Type EN 12275:2013 [ Tab. 1 [ EN 12275 Fig. 1
Model “ Notified BUde A Princioal Type
[mm] | materal

Raven Straight 1019 B 23 AL
Raven Bent 1018 B 23 AL
Falcon Straight 1019 B 20 AL
Falcon Bent 1018 B 24 AL B
Hawk Wire 1019 B 25 AL
Hawk Straight 1019 B 6 AL |i
Hawk Bent 1019 | B 19 AL ‘\ ()
Kestrel 1019 B 20 AL u
02922 Steel Wire 2777 | B 25 ST T X Q
Notified body or bodies involved in the conformity Fig. 3
assessment of the PPE:
No. 1018 - WUU, a.s, Pikartska 7, O-SLING ST-SLING QUICKDRAW
Ostrava-Radvanice, Czech Republic (SINGLE TECH) (QDb)
No. 2777 - SATRA Technology Europe Ltd.,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15, Ireland
This PPE was designed in accordance with
regulation (EU) 2016/425 of the European |
parliament and of the council of 9th March 2016. |
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INSPECTION CARD

User:

Date of first use:

INSPECTION (every 12 mo

Inspection result

ENGLISH

for the use of EN 566 and
reading and understanding these instruction for use.
This guide provides all the important information for the correct use of slings and carabiners in climbing,
speleology, climbing on secured paths, ski mountaineering, rafting, and the like.
Improper use or improper maintenance may lead to a fatal accident. Carabiner should not be impeded or
loaded by other external force. Slings and carabiners may only be used by a person trained and qualified
for their safe use.
There are many ways the equipment can be used improperly and only a few of these are described in the
instructions (crossed out illustrations).
Only manners of use marked “OK" are allowed. Any other use is PROHIBITED.
Make sure that the product is compatible with other components of your system, and that these
components comply with applicable regulations, standards and directives. Also verify that the system has
been properly assembled and that each component functions without interfering with any of the other
components. When a connector is inserted in any fall arrest system, in order to regulate the other compo-
nents correctly and not compromise the efficiency of the system you must take into account the length
of the connector. The user is responsible for any risk to which he/she is exposed while using this product.
The manufacturer and the seller are not liable for any damage or other negative consequences caused by
incorrect use, or use of a product that was modified or repaired by persons not specifically authorized by
the manufacturer. The manufacturer assumes responsibility only for use which the product is designed
for; and is not liable for improper maintenance and general negligence with respect to the basic rules given
in these instructions which may increase risks arising from the environment in which the product is used.
The manufacturer is not liable for accidents, injuries or death due to the improper use of this product. The
is further not liable for the use of products sold on the market without the instructions and

(EN 12275). Do not use this product before
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Inspector signature

technical card. For the safety of the user it is essential to include these instructions for use in the official
language of the country in which the product is sold.

IMPORTANT: Before each use, always check the condition of the product; there must not be any signs of
wear, corrosion, deformation or other damage. In the event of any doubts regarding the condition of the
product, do not use the product and replace it immediately. Lubricate the carabiner lock occasionally so that
it is always fully functional. This product is designed for use under normal atmospheric conditions

(ie. conditions normally tolerated by man).

Types of connectors for mountaineering (EN 12275), fig. 1:

TYPE B BASIC CARABINER

Universal carabiner in various forms and sizes for use in a fall arrest system. The bent gate allows easy
insertion of the rope for sport climbing. May be fitted with a screw or automatic locking mechanism.

TYPE H HMS CARABINER

Pear-shaped carabiner primarily used for progressive belaying with a Munter hitch (HMS). For safety reasons
the carabiner is usually fitted with a screw or automatic locking mechanism (fig. 5).

TYPE K SPECIAL CARABINER FOR VIA FERRATA

Carabiner with automatic locking mechanism used for selfbelaying on “via ferrata’. Wide opening of the
gate enables use on metal cables, chains and other anchor elements.

TYPE T TERMINATION CARABINER

Carabiner intended to anchor loads in a predetermined direction;

TYPE X OVAL CARABINER

Carabiner designed for smaller loads, not designed to give full protection in the event of a fall. Intended for
use on fixed ropes when caving and attaching rappelling devices.

TYPE Q SCREWED-CLOSURE CARABINER

Carabiner closed by a screw-motion gate, which is a load-bearing component when fully closed. Intended
for longer-term connections.

WARNING: Always insert the rope in the carabiner facing away from the rock as shown in fig. 8, otherwise
a FALL CAN CAUSE THE ROPE TO ACCIDENTALLY COME OUT. Make sure that the carabiner isn't hitting
any rock outcroppings or touching the rock in any way (fig. 4). Any impact against rocks, contact with
rock outcroppings, or vibrations caused by the rope running rapidly through the carabiner can cause the
gate to open and seriously compromise the strength of the carabiner. EACH IMPROPER USE REDUCES THE
STRENGTH AND LIFETIME OF THE CARABINER.

When using the HMS method for belaying, place the rope into the carabiner so that it does not come into
contact with the locking mechanism (fig. ). Carabiners with automatic locking mechanisms must secure
themselves automatically without any action by the user.

SLINGS: The sling is intended for use together with other compatible elements — carabiners in the safety
system used in sports or traditional climbing as a protective device against falling from a height.Use only
certified slings marked with CE showing compliance with EN 566 that have a minimum breaking load of

22 kN. Before each use verify that the sling is in good condition, there are no signs of wear, abrasions, cut
threads or fraying weave. I the sling shows any one of the mentioned defects, replace it immediately. In
any case, ALWAYS replace slings after a serious fall. REMOVE the sling from use if there is a heavy heat
load, or if there has been contact or friction heating that shows visible traces of melting. When optimally
stored and used very sparsely, the sling should be replaced no later than after ten years. Use only suitable
nodes when connecting to the sling. Never lead the rope directly through the sling, as this could result in
the melting of the sling strap.

Warning: Be sure the sling is inserted correctly into the carabiner. Under extreme conditions and forces, any
sling may break. Moisture and/or icing reduces the strength of the slings and straps. Sharp edges can cause
the sling and strap to break under heavy loads in case of fall If the user has even the slightest doubts
about the safety of the sling, it must be replaced immediately and without hesitation.

MATERIALS: All the materials and used are
skin irritation.

they do not cause sensitivity or

LABELING:
Slings and quickdraw (Fig. 8):

1) OCUN = Manufacturer's logo, 2) CE is the conformity mark, which means that the product meets the
requirements of the relevant EU directive, 3) the CE mark ____is followed by number of the notified body
that inspects the type conformity, 4) Corresponding European legislation, 5) Carefully read and understand
the instructions for use, 6) Country of origin, 7) Batch number, 8) Month of manufacture, 9) Year of manufac-
ture, 10) Minimum strength in kN guaranteed by the manufacturer.

Labels are located in a visible place and are legible. They may be located in different places depending on
the size and type of product,

Carabiners and connectors (Fig. 7):

1) OCUN = Manufacturer logo, 2) Model, 3) CE is the conformity mark that means the product complies with
the applicable EU legislation, 4) After the CE mark ____is the number of the notified quality inspector or
person supervising quality control of the production process, 5) Carefully read and understand the instructi-
ons for use, 6) Minimum strength in kN guaranteed by the manufacturer (along longitudinal axis, transverse
axis, longitudinal axis - gate open), 7) UIAA - Safety Label certificate, 8) Applicable EU standards EN 12275,
possibly EN 362:2004/_ (:2004 designates year the standard was issued, slash is followed by class letter),
9) Serial number: YYBBBXXX (YY = year of manufacture, BBB = Batch number, XXX = Individual number), 10)
Circled letter B, H, K, T, X or Q indicates the type of carabiner according to EN 12275 (fig.1).

This designation may also be placed in different places depending on the size and type of the connector
(carabiner).

Technical data (tab):

1) Model, 2) Number of the notified quality inspector or person supervising quality control of the production
process, 3) Type of carabiner according to EN 12275 (fig1), 4) A [mm] - Max. dimensions of open gate,

6) Basic material (AL / ST)

If you have any questions regarding the labeling and proper use of the product, contact the manufacturer.

MAINTENANCE: ALWAYS REPLACE the product after catching a major fall even if no defect or damage is
visible. The original strength of the connector (carabiner) could be seriously compromised. Possible re-use

DEUTSCH

isung fiir Verbi EN 566, Karabiner EN 12275. Ohne sorgfaltige Lektiire
dieser Anleitung verwenden Sie dieses Produkt nicht.
Dieses Handbuch enthlt alle wichtigen Informationen fur die richtige Verwendung ven Schiingen und Karabi-
nern beim Bergsteigen, Hohlenwandern, Klettern auf Klettersteigen, Skibergsteigen, Rafting..
Der fehlerhafte Gebrauch oder die falsche Wartung kann zu einem tadiichen Unfall fuhren. Der Karabiner darf
auf kein Hindernis stoBen oder durch eine andere externe Kraft belastet werden. Schiingen und Karabiner
drfen nur von Personen verwendet werden, die fur ihre sichere Verwendung geschult und befshigt sind.
Es gibt viele ungeeignete Arten der Verwendung, und nur einige davon sind in dieser Anleitung (durchgekreu-
zte Abbildungen) beschrieben
Nur mit ,0K* markierte Verwendungsarten sind zuldssig. Jede andere Verwendung ist UNTERSAGT.
Stellen Sie sicher, dass das Produkt mit den anderen Elementen des Systems kompatibel ist, und dass diese
Elemente einschldgigen Vorschriften, Normen und Richtlinien entsprechen. Stellen Sie auRerdem sicher,
dass das gesamte System korrekt zusammengesetzt ist, und dass einzelne Elemente einander nicht an der
sicheren Funktion hindern. Wenn das Produkt zu einem Fallsicher gehort (darf die Tr
des Systems nicht reduzieren), muss seine Lange bei Berechnung der sicheren Mindesthéhe unter den FilBen
des Benutzers beriicksichtigt werden. Der Nutzer ist verantwortlich fiir jedes Risiko, dem er bei Verwendung
dieses Produkt ausgesetzt ist. Hersteller und Handler haften nicht fiir Schaden oder andere negativen
Folgen, die durch unsachgeméBen Gebrauch oder durch Verwendung eines Produkts, das von einer Person
ohne Genehmigung des Herstellers repariert oder modifiziert wurde, verursacht wurden. Der Hersteller
haftet fir eine Verwendung, fur die das Produkt bestimmt ist, jedoch nicht fir unsachgemée Wartung oder,
aligemein, fiir die Vernachlassigung der in dieser Anleitung angefihrten Grundregeln, wodurch das sich aus
der Umgebung, in der das Produkt verwendet wird, ergebende Risiko steigen kann. Der Hersteller ibernimmt
keinerlei Haftung fir, durch falsche Anwendung dieses Produkts verursachte Unfalle, Verletzungen oder Tod
Weiter haftet er nicht fur die Nutzung eines Produkts, das ohne entsprechende Gebrauchsanleitung und
technisches Datenblatt auf den Markt gebracht wird. Fir die Sicherheit des Benutzers ist es unumgénglich,
dem Produkt diese in der prache des Landes beizulegen, in dem das Produkt
verkauft wird.
WICHTIG: Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch, dass das Produkt in einwandfreiem Zustand ist, und dass es
keine Zeichen von VerschleiB, Korrosion, Verformung oder anderen Schéden aufweist. Zégern Sie im Falle
irgendwelcher Zweifel beziglich des Zustands des Produkts nicht, und tauschen Sie es gegen ein neues
um. Schmieren Sie den Karabinerverschluss von Zeit zu Zeit, damit er immer vll funktionsfahig ist. Dieses
Produkt wurde fir den Einsatz unter normalen atmospharischen Bedingungen entworfen (d. h, der fir den
Menschen ertréglichen normalen atmospharischen Bedingungen).

Arten von Karabiner fiirs Bergsteigen (EN 12275), Abb. 1:

TYP ,B" STANDARD-KARABINER

u Karabiner in den iedlichsten Formen und GroBen fiir den Einsatz im Sicherungssystem. Die
gebogene Sperre ermaglicht einfacheres Einhaken des Seils in den Karabiner beim Sportklettern. Kann auch
mit Schraub- oder automatischer Verschlusssicherung ausgestattet sein

TYP ,H' HMS-KARABINER

Birmenformiger Karabiner, der vor allem zum dynamischen Sichern mit Halbmastwurf (HMS) eingesetzt wird,
Zur Erhdhung der Sicherheit ist er fiir gewdhnlich mit einer Schraub- oder automatischen Verschlusssiche-
rung ausgestattet (Abb. 5)

TYP K" KARABINER FUR KLETTERSTEIGE

Der Karabiner mit automatischer Sicherung wird bevorzugt zur Eigensicherung im Klettersteig (Via Ferrata)
verwendet. Die groBe Offnung des Karabiners erméglicht seine Verwendung an Drahtseilen, Ketten und
anderen Befestigungselementen.

TYP ,T* ENDKARABINER

Karabiner, der fir eine Art der Befestigung entworfen wurde, bei der die Belastung i einer vorab festgelegten
Richtung erfolgt.

TYP X" OVALKARABINER

Fiir geringere Belastungen konzipierter Karabiner, der nicht dafiir bestimmt ist, im Falle eines Sturzes vollen
Schutz zu bieten. Er wird an Fixseilen in der oder zur Verbi mit ilfen verwendet
TYP ,Q" KARABINER MIT SCHRAUBSICHERUNG

Karabiner, der mit einer schraubbaren Uberwurfmutter verschlieBbar ist, die zugleich einen tragenden Teil des
Karabiners darstellt. Karabiner, der fiir eine dauerhaftere Verbindung konzipiert ist.

ACHTUNG: Haken Sie das Seil immer auf der dem Felsen abgewandten Seite in den Karabiner ein (Abb. 6),

da es sonst zum ungewoliten AUSHAKEN DES SEILS IM FALLE EINES STURZES KOMMEN KANN! Achten Sie
darauf, dass der Karabiner nicht mit irgendwelchen Felsvorspriingen in Kontakt kommt oder gegen den Felsen
driickt (Abb. 4). Aufschlagen auf den Felsen, Kontakt mit einem Felsvorsprung oder Vibrationen aufgrund
schnellen Durchrutschens des Seils durch den Karabiner kénnen zum ungewollten Offnen des Verschlusses
fithren und die Festigkeit des Karabiners negativ beeinflussen. JEDE UNANGEMESSENE NUTZUNG FUHRT ZU
EINER REDUZIERUNG DER FESTIGKEIT UND HALTBARKEIT DER KARABINER.

Haken Sie das Seil beim Sichern mittels HMS so in den Karabiner ein, dass es nicht mit dem Karabinerver-
schluss in Kontakt ist. Bei Karabinern mit at Verschlt wird die Sperre zum Schutz vor
einer Offnung automatisch und ohne Eingreifen des Benutzers geschlossen.

SCHLINGEN: Die Schiinge ist fir die Verwendung mit anderen iblen Elementen gedacht
— mit Karabinern in einem Sicherungssystem, das beim Sportkletter oder beim traditionellen Klettern als
Schutzvorrichtung gegen Stiirze aus der Hohe verwendet wird. Verwenden Sie nur zugelassene, mit dem

CE Konformitatszeichen markierte Schiingen, die dem européiischen Standard EN 566 entsprechen und eine
Mindestfestigkeit von 22 kN haben. Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch, ob die Schlinge in einem guten
Zustand ist und keine Anzeichen von igungen, Abschiirfungen, gerissenen Nahten oder ausgefi

sten Bertihrungsflachen aufweist. Wenn die Schiinge irgendwelche Anzeichen solcher Schéiden aufweist,
ersetzen Sie sie sofort. Ersetzen Sie eine Schiinge IMMER, wenn sie einen groeren Sturz aufgefangen hat.
VERWENDEN Sie die Schlinge nicht mehr, wenn es zu einer starken Wérmebelastung, Kontakt- oder Reibung-
serwéirmung gekommen ist, sodass die Schiinge sichtbar geschmolzen ist oder Schmelzspuren aufweist.
Unter optimalen Lagerbedingungen und bei sehr seltener Nutzung sollte die Schlinge spétestens nach zehn
Jahren ausgetauscht werden. Binden Sie sich nur mit geeigneten Knoten in die Schiinge ein. Ziehen Sie das
Seil niemals direkt durch die Schlinge, da dies zum Schmelzen des Schlaufenbandes fuhren kann.
Warnhinweis: Stellen Sie sicher, dass die Schiinge richtig in den Karabiner eingehéngt ist. Unter auBer-
gewshnlichen Bedingungen und Einflissen kann jede Schiinge reiBen. Feuchtigkeit und/oder Vereisung verrin-
gern die Festigkeit von Schiingen und Gurtbandern. Scharfe Kanten kbnnen bei starker Belastung durch einen
Sturz dazu fihren, dass Schiinge. Wenn der Benutzer auch nur den geringsten Zweifel an der Sicherheit der
Schiinge hat, muss sie sofort und ohne zu zégern ausgetauscht werden.

MATERIALIEN: Weder die oben genannten Hilfsmittel noch die Verfahren zu ihrer Wartung verursachen Allergi-

en, Uberempfindlichkeit oder Reizungen der Haut. Verbindungselemente und Karabiner sind aus polierten oder
eloxierten Leichtmetalllegierungen (AL), oder aus verzinktem oder poliertem Edelstahl (ST) hergestellt.

KENNZEICHNUNG:

Schlingen und Quickdraw (Abb. 8):

1) OCUN = 2) CE ist das Konfor was bedeutet, dass das Produkt den An-
forderungen der EU-Richtlinie icht. 3) Auf das CE ichen ___ folgt die Nummer

der benannten Stelle, die an der Umsetzung der Konformitét mit dem Typ beteiligt ist. 4) Entsprechende
européische Norm, 5) Lesen und verstehen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfltig. 6) Herkunftsland, 7)

Pr 8) i . 9) Prode 10) Vom Hersteller garantierte Mindestfestig-
ket in kN.

Etiketten miissen sichtbar platziert und lesbar sein. Sie kinnen je nach GroBe und Art des Produkts an
verschiedenen Stellen platziert sein.

Karabiner und Connector-Karabiner (Abb. 7):
1) OCUN = Hersteller-Logo, 2) Modell, 3) CE ist das Konformitétszeichen, was bedeutet, dass das Produkt den
nforderungen der EU 2ung entspricht, 4) Hinter der Kennzeichnung CE ___ ist die
Nummer der benannten Person angefiihrt, die die Aufsicht ber die Qualitat des Produktionsprozesses oder
die Priifung des Produktes durchfilhrt, 5) Lesen Sie die Gebrauchsanweisung aufmerksam, damit Sie sie ver-
stehen, 6) vom Hersteller garantierte Mindestfestigkeit in kN (in Langsachse, Querachse, in Langsachse - bei
offener Verschluss), 7) UIAA - Safety Label Zertifikat, 8) Entspricht der europaischen Norm EN 12275 ggf. EN
362:2004/_ (:2004 bezeichnet das Jahr der Ausgabe der Norm, nach dem Schragstrich folgt der Buchstabe

must be assessed by the manufacturer, who reserves the right to conduct appropriate and
testing. All maintenance must be carried out in with manufacturer

REPLACE any product that shows signs of wear and corrosion.

IMMEDIATELY REPLACE any connectors (carabiners) that are difficult to open and/or close.

Use clean water and a soft cloth to clean the product. Regularly check to make sure the slot on the catch
is free of dirt, mud, sand, snow, ice etc. If necessary, we recommend lightly lubricating the moving parts of
the carabiner with silicone oil (avoid contact of the lubricant with textile parts). If the connector comes into
contact with salt water, wash it immediately in warm water and lightly lubricate the gate with silicone ol.
Dry in a shaded and wellventilated place. All necessary repairs must be carried out by a competent person
authorized by the manufacturer according to its procedures..

DISINFECTION: Chemical cleaning and disinfection are not permitted and can seriously damage the product.

STORAGE AND TRANSPORT: Store the product in a dry, cool, wellaired place. There must not be any
corrosive or solvent substances (acids, Iyes, solvents) or heat sources (max 100° C) in the storage area,
The product must not come in contact with other sharp objects which could damage it. Never store the
product before having thoroughly dried it and avoid storing it in places with high salinity. Aside from the
guidelines above, there are no special precautions for transport. Never leave your equipment in a car
exposed to the sun.

LIFETIME: The lifetime of this product is not strictly limited by the manufacturer. Depending on the condition
of the product and its history however, it may be necessary to retire it immediately (after catching a very
heavy fall or if there are visible signs of damage). The lifetime of this product can be influenced by various
factors such as: frequent or improper use, the environment in which it is used (humidity, freezing, high
temperatures), wear, corrosion, excessive stress, improper storage, etc.

WARNING: Bear in mind that after a single extreme event, your equipment may be damaged in a way
where further safe use cannot be guaranteed.

der 1ung) 9) Seriennummer: YYBBBXXX(YY = Herstellungsjahr, BBB = Chargennummer, XXX
= Einzelnummer) 10) Buchstabe B, H, K, T, X, Q im Kreis bezeichnet den Karabinertyp nach EN 12275 (Abb. 1)
Die Kennzeichnung kann sich in Abhéngigkeit von GréBe und Art des Verbindungselements (Karabiner) auch
an anderen Stellen befinden.

Technische Daten (Tab. 1:

1) Modell, 2) Nummer der benannten Person, die die Aufsicht iiber die Qualitt des Herstellungsprozesses
oder die Priifung des Produkts durchfishrt 3) Karabinertyp laut EN 12275 (Abb. 1), 4) A [mm] - Max. Offnung
des Verschlusses, 5) Grundmaterial (AL/ST)

Falls es irgendwelche L i ffend die Kennzeichnung oder korrekte Verwendung des Produkts
gibt, wenden Sie sich bitte an den Hersteller.

WARTUNG: ENTSORGEN SIE DAS PRODUKT AUS, wenn es einen groBeren Fall aufgefangen hat, auch wenn

CESKY

Névod k pouiti smyéky EN 568, karabiny EN 12275. Bez peglivého predteni tohoto navodu nepouivejte
tento vyrobek.

V tomto navodu jsou uvedeny viechny daleZité informace pro spravné pouziti smydek a karabin pfi horole-
zect, lezenf na zajisténych cestéch, skialpinismu, raftingu...

Chybné pouziti nebo chybna udrzba maze vést ke smrtelné nehods. Karabina nesmi narézet na zadnou pe-
kazku, ani byt zatézovana dalsi vn&jsi silou. Smytky a karabiny smi byt pouzivany pouze osobou vySkolenou
a zplsobilou pro jejich bezpe&né pouzivani

Existuje mnoho nevhodnych zpiisobi pouZiti a jen nakteré z nich jsou popsany v tomto ndvodu (pfeskrtnuta
zobrazen).

Jen zpiisoby pouZiti oznagené jako ,,0K” jsou povoleny. Jakékoliv jiné pouZiti je ZAKAZANE.

Ovéite si, ze vyrobek je kompatibilni s ostatnimi prvky systému, a Ze tyto prvky odpovidaji prislugnym
nafizenim, normam a smérnicim. Také si ovéite, Ze byl cely systém spravné sestaven, a Ze se vzéjemnd
nenarusuje bezpetna funkénost jeho jednotlivych prvkd. Uzivatel je odpovédny za jakékoliv riziko, kterému je
vystaven pfi pouziti tohoto vyrobku.

Vyrobee a prodejci nenesou odpovédnost za jakékoliv Skody nebo jiné negativni déisledky zpsobens
nespravnym pouZitim nebo pouzitim vyrobku, ktery byl én nebo § izace vy-
robcem. Vyrobee je zodpovédny za takové uZiti, pro které je produkt uréen a neni zodpovédny za nespravnou
udrzbu a obecné za zanedbéni zékladnich pravidel uvedenych v tomto navodu, které maze zvysit nebezpedi
pramenici z prostredi, ve kterém je vyrobek pouzivén. Vyrobce nenese 2édnou odpovédnost za nehody,
poranéni nebo smrt zplisobeny nespravnym pouZitim tohoto vyrobku. Dale nenese odpovédnost za pouZiti
vyrobku uvedensho na trh bez Fadného navodu k pouziti. Pro bezpecnost uzivatele je nezbytné prilozit k
vyrobku tento navod k pouZiti v trednim jazyce zems, kde se vyrobek prodava.

DULEZITE: pred kazdym pouzitim vzdy zkontrolujte, zda je vyrobek v bezvadném stavu, a zda nenese znam-
ky opotreben, koroze, deformace nebo jiného poskozeni. V pripads jakychkoliv pochybnosti o stavu vyrobku
se nerozpakujte a vyrobek vymaiite za novy. Zamek karabiny obéas promazte tak, aby byl vzdy ping funkéni.
Tento vyrobek byl navrzen k pouZiti v normélnich éricky inkach (t]. érické podminky
normaing snesitelné pro &lovéka),

Typy karabin pro horolezectvi (EN 12275), obr. 1:
TYP ,B" ZAKLADNI KARABINA
Univerzéini karabina v riznych tvarech a velikastech pro pouziti v zajistovacim systému. Prohnuty zémek
umozfiuje snadn&j8! cvaknuti lana do karabiny pii sportovnim lezeni. Mze byt vybavena také Sroubovac
nebo automatickou pojistkou zamku.

P ,H' KARABINA HMS
Karabina hruskového tvaru prednostné pouzivana pro dynamicks jisténf poloviénim lodnim uzlem (HMS). Pro
2vyseni Enosti byva vybavena i nebo pojistkou z&mku (obr. 5).
TYP K" KARABINA NA ZAJISTENE CESTY
Karabina s automatickou pojistkou zamku prednostng pouzivana pro sebezajisténi na zajisténych cestach
(Via ferrata). Velké svétlost karabiny umozfiue jeji pouZiti na ocelovych lanech, fetézech a jinych kotvicich
prvcich.
TYP " KONCOVA KARABINA
karabina navrzen k poskytnuti upevnéni takovym zpisobem, Ze zatizeni je v predem daném sméru.
TYP X" OVALNA KARABINA
Karabina uréend pro mensi zat(zen, neni urdend k tomu, aby v pfipads zachyceni padu poskytla pinou
ochranu. Pouziva se na fixnich lanech ve spelealogii nebo k pripojent slafiovaciho prostredku
TYP Q" KARABINA SE SROUBOVACIM ZAMKEM
Karabina, zavirajici se zadroubovanim pevieéné matice, kterd je nosnou sousésti karabiny. Karabina uréené
pro trvalejsi spojeni.

POZOR: Vidy cvakejte lano do karabiny smérem od skily (obr. 6), v opadném pipadé mize nastat NEZADOU-
CI VYCVAKNUTI LANA V PRIPADE PADU!

Dbejte, aby karabina nebyla ve styku s jakymkoliv skalnim vy&nélkem a neopirala se o skalu (obr. 4). Néraz o
skalu, kontakt se skalnim vy&nélkem nebo vibrace zpasobené rychlym prokiuzem lana skrz karabinu mohou
zpisobit nezadouci otevieni zémku a zévazng tak ovlivnit pevnost karabiny.

KAZDE NEVHODNE POUZITI VEDE KE SNIZENI PEVNOSTI A ZIVOTNOSTI KARABIN.

PFi jisténi metodou HMS vozte lano do karabiny tak, aby nebylo v kontaktu se zémkem karabiny.

U karabin s automatickou pojistkou zamku se zépadka proti otevieni blokuje automaticky bez zasahu
uzivatele.

SMYEKY: Smyka je uréena k pouZiti spolegné s dalsimi kompatibilnimi prvky - karabinami v jisticim systému
pouzitém pfi sportovnim &i traditnim lezeni jako ochranny prostredek proti padu z vysky. PouZivejte pouze
schvalens smycky oznatené CE znatkou shody, které spifiuji evropskou normu EN 566 a které maiji
miniméini pevnost 22 kN. Pred kazdym pouzitim ovéfte, e je smyka v dobrém stavu, Ze nevykazuje zndmky
poskozeni, odéru, pretrzenych niti & roztfepeného setkni. Pokud smydka vykazuje jakoukoliv znmku posko-
zeni, okamyité ji nahradte. V kazdém pfipads VZDY vymérite smycku po zachyceni vétsiho padu. VYRADTE

2 pouzivani smyéku, pokud doslo k sinému tepelnému zatizen, kontaktnimu nebo trecimu ohfevu, tak, Ze je
viditelné roztaveni nebo jsou viditelné stopy po ném. PH optiméinim skladovani a pfi velmi fidkém pouzivani
byste méli smycku vyménit nejpozdgji po deseti letech. Na smyku se navazujte pouze vhodnymi uzly. Nikdy
neprotahujte lano pfimo smygkou, protoze by to mohlo vést k roztaveni popruhu smyky.

Upozornéni: Presvédéte se, ze smycka je v karabing ve spravné pozici. Za mimoradnych podminek a viivi

se miize kazdd smydka pretrhnout. Vihkost a / nebo ndmraza snizujf pevnost. Ostré hrany mohou zplisobit
pfi velkém zatizeni v pfipadé padu (pfetrzeni) smyky. Pokud m4 uZivatel i jen nejmensi pochyby ohledné
bezpegnosti smytky, je nutno jf okamité a bez vahani vyménit.

dné vySe uvedené zafizeni ani zplsob jeho Udrzby nezplisobuje alerge, precitlivélost nebo
podrazdént kize.

ZNAGEN:

Smygky a quickdraw (obr. 8):

1) OCUN = Logo vyrobee, 2) CE je znadka shody, které znamend, ze vyrobek splfiuje pozadavky prislusné
smérnice EU, 3) Za oznatenim CE ___ nésledue &islo ozndmeného subjektu zapojeného do provédéni shody
s typem, 4) Odpovidajici evropska norma, 5) Pozomné &ti a pochop instrukce k pouzivani, 6) Zems pavedu, 7)
&islo vyroby, 8) mésic vyroby, 9) rok vyroby, 10) Minimélni pevnost v kN garantované vyrobcem.

Etikety jsou umistény na viditelném misté a jsou itelné. Mohou byt umisténé na riznych mistech v
Zévislosti na velikosti a typu vyrobku.

Karabiny a spojky (obr. 7)

1) OCUN = Logo vyrobce, 2) Model, 3) CE je znagka shody, kter znamené, 7e vyrobek spliiuje pozadavky
prislusné legislativy EU, 4) Za znagkou CE ___ je uvedeno &islo ozndmeného subjektu, ktera provadi

dohled nad kvalitou vyrobniho procesu nebo provadi kantrolu vyrobku, 5) Pozorné &tia pochop instrukce

k pouzivani, 6) Minimalni pevnost v kN garantovana vyrobcem (v podéiné ose, pfigné ose, podéiné ose - pfi
otevené zépadce), 7) UIAA - Safety Label certifikat, 8) Odpovidajici evropské normy EN 12275 popf. EN
362:2004/_ (:2004 oznaduje rok vydani normy, za lomitkem je pismeno tfidy) 8) Sériové &islo: YYBBBXXX (YY
= Rok vyroby, BBB = Gislo darze, XXX = Individualni &islo) 10) Pismeno B, H, K, T, X, Q v krouzku oznacuje typ
karabin dle EN 12275 (obr.1).

Znateni maze byt umisténd i na jinych mistech v zévislosti na velikosti a typu spojky (karabiny).

Technické Gdaje (tab.1):

1) Model, 2) Gislo oznameného subjektu, ktera provadi dohled nad kvalitou vyrobniho procesu nebo provadi
kontrolu vyrobku, 3) Typ karabiny dle EN 12275 (obr1), 4) A [mm] - Max, rozmér otevieni zémku, 5) Zékladni
material (AL / ST)

Pokud méte jakékoliv nejasnosti ve znageni & sprévném pouzivani vyrobku, kontaktujte vyrobce.

UDRZBA: V KAZDEM PRIPADE, VYRADTE vyrobek z pouzivani, pokud zachytil vétsi pad, i kdyz nejsou
viditelné znamky poskozeni. Pivodni pevnost karabiny totiz miize byt podstatné snizena. Moznost dalsiho
pouziti musi byt posouzena vyrobcem, ktery si vyhrazuje pravo na prisluiné zkousky a testy. Veskerou
Gdrzbu provadgte jen v souladu s postupem vyrobce.

VYRADTE 2 pouzivéni vyrobek, ktery vykazuje znamky opotiebeni nebo koroze. V piipadé nesnadného
otvirni a zavirani zapadky karabiny vyrobek IHNED VYRADTE z pouzivani.

Pro &isténi vyrobku pouzivejte Gistou vodu a jemny hadr. Pribézné kontrolujte, zda neni drazka v zapadce
Zzanesen negistotami, nap. hlinou, piskem, sndhem, ledem atd. V pfipadé potfeby doporuéujeme lehce
promazat pohyblivé Easti karabiny silikonovym olejem (zabrarite kontaktu oleje s textilnimi &astmi). Po styku
vyrobku se slanou vodou je nutno vyrobek opléchnout ve vlazné vodé a zamek lehce promazat silikonovym
olejem. Suste na stinném a dobre vétraném misté. Veskeré nezbytné opravy musi byt provedeny kompetent-
ni 0sobou povéfenou vyrobcem, dodr2ujici postup zpracovany vyrobcem.

DEZINFEKCE: Chemicke

a dezinfekce nejsou povoleny a mohou vézné poskodit vyrobek.

SKLADOVANI a TRANSPORT: Vjrobek skladujte na chladném, suchém a dobe vétraném mists. V mistnosti
nesmi byt korozivni prostredi (kyseliny, louhy, rozpoustédia) nebo zdroje tepla vy&8f nez 100°C. Vyrobek
nesmi prijit do kontaktu s ostrymi pfedméty, které by jej mohly poskodit. Nikdy neukladejte vyrobek pred tim,
nez ho dikladn osusite a neskladujte jej v prostredi s vysokou salinitou. Kromé vyge uvedenych pravidel,
nejsou zadné speciaini pozadavky pro fransport.

Nikdy dvejte vase vybaveni v auté vystavené slune&nimu zafen.

es keine sichtbaren Zeichen einer Beschadigung aufweist. Die urspriingliche Festigkeit des
ments (Karabiners) kann némlich dadurch erheblich reduziert sein. Die Méglichkeit der weiteren Verwendung
kann vom Hersteller beurteilt werden, der sich das Recht auf entsprechende Prifungen und Tests vorbehalt.
Fiihren Sie jegliche Wartungsarbeiten nur im Einklang mit den vom Hersteller genehmigten Verfahren aus.
ENTSORGEN Sie ein gebrauchtes Produkt AUS, sofern es Anzeichen von Verschlei® oder Korrosion aufweist.
Bei schwer ffnender und Sperre des Verbi 1ts (Karabiner Sie das
Produkt SOFORT aus.

Verwenden Sie zur Reinigung des Produkts sauberes Wasser und ein weiches Tuch. Uberprifen Sie fortlau-
fend, ob die Nut in der Sperre nicht durch Verunreinigungen verstopft ist, z. B. durch Erde, Sand, Schnee, Eis
usw. Wir empfehlen, bewegliche Teile des Karabiners bei Bedarf leicht mit Siliondl zu schmieren (vermeiden
Sie den Kontakt des Ols mit textilen Teilen). Nach dem Kontakt des Produkts mit Salzwasser muss es in
lauwarmenm Wasser ausgespilt und der Verschiuss leicht mit Silikondl gefettet werden. An einem schattigen
und gut belifteten Ort trocknen. Alle notwendigen Reparaturen miissen von einer fachkundigen, vom Herstel-
ler autorisierten Person unter Beachtung der vom Hersteller ausgearbeiteten Verfahren ausgefihrt werden.

DESINFEKTION: Chemische Reinigung und Desinfektion sind nicht gestattet und konnen das Produkt
emsthaft beschadigen.

LAGERUNG UND TRANSPORT: Das Produkt an einem kilhlen, trockenen und gut belifteten Ort aufbewahren.
Der Raum darf keine korrosive Umgebung darstellen (Sauren, Laugen, Lésungsmittel) oder Warmequellen
enthalten, die tber 100 °C produzieren. Das Produkt darf nicht in Kontakt mit scharfen Gegenstanden
kommen, die es beschadigen kénnten. Lagern Sie das Produkt nie ein, ohne es vorher griindiich getrocknet zu
haben, und lagern Sie es nicht in einer Umgebung mit hohem Salzgehalt. AuBer den oben genannten Regeln
gibt es keine besonderen Anforderungen fir den Transport. Lassen Sie Ihre Ausriistung nie dem Sonnenlicht
ausgesetzt im Auto liegen.

LEBENSDAUER: Die Lebensdauer des Produkts wurde vom Hersteller nicht eindeutig festgelegt. Sie hangt
vom Zustand des Produkts und der Art seiner bisherigen Nutzung ab, wobei es jedoch erforderlich sein

kann, seine Verwendung sofort zu beenden (z. B. nach dem Auffangen eines sehr schweren Sturzes oder bei
sichtbaren Schaden am Produkt). Die Lebensdauer hngt von einer Reihe von Faktoren ab: der Intensitét und
der richtigen Nutzung, von den duBeren Bedingungen bei der Verwendung (Feuchtigkeit, Frost, hohe Tempera-
turen), vom Grad der Abnutzung, von Korrosion, GberméBiger Belastung des Produkts, falscher Lagerung usw.

WARNHINWEIS: Denken Sie daran, dass Ihre Ausriistung durch inziges extremes Ereignis so beschidi-
gt werden kann, dass seine sichere Verwendung nicht mehr gewéhrleistet ist.

ZIVOTNOST: Zivotnost vyrobku neni vyrobcem striktng stanovena. V zévislosti na stavu vyrobku a historii
jeho pouziti, viak miize byt nezbytné vyradit jej z provozu okamzité (napfiklad pfi zachyceni velmi tézkého
pédu nebo pfi viditelném poskozeni vyrobku). Zivotnost zavisi na fads faktord: intenzita a spravnost
pouziti, vngjsi podminky pii pouZiti (vikost, mréz, vysoké teploty), opoteben, koroze, nadmérné zatszovani
vyrobku, nespravné skladovani, atd.

UPOZORNENI: Méjte na paméti, ze v pfipadé jediné extrémni udalosti mize byt vase vybaveni

FRANCAIS

Mode d'emploi du connecteur EN 566, du mousqueton EN 12275. Sans avoir lu attentivement ce mode
d'emploi, ne pas utiliser ce produit!

Le présent mode d'emploi contient toutes les informations importantes pour utiliser correctement les
boucles et les mousquetons dans I'alpinisme, spéléologie, escalade sur les voies sécurisées, ski alpinisme,
rafting, etc.

Une utilisation ou un entretien incorrects peuvent occasionner des accidents mortels. Le mousqueton ne
doit heurter aucun obstacle ni supporter une autre force extérieure. Les boucles et les mousquetons ne
peuvent étre utilisés que par une personne formée et qualifiée pour leur utilisation en toute sécurité.

Il existe de nombreux modes d'utilisation incorrects, ce mode d'emploi n'en décrit que quelques-uns. (figures
rayées).

Seuls les modes d'utilisation désignés comme “OK" sont autorisés. Toute autre utilisation est INTERDITE.
Vérifier que le produit est compatible avec les autres éléments du systéme et que ces éléments sont con-
formes aux réglements, normes et directives concernés. Vérifier également que le systéme entier est bien
assemblé et que le fonctionnement en sécurité des différents éléments du systeme n'est pas compromis.
Sile produit est utilisé dans le systéme d'arrét de chutes (celui-ci ne doit pas diminuer la capacité portante
du

systéme), sa longueur doit étre prise en compte dans le calcul de la hauteur sdre minimale sous les pieds de
I'utilisateur. L 'utilisateur est responsable de tout risque auquel il est exposé en utilisant ce produit.

Le fabricant et les vendeurs ne peuvent pas étre tenus pour responsables des dommages ou autres con-
séquences négatives occasionnées par une utilisation incorrecte du produit ou par I'utilisation d'un produit
qui a été modifié ou réparé par une personne n'y étant pas autorisée par le fabricant. Le fabricant est
responsable des utilisations pour lesquelles le produit est prévu et ne peut pas étre tenu pour responsable
d'un entretien incorrect et, plus généralement, du manquement aux régles de base indiquées dans ce mode
d'emploi pouvant augmenter le danger émanant du milieu dans lequel le produit est utilisé.

Le fabricant ne peut pas étre tenu pour responsable des accidents, blessures ou mort causés par l'utilisa-
tion incorrecte de ce produit. Il n'est pas non plus responsable de I'utilisation d'un produit vendu sans son
mode d'emploi et sa fiche technique. Pour garantir la sécurité de I'utilisateur, il est nécessaire d'annexer ce
mode d'emploi rédigé dans la langue officielle du pays ot ce produit est vendu.

IMPORTANT: vérifier, avant chaque utilisation, que le produit est dans un état parfait et qu'il ne présente au-
cune trace d'usure, corrosion, déformation ou autres dommages. Si vous avez le moindre doute concernant
I'état du produit, n'hésitez pas 4 le remplacer par un produit neuf. Lubrifier de temps en temps le verrou

de mousqueton pour qu'il soit toujours pleinement fonctionnel. Ce produit a été congu pour 'utilisation

ESPANOL

Instrucciones para el uso de mosquetones EN 566 / EN 12275. No utilice este producto antes de la
lectur

de las instrucciones de uso.

En estas instrucciones se presenta toda la informacién importante para el correcto uso de eslingas y
mosquetones para alpinismo, espeleologia, escalada en vias aseguradas, esqui alpino, rafting..

Un mal funcionamiento debido al uso incorrecto del equipo o manutencién incorrecta ponen en peligro la
salud fisica del usuario. El mosquetén no puede golpear ningtn obstéculo ni estar cargado por una fuerza
externa. Las eslingas y los mosquetones pueden ser utilizados solo por una persona instruida y apta para
un uso seguro.

Solamente algunas de estas aplicaciones incorrectas se incluyen en estas instrucciones y vienen indicadas
con una cruz sobre las lustraciones.

Solamente se permiten los modos de empleo indicados como “OK". SE PROHIBE cualquier otro uso.
Siempre hay que verificar antes de cada uso que el equipo estd formado por productos compatibles entre s
y en conformidad con las normativas aplicables y en vigor. También hay que verificar que el sistema se haya
montado correctamente y que cada componente funcione sin interferir en el resto de los componentes.
Cuando un mosquetén se inserta en cualquier sistema de la detencion de cafdas (no puede disminuir la
carga méxima), con el fin de regular los otros cor y no comprometer la eficacia del
sistema, hay que tener en cuenta la longitud de dicho mosquetdn al contar la altura minima segura bajo las
piernas del usuario. El usuario es responsable de los riesgos a los cuales s expone.

El fabricante y el vendedor rechazan toda la responsabilidad en caso de un uso incorrecto, aplicacién
incorrecta o por emplear productos que han sido manipulados o reparados por personas sin autorizacion
especifica del fabricante. El fabricante asume la responsabilidad solamente del uso para el cual el producto
se ha disefiado; y no es responsable de un mantenimiento inadecuado y de la negligencia del usuario que
pueden agravar las condiciones peligrosas que pueden presentarse durante el uso del conector. El fabrican-
te rechaza toda la responsabilidad de accidentes, lesiones o muerte debido al uso inadecuado e incorrecto
de sus productos por parte del usuario. El fabricante rechaza toda la responsabilidad en los casos en que
un producto acabado se ponga en el mercado sin las instrucciones y la tarjeta técnica. Es esencial para la
seguridad del usuario que si el producto se revende fuera del pafs de destino original, el revendedor propor-
cionara estas instrucciones generales de uso en la lengua del pais en el cual el producto va a ser vendido.
IMPORTANTE: Antes de usar el conector compruebe siempre su condicion; no debe haber ninguna muestra
de desgaste, de corrosién, de deformacién o de defectos en general. En caso de cualquier duda sobre el
estado del producto, no utilizar el y sustituirlo ir rte. Engrase el clerre
del 6n para que esté siempre completamente funcional. Este producto esté disefiado para uso en

dans des conditions atmosphériques normales (c'est-a-dire des condi "
supportables pour I'homme).

Types de mousquetons pour I'alpinisme (EN 12275), fig. 1:

TYPE ,B' MOUSQUETON DE BASE

Un mousqueton universel de différentes formes et tailles pour I'utilisation dans un systéme d'assurage. Un
doigt coudé permet un passage plus facile de la corde dans le mousqueton en escalade sportive. Celui-ci
peut étre également muni d'un systéme de protection a vis ou automatique.

TYPE ,H' MOUSQUETON HMS

Un mousqueton en forme de poire est employé pour I'assurage avec un
demi-cabestan (HMS). Pour améliorer la sécurité, celui-ci est muni d'un systeme de protection a vis ou
automatique (fig. 5).

TYPE K" MOUSQUETON POUR “VIA FERRATA"

Un mousqueton avec systeme de protection automatique utilisé en priorité pour I'assurage et I'auto
assurage en "Via ferrata”. Le grand diamétre intérieur du mousqueton permet son utilisation sur des cables
d'acier, sur des chaines et sur d'autres éléments d'ancrage.

TYPE ,T* MOUSQUETON D'EXTREMITE.

Ce mousqueton est congu pour permettre une fixation assurant que les sollicitations s'exercent dans une
direction prédéterminée.

TYPE X" MOUSQUETON OVALE

Ce mousqueton est prévu pour des sollicitations moins importantes et n'est pas congu pour assurer une
protection totale en cas de chute. Ce produit est utilisé sur des cordes fixes en spéléologie ou pour un
raccordement lors de la descente en rappel.

TYPE ,Q" MAILLON RAPIDE

Un mousqueton dont la fermeture est obtenue I'aide de I'écrou de recouvrement, celui-ci étant une partie
portante du mousqueton. Ce mousqueton est prévu une connexion plus durable.

ATTENTION: Le passage de la corde dans le mousqueton doit étre toujours orienté vers Iextérieure du
rocher (Fig. 6), dans le cas contraire UN DETACHEMENT INDESIRABLE DE LA CORDE EN CAS DE CHUTE
peut survenir ! Veillez a ce que le mousqueton ne soit pas en contact avec une saillie de rocher et ne
s’appuie contre le rocher (Fig. 4). Un choc contre le rocher, un contact avec une saillie de rocher ou des
vibrations occasionnées par un glissement rapide de la corde a travers le mousqueton peuvent occasionner
louverture indé du systeme de verrouillage et avoir des consé sérieuses sur la ré u
mousqueton. TOUTE UTILISATION INAPPROPRIEE CONDUIT A LA DIMINUTION DE LA RESISTANCE ET DE LA
DUREE DE VIE DES MOUSQUETONS.

Pour I'assurage par la méthode HMS, insérez la corde dans le mousqueton de maniére a ce que celle-ci ne
soit pas en contact avec le systéme de illage du (Fig. 5). Les avec systeme
de verrouillage se bloquent Jement sans intervention de I'utilisateur.

BOUCLES: La boucle est destinée 4 étre utilisée avec d'autres éléments compatibles ~ mousquetons dans
un systeme d'assurage utilisé en escalade sportive ou traditionnelle comme dispositif de protection contre
les chutes de hauteur. Utiliser uniquement les sangles express certifiées ayant la résistance minimale

de 22 kN et munies de la marque CE, conformément 4 la norme européenne EN 566. Vérifier, avant toute
utiisation, que 'anneau de sangle est en bon état et ne présente aucune trace d'endommagement, usure,
fils rompus ou effilochement. Si votre sangle express présente un signe d'endommagement, remplacez-a
immédiatement. Dans tous les cas, TOUJOURS changer votre sangle express dés que celle-ci a retenu une
chute importante. METTRE HORS D'USAGE la boucle, i celle-ci a 6té exposée a une forte charge thermique,
& un échauffement par contact ou par friction de sorte qu'une fusion ou des traces d'une fusion sont visi-
bles. Si lentreposage est optimale et que ['utilisation est trés rare, vous devriez remplacer la boucle au bout
de dix ans au plus tard. Attachez-vous & la boucle uniquement en utiisant des nceuds appropriés. Ne jamais
passer la corde directement  travers la boucle car cela pourrait faire fondre la sangle de la boucle.
Avertissement: Veérifier que 'anneau de sangle se trouve dans une position correcte dans le mousqueton.
Dans des conditions et dans le cas dinfluences exceptionnelles, toute anneau de sangle peut se rompre.
L'humidité et/ou le givrage réduisent la résistance des anneaux de sangle et des sangles. Les arétes

vives peuvent provoquer la rupture de I'anneau/longe ou du sangle sous de lourdes charges en cas de
chute. Si l'utilisateur a le moindre doute concernant la sécurité de la boucle, celle-ci doit étre remplacée
immédiatement et sans hésitation.

MATERIAUX: aucun des dispositifs mentionnés ci-dessus, ni les méthodes de son entretien, ne provoguent
dallergie, hypersensibilité ou irritation de la peau.

MARQUAGE:

Boucles et quickdraw (fig.8):

1) OCUN = Logo du fabricant, 2) CE est la marque de conformité signifiant que le produit répond aux exigen-
ces de la directive correspondante UE, 3) aprés le marquage CE ____ se trouve le numéro de l'organisme
indiqué et impliqué dans la mise en ceuvre de la conformité au type, 4) norme européenne correspondante,

el
condiciones atmosféricas normales (condiciones toleradas normalmente por el hombre]

Tipos de conectadores para Montafia (EN 12275) fig. 1:

TIPO B MOSQUETON BASICO

Mosquetén versétil de varias formas y tamafios para uso con el sistema de arresto de caidas. El gatillo
curve permite una facil insercién de la cuerda en escalada deportiva. A veces adaptado con mecanismo de
clerre rosca o automitico,

TIPO H MOSQUETON HMS

Mosquetén pera inicialmente empleado para un aseguramiento progresivo (HMS). Por razones de seguridad
el 6n estd generalmente equipado con i cierre de rosca o automatico (fig. 5)

TIPO K MOSQUETON ESPECIAL PARA VIA FERRATA

Mosquetén con mecanismo automatico de cierre empleado preferentemente para asegurarse en “vias
ferrata” (Kletterstieg). Amplia abertura del gatillo capacita su uso con cables metalicos, cadenas y otros
elementos de anclaje.

TIPO T MOSQUETON DE LA TERMINACION

Mosquetén pensado para ser un elemento de un subsistema en el cual la carga actda en una direccion
predeterminada.

TIPO X MOSQUETON OVAL

Mosquetén disefiado para cargas inferiores, que no esté disefiado para dar proteccién total en caso de una
caida. Pensado para uso con cuerdas fijas para espeleologia o para estar conectado con el aparato de répel
en operaciones de descenso.

TIPO Q MOSQUETON CON CIERRE DE ROSCA

Mosquetén con gatillo de cierre de rosca. Pensado para el anclaje permanente.

{Advertencia! Inserte siempre la cuerda en el mosquetén por parte externa de la roca (fig. 6), si no una caida
PUEDE HACER QUE jLA CUERDA SE SALGA ACCIDENTALMENTE! Durante el uso, observe que el mosquetén
no golpee ningln obstéculo y no toca la roca de ninguna manera (fig.4). Un impacto contra la roca, un

canto que presione en el gatillo, las vibraciones causadas por la cuerda que pasa répidamente a través del
mosquetén pueden hacer que el gatillo se abra y reducir seriamente la resistencia del mosquetén.

EL USO INCORRECTO REDUCE LA RESISTENCIA Y LA VIDA DE USO DEL MOSQUF[DN!

Al usar el HMS con nudo dindmico para amarre, se evita que la cuerda entre en contacto con el mecanismo

de cierre del Con los col de cierre el cierre se bloquea
automaticamente sin la intervencién del usuario.
ESLINGAS: La eslinga esté disefiada para su uso junto a otros il -con

en un sistema de aseguramiento usado en escalada clasica o deportiva como medio de proteccion contra
caidas de altura. Utilice solamente cintas autorizadas marcadas con CE, la marca de conformidad, de
acuerdo a la norma EN 568, con una carga de ruptura minima de kN 22. Antes de cada uso verifique que las
cintas estén en buenas condiciones, y que no haya muestras de desgaste, abrasiones, cortes en las fibras
0 que esté deshilachada. Si las cintas muestran cualquiera de los defectos mencionados, substitiyalas
inmediatamente. En cualquier caso substituya SIEMPRE las cintas después de una caida seria. DESECHE de
su uso la eslinga que haya sido expuesta a un esfuerzo térmico fuerte, un calentamiento por friccién o de
contacto tal, que haya fundido o huellas visibles tras él. En iones 6ptimas de yun
uso muy esporadico, deberia cambiar las eslingas a més tardar después de diez afios. Enlécese a la eslinga
solo mediante nudos adecuados. Nunca pase la cuerda directamente por la eslinga porque podria tener lugar
e fundido del tirante de la eslinga.
Aviso: Estar seguro que la cinta se inserte en la posicion correcta. En condiciones y efectos extraordinarios,
cada eslinga se puede desgarrar. La humedad y/o escarcha disminuyen la resistencia de las eslingas y
las cintas. Los cantos afilados pueden provocar durante un gran esfuerzo en caso de caida la rotura de
las eslingas y cintas. En caso de tener el usuario la menor duda en cuanto a la seguridad de la eslinga es
prescindible cambiarla i y sin dudarlo.

MATERIALES: Ninguno de los implementos ni el modo de su ion provoca alergias, sensil 0
irritacion de la piel

MARCA:

Eslingas y quickdraw (Fig. 8):

1) OCUN = Logo del fabricante, 2) CE es la marca de conformidad, que significa que el producto cumple con
los requerimientos de las directrices pertinentes de UE, 3) Tras la marca CE ____ le sigue el nimero del suje-
to notificado implicado en la realizacion de la conformidad con el tipo, 4) Correspondiente a la norma euro-
pea, 5) Lea atentamente y comprenda las instrucciones de uso, 6) Pais de origen, 7) numero de fabricacién ,
8) mes de fabricacién, 9) afio de fabricacion, 10) Resistencia minima en kN garantizada por el fabricante.

Las etiquetas estén colocadas en un lugar visible y son legibles. Pueden estar colocadas en diferentes
lugares en relacién con el tamaio y el tipo de producto.

5) Lire atl 1t et les dutilisation, 6) Pays d'origine, 7) numéro
8) mois de fabrication, 9) année de fabrication, 10) Résistance minimale en kN garantie par le fabricant
Les étiquettes sont lisibles et placées & un endroit visible. Elles peuvent étre placées a différents endroits
en fonction de la taille et du type de produt.

Mousquetons et éléments de liaison (fig. 7):

) OCUN = Logo du fabricant, 2) Modéle, 3) CE = marque de conformité qui signifie que le produit est
conforme aux exigences de la Iégislation EU concernée, 4) La marque de conformité CE ____ est suivie du
numéro d'identification de l'organisme notifié exercant la surveillance de la qualité du procéds de fabrication
ou le contréle du produit, 5) Lire attentivement et comprendre la notice d'emploi, 6) la résistance minimurn,
en kN, garantie par le fabricant (dans I'axe horizontal, axe transversal, axe horizontal - doigt ouvert), 7)
Certificat UIAA - Safety Label, 8) Normes européennes concernées EN 12275 ou EN 362:2004/_ (:2004
désigne 'année de publication de la norme, aprés la barre - lettre désignant la classe), 9) Numéro de série:
YYBBBXXX (YY =Année de fabrication, BBB = Numéro de lot, XXX = Numéro individuel) 10) Lettre B, H, K, T, X,
Q dans le cercle désigne le type de mousqueton selon EN 12275 (fig.).
Le marquage peut étre placé a d'autres endroits en fonction de la taille et du type de connecteur
(mousqueton).

Données techniques (tab.1
) Modgle, 2) Numéro de 'organisme notifié qui surveille la qualité du processus de fabrication ou vérifie le
produit, 3) Type de mousqueton selon EN 12275 (fig.1), 4) A [mm] - Dimension max. d'ouverture du verrou,
5) Matériau de base (AL / ST)

Si vous avez un doute concernant I'étiquetage et I'utilisation correcte de ce produit, veuillez contacter le

fabricant

ENTRETIEN: DANS TOUS LES CAS, METTRE le produit HORS SERVICE, si celui-i a retenu une chute
importante et méme s'il 'y a pas de trace visible d'endommagement. La résistance originelle du connecteur
risque alors d'étre considérablement diminuée. La possibilité de I'utilisation ultérieure doit étre évaluée par
le fabricant qui se réserve le droit d'en faire des essais et des tests nécessaires. Tout entretien doit étre
effectué en accord avec le mode opératoire du fabricant.

METTRE HORS SERVICE tout produit présentant des traces d'usure ou de corrosion. En cas d'ouverture

ou fermeture difficiles du doigt du mousqueton (du connecteur) METTRE le produit IMMEDIATEMENT HORS
SERVICE. Pour nettoyer le produit, utiliser de I'sau pure et un chiffon doux. Vérifier en continu que la rainure
du doigt est exempte dimpuretés, terre, sable, neige, glace, etc. par exemple. En cas de besoin, nous

takovym zpisobem, Ze nezaruéuje dalsi bezpe&né pou:

18 de graisser les parties mobiles du connecteur avec de 'huile silicone (empéchez
le contact de Iuile avec des parties textiles). Aprés le contact du produit avec de I'eau saline, il est néce-
ssaire de rincer le produit dans de I'eau tiede et de graisser le dispositif de verrouillage légérement avec

v (Fig. 7):
1) OCUN = logotipo del fabricante; 2) Modelo; 3) CE es marca de conformidad que significa, que el producto
cumple los requisitos de Ia legislacion respectiva de la UE; 4) La marca CE esta seguida por el nimero del
organismo notificado que ejerce la supervision sobre la calidad del proceso de fabricacién o ejerce el control
del producto; 5) Lea atentamente y comprenda las instrucciones del uso; 6) Firmeza minima garantizada por
el fabricante en kN (en el eje mayor, menor, mayor con el cierre en la posicion abierta); 7) UIAA ~ certificado
Safety Label; 8) Las normas europeas relacionadas EN 12275 o EN 362:2004/ (el 2004 indica el afio de pub-
licacion de la norma, la barra esta seguida por el nimero de clase); 9) Nmero de serie: YYBBBXXX (YY = aio
de fabricacion, BBB = nimero de lote, XXX = nmero individual); 10) Las letras B, H, K, T, X, Q marcadas con
un circulo marcan el tipo de mosquetén segn EN 12275 (fig. 1). El marcaje puede estar colocado también en
otros lugares segun el tamafio y tipo del mosqueton.

Datos técnicos (tab. 1):

1) Modelo; 2) Namero del organismo notificado que ejerce la supervisién sobre la calidad del proceso de
fabricacién o ejerce el control de producto; 3) Tipo de mosquetdn segtn EN 12275 (fig. 1; 4) A [mm] - la
apertura méxima del gatillo; 5) Material basico (AL/ST)

Si tiene cualquier duda sobre el marcaje o uso correcto del producto, contacte al fabricante.

SIEMPRE ¢l 6n después de una caida incluso si no hay defecto
o dafios visibles. La resistencia inicial del conector (mosquetdn) podria verse reducida seriamente. La
posibilidad de reutilizacién debe ser autorizada exclusivamente por el fabricante con un consentimiento
anteriormente escrito que reserve el derecho a realizar examenes y las pruebas apropiadas. Cualquier
reparacién serd realizada solamente de acuerdo con los procedimientos del fabricante.

SUBSTITUYA el mosquetdn que dé muestras de desgaste y corrosion. SUBSTITUYA INMEDIATAMENTE el
mosquetdn sila apertura y el cierre se presentan dificiles. Limpie los mosquetones con agua y séguelos con
un pario no abrasivo. Preste atencion especial a la ranura de la palanca, que tiene que estar libre de sucie-
dad (tierra, fango, grava etc.), de la nieve o de hielo. En caso de necesidad recomendamos lubricar ligeramen-
te los componentes méviles con un lubricante especifico con base de silicona (asegurese que el lubricante
no entra en contacto con las partes de textil). Si el mosquetén entra en contacto con agua salada, lavelo
inmediatamente en agua tibia y lubriquelo con un lubricante en base de silicona. Seque a la sombra y en un
lugar bien aireado. Todas las reparaciones necesarias serén realizadas por la persona competente autoriza-
da por el productor de acuerdo a las i i por el fabricant

DESINFECCION: La limpieza quimica y desinfeccién no estén permitidas y pueden dafiar seriamente el
producto.

ALMACENAJE Y TRANSPORTE: Almacene el producto en un lugar fresco, seco, bien ventilado. No deben

de I'huile silicone. Sécher dans un endroit bien aéré et & I'abri du soleil. Toutes les réparations r
doivent étre réalisées par une personne compétente et y autorisée par le fabricant, respectant le procédé
déterminé par le fabricant.

DESINFECTION: Le nettoyage & sec et la désinfection ne sont pas permis et peuvent gravement endomm-
ager le produit.

STOCKAGE ET TRANSPORT: Stocker le produit dans un endroit frais, sec et bien aéré. Il ne faut pas qu'il

y ait un milieu corrosif (acides, lessives, solvants) dans la piéce ou des sources de chaleur dépassant
100°C. Le produit ne doit pas entrer en contact avec des objets tranchants qui pourraient I'endommager. Ne
jamais ranger le produit sans I'avoir bien essuyé et ne pas le stocker dans un milieu salin. Outre les régles
mentionnées ci-dessus, il n'y a pas d'exigences spéciales concernant le transport. Ne jamais laisser votre
équipement dans la voiture exposée au rayonnement solaire.

LA DUREE DE VIE: La durée de vie de ce produit n'est pas précisément fixée par le fabricant. Selon Iétat
du produit et selon son historique, il peut s'avérer nécessaire de le mettre au rebut immédiatement (par
exemple : dés qu'il a retenu une chute importante, dans le cas d'endommagement apparent du produi
La durée de vie de ce produit dépend de facteurs variés tels que: fréquence d'utilisation ou usage impropre,
conditions extérieures lors de ['utilisation (humidité, gel, température élevée), degré d'usure du produit,
corrosion, chargement excessif du produit, conditions de stockage inappropriées, etc.

AVERTISSEMENT: Il convient de rappeler que suite & un seul événement extréme, votre équipement peut
&tre endommagé  tel point qu'il ne garantit plus une utilisation en sécurité.

existir o disolventes corrosivos (4cidos, lejia, o fuentes de calor (maximo 100° C)
en el lugar de almacenaje. EI mosquetdn no debe entrar en contacto con otros objetos afilados que podrian
dafiarlo. Nunca almacenar el equipo antes de secarlo a fondo y evite almacenarlo en lugares con una alta
concentracién salina. A excepcién de las antedichas, no hay para el
transporte. Evite de dejar su equipo en un coche expuesto al sol.

VIDA DE USO: La vida de uso de este producto no esté estrictamente limitada por el fabricante.
Dependiendo de las condiciones del producto y su histérico, puede resultar necesario retirarlo inmediata-
mente (e}: tras una caida fuerte, signos visibles de dafios en el producto). La vida de uso de este producto
puede verse influenciada por varios factores tales como: uso frecuente o impropio, bajo qué condiciones
climatolégicas se ha empleado (humedad, a temperaturas bajo cero, temperaturas altas), desgaste, corrosi-
6n, carga excesiva del producto, almacenaje inadecuado, etc.

ADVERTENCIA: tenga en mente que un acontecimiento extremo puede dafiar su equipo de tal manera que
su uso seguro no esté garantizado.




ITALIANO SLOVENSKY

Istruzioni per I'uso del connettore EN 566 e moschettnne EN 12275. Non usare questi prodotti senza
aver letto con attenzione le presenti istruzioni per I'us

Questo manuale contiene tutte le informazioni |mpurlanh per il corretto utilizzo di girelle e moschettoni per
Ialpinismo, la speleclogia, le arrampicate su vie ferrate, lo sci alpinismo, il rafting.

L'uso /o la manutenzione scorretta possono causare un infortunio mortale. Il moschettone non pub urtare
contro un ostacolo, né essere appesantito da altra forza interna. Girelle @ moschettoni possono essere
utilizzati solo da una persona addestrata e qualificata per un uso sicuro.

Esistono molti esempi di uso scorretto e solo alcuni sono descritti nelle presenti istruzioni per I'uso (figure
barrate).

Sono ammessi solo i modi d'uso indicati con ,0K". Qualunque altro modo d'uso & VIETATO.

Verificare che il prodotto sia compatibile con gii altri elementi del sistema e che questi elementi rispettino i
regolamenti, le norme e le direttive. Verificare che tutto il sistema sia stato assemblato in modo corretto e
che la funzionalita dei singoli elementi non interferisca reciprocamente. Se il prodotto fa parte del sistema
di arresto caduta (non pud diminuire la portata del sistema), la sua lunghezza deve essere considerata

per il calcolo dell'altezza minima sotto i piedi dell'utente. L'utente & responsabile di ogni rischio al quale si
sottopone utilizzando questo prodotto.

N i produttori né i venditori sono responsabili per qualsiasi danno oppure altre conseguenze negative
causate dall'uso scorretto oppure dalluso del prodotto che sia stato modificato o riparato da persone
senza I'autorizzazione del produttore. Il produttore & responsabile per I'uso per il quale il prodotto &
determinato e non & responsabile per la manutenzione scorretta e per la negligenza generale rispetto alle
regole elementari indicate nelle presenti istruzioni per I'uso, che pub aumentare il rischio ambientale legato
al luogo in cui il prodotto & utilizzato. Il produttore non & responsabile per nessun infortunio, ferita oppure
morte causata dalluso scorretto di questo prodotto. Non & responsabile per I'uso del prodotto immesso
sul mercato senza le istruzioni per I'uso corrette e senza la carta tecnica. Per la sicurezza dell utente &
necessario allegare al prodotto le presenti istruzioni per 'uso in lingua ufficiale del paese in cui il prodotto
& venduto.

IMPORTANTE: verificare sempre prima del primo uso che il prodotto sia privo di difetti e che non abbia segni
di usura, corrosione, deformazione oppure altro tipo di danneggiamento. In caso di qualsiasi dubbio sullo
stato del prodotto non esitare a sostituire il prodotto con uno nuovo. Lubrificare di tanto in tanto la serratu-
ra del moschettone in modo che sia sempre perfettamente funzionante. Questo prodotto & stato disegnato
per I'uso in condizioni atmosferiche normali (cio normalmente sopportabili per la persona).

Tipo dei moschettoni per alpinismo (EN 12275), fig. 1:
TIPO B MOSCHETTONE ELEMENTARE
Moschettone universale in varie forme e dimensioni destinato per 'uso nel sistema di arresto. La chiusura
curva facilita uno scatto di corda a moschettone piu facile per arrampicate sportive. Pud essere dotato
anche di meccanismo di sicurezza a vite o automatico della chiusura.
TIPO ,H" MOSCHETTONE HMS
Moschettone a forma di pera utilizzato prevalentemente per la protezione dinamica tramite mezzo nodo
scorsoio (HMS). Per aumentare \a sicurezza solitamente & equipaggiato con meccanismo di sicurezza a vite
o automatico della chiusura (fig.
IO K" MOSCHETTONE PER VIE FERRATE

con di sicurezza automatico della chiusura utilizzato per la protezion

Névod na pouitie spojky EN 566, karabiny EN 12275. Bez dokladného preéitania tohto névodu
tento vyrobok nepouzivaite.
v tomto ndvode st uvedene vetky dolezité informécie pre sprévne pnuzme slugiek a karabin pri
lezeni na cestach,

Chybné pousitie alebo chybna tdrzba mozu viest k smrtelne] nohode: Karabina nesrie narézat na
siadnu prekézku, ani hyt zatazovans dalsou vonkajSou silou Slusky a karabiny smu byt pouzivané
iba osobou na ich bezpegné

. Existuje mnoho nevhodnych sposobov pouZitia a iba niektoré z nich s popisané v tomto névode
(preskrinuté vyobrazenia).¢
Povolené sii iba spdsoby pouZitia oznagené ako ,0K". Akékolvek iné pouzitie jo ZAKAZANE.
Overte si, & je vyrobok kompatibilny s ostatnymi prvkami systému, a e tieto prvky zodpovedajd
prislusnym nariadeniam, normam a smerniciam. TaktieZ si overte, ze cely systém bol spravne
zostaveny, a ze sa vzajomne nenarusuje bezpené funkEnost jeho jednotlivych prvkov. Pokial je
vyrobok zaradeny do systému pre zachytenie padu (nesmie znizit nosnost systému), musi byt
zohladnen jeho dizka pri vypocte minimalnej bezpecne] vysky pod nohami uzivatela. Uzivatel
zodpoveda za akékolvek riziko, ktorému je vystaveny pri pouzivani tohto vyrobku.
Vyrobea a predajca nenesti zodpovednost za ziadne Skody alebo iné negativne dosledky spésobe-
né nesprévnym pouzitim alebo pouzitim vyrobku, ktory bol upravovany alebo opravovany osobou
bez povolenia vyrobcu. Vyrobca zodpoveds za také uzivanie, na ktoré je produkt uréeny a nezodpo-
veda za nespravnu Udrzbu a vieobecne za zanedbévanie zakladnych pravidiel uvedenych v tomto
navode, Eo moze zvysit nebezpeenstvo vyplyvajice s prostredia, v ktorom sa vyrobok pouziva.
Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost za nehody, zranenia alebo smrt spasobené nespravnym
pouzitim tohto vyrobku. Dale], nenesie zodpovednost za pouitie vyrobku uvedeného na trh bez
riadneho ndvodu na pouzitie a bez technickej karty. Pre bezpenost uzivatela je nevyhnutné
prilozit k vyrobku tento navod na pouzitie v uradnom
jazyku krajiny, kde sa vyrobok predéva.
DOLEZITE: Pred kazdym pouzitim vzdy & je vyrobok vbs stave, a &i nejavi
znamky opotrebovania, kordzie, acie alebo iného ripade akychkolvek pochyb:
nosti o stave vyrobku nevéhajte a vymerite vyrobok za novy. Zamok karablny obéas premazte, tak
aby bol vzdy plne funkény. Tento vyrobok bol navrhnuty k pouZitiu v norméinycl

POLSKI

Instrukcja uzytkowania karabinkéw EN 566 / EN 12275. Przed uzyciem produktu prosze doktadnie
zapoznaé sig z ponizsza instrukcja,

NORSK

EN 566 og EN 12275. Ikke bruk dette produk-
tet uten & pi Bing ha oot grundig gjennom denne bruksanvisningen.
| denne

Ta instrukcja zawiera wszystiie wazne informacje dotyczace  uzycia peti karabinkow w
alpinizmie, speleologii, wspi drogach, skialp raftingu...
Nioprawiclowy spoath uaythowania kersbirka mozs e 7a saba GUze mayko zagrosenia zdhowia a
nawet zycia. Podczas uzytkowania karabinek powinien by zatrzasnigty lub zakrecony - w zaleznosci
od systemu zamykania - o2 e powinin by uiskany 2 adnej troy. Patla karabmk\ moga byé
uzywane wylcznie przez osobg
Sytuacii, w ktérych czesto dochodzi do oprawickowego Uzycia karabinkow 65t wle\e Wte] nstrukei
przedstawiismy tylko czesé z nich - na rysunkach jako

Dopuszazalne 44 tylko pozyeje karabinka azmaczons jako OK. Wazystkie pozostate s NIEDO-
PUSZCZALNE. Zawsze przed uzyciem sprzetu nalezy sie upewnié, ze wszystkie jego elementy sa do
siebie dopasowane i spetniaja wszelkie normy bezpieczefistwa. Nalezy rowniez pamita, aby dobrze
dopasowat i spiac ze s0ba urzadzenia, aby podczas pracy nie kolidowaly ze soba, Jezeli karabinek

krokene under fiellklatring, grotting, Klatring langs sikrede ruter, skialpinisme, rafting

Gal bruk eller galt stell vil kunne fare til en ulykke med dadelig utfall. Karabinkroken Fr ke komme
borti noen hindring og heller ikke belastes av noen annen ytre kraft. Lokker og karabinkroker far
utelukkende brukes av en person som er opplaert og skikket for trygg bruk.

Det finnes en rekke uegnede former for bruk og kun enkelte av disse er beskrevet i denne bruksanvis-
ningen (ilustrasjonene er overstraket).

Kun de bruksformene som er merket med ,,0K" er tillatt. Enhver annen bruk er FORBUDT.

er de angitt, alle de vesentlige opplysningene for riktig bruk av lakkene og karabin-

SUOMI

n (EN 12275) Als kéyts tits tuotetta ennen

| (EN 566) ja
néiiden lukemista ja
Téss3 ohjeessa on esitetty kakki tarkest tiedt nauhalenkiien ja sulkurenkaiden oikesa keytto3 varten

DANSK

til brug af (EN 566) og
bruges, for du har lzst og forstaet denne brugsanvisning.
l denne brugsanvisning findes der alle vigtige oplysninger om en korrekt brug af slynger og karabinh-

(EN 12275). Dette produkt mé ikke

kiipeilyssé reiteills, vuor

koskenlaskussa.v

Tuotteen sopimaton kéyttd tai kunnossapito saattaa johtaa kuoleman aiheuttavaan onnettomuuteen.

Muun ulkopuolisen voiman ei tule estéa tai kuormittaa karbiinihakaa. Nauhalenkkejé ja sulkurenkaita

saa kiyttad vain niiden turvalliseen kéyttasn koulutettu ja kykeneva henkil.

NAita vélineit voidaan kéyttas vaarin monella eri tavalla, ja vain osa naisté tavoista on esitelty naissa

kayttdohjeissa (yliviivatut piirrokset).
in OK-merki i

Forsikre deg om at produktet er kompatibelt med systemets mvrige elementer og at disse elementen
eri med relevante retningslinjer. Forsikre deg des-
aUton om at hele Systemet or Satt rktia sammen og at dets enkeltelementers sikkerhetofunkeioner
ikke er i konflikt med hverandre. Dersom produktet er innordnet et system for & fange opp fall (far ikke

jest czescia systemu zabezpieczajacego przed upadkiem, podczas reszty
systemu nalezy wzia¢ pod uwage dlugos¢ karabinka - w przeciwnym razie moze to mieé wplyw na
skutecznos¢ dziatania systemu. Pomimo przyrzadu asekuracyjnego, uzytkow-

redusere ma det tas hensyn til dets lengde nar den minimale trygge hoyden
under brukerens ben skal beregnes. Brukeren er ansvarlig for enhver risiko han/hun kan utsettes for
under bruk av dette produktet.

nik powinien unika¢ sytuacji zagrazajacych zdrowiu lub zyciu oraz mie¢ § e Ja
sig na takie sytuacie robi to tylko i wytacznie na wlasna odpawledzla\naéc

Producent oraz dystrybutor nie ponosza zadne pack

uzytkowania urzadzenia oraz w przypacku, kiedy karabinek byt neprawiany 1Ub modyfiowany przez
osobe nieuprawniona, Producent jest réwniez zwolniony od odpowiedzialnosci w przypadku, gdy
nieprawidiowe dziatanie karabinka jest zaniedbaniem w ijego

przez uzytkownika, a ponosi odpowiedzialnosé tylko za urzadzenia stosowane zgodnie z przezna-
czeniem. Producent nie ponosi zadne] odpowiedzialnosci za produkt, ktdry zostat sprzedany bez
instrukeji uzytkowania i karty danych technicznych. W przypadku, gdy produkt jest odsprzedawany
przez dystrybutora do innego kraju, dystrybutor jest zobowiazany dostarczyé instrukejg uzytkowania
urzadzenia w jezyku docelowego kraju.

UWAGA: zawsze przed uzyciem nalezy dokladnie sprawdzié karabinek; nie powinien mie¢ zadnych
oznak zuzycia, korozji znieksztatceri ani zadnych innych defektéw. W razie jakichkolwiek watpliwosci

podmienkach (t]. atmosférické podmienky bezne znesitelné pre Eloveka)

Typy karabin pre horolezectvo (EN 12275), obr. 1:

TYP ,B" ZAKLADNA KARABINA

Univerzélna karabina v réznych tvaroch a velkostiach pre pouZitie v systéme istenia. Prehnuty
zémok umatziiuje jednoduchsie cvaknutie lana do karabiny pri Sportovom lezeni. Moze byt vybavena
aj zévitovou alebo automatickou poistkou zamku.

TYP H" KARABINA HMS

Karabina hruskového tvaru pouzivané pre & istenie lodnym
uzlom (HMS) Pre zvySenie bezpetnosti byva vybavena zavitovou alebo automatickou poistkou
zamku (obr

TYP K" KARAB\NA NA ISTENE CESTY

Karabina s at poistkou zamku pouzivand pre na istenych

por lo v forrate. Grazie al grande diametro del moschettone, pub eseere utiizzbto su funi d'acciaio, Gaten
ed altri elementi di ancoraggio.

TIPO ,T* MOSCHETTONE TERMINALE

Il moschettone & costruito per I'aggancio tale che la sollecitazione sia eseguita in una direzione prestabilita.
TIPO X" MOSCHETTONE OVALE

) determinato per minore. Non & destinato a fornire una protezione completa in
caso di caduta. Viene usato con corde fisse in speleologia o per collegare un mezzo di discesa in corda.
TIPO Q" MOSCHETTONE CON CHIUSURA A V\TE

Moschettone con chiusura a vite e dado il quale costituisce una parte
portante del moschettone. Il moschettone & destinato couegamenu permanenti

ATTENZIONE: La corda va agganciata al moschettone sempre in direzione della roccia (fig. 6). Altrimenti IN
CASO DI CADUTA LA CORDA PUO' SGANCIARSI! Fare attenzione che il moschettone non stia a contatto con
cenge di roccia e che non sia appoggiato sulla roccia (fig. 4). L'urto sulla roccia, il contatto con una cengia
o le vibrazioni causate dallo scorrimento veloce della corda nel moschettone possono causare I'apertura
del meccanismo di chiusura e influenzare cosi significativamente la resistenza del moschettone. OGNI USO
IMPROPRIO DIMINUISCE LA RESISTENZA E LA DURATA DEI MOSCHETTONI.

In caso di protezione tipo HMS inserire la corda nel moschettone in modo che questa non sia a contatto
con il meccanismo di chiusura del moschettone.

Nei moschettoni con la protezione automatica della chiusura lo scatto anti apertura viene bloccato automa-
ticamente, senza l'intervento dell utente.

GIRELLE: La girella & progettata per essere utilizzato insieme agli altri elementi compatibili - ai moschettoni
nel sistema di fissaggio per le arrampicate sportive oppure tradizionali quale elemento di sicurezza contro
la caduta dallalto. Usare solo fettucce approvate con la marcatura CE corrispondenti alla norma europea
EN 566 e che abbiano resistenza minima di 22 kN. Prima di ogni uso verificare che la fettuccia sia in buono
stato, che non presenti segni di danneggiamento o di usura, fil rotti o giunti sfrang\at\ Se la fettuccia
presenta un qualsiasi segno di va sostituita i In ogni caso sostituire
SEMPRE la fettuccia dopo una caduta violenta. NON USARE la girella se si verifica un intenso carico
termico, un riscaldamento di contatto o di attrito tale da produrre una fusione visibile o sue tracce visibili.
Se conservata in modo ottimale e se utilizzata molto raramente, la girella dovrebbe essere cambiata dopo
non pits di dieci anni. Legarsi alla girella solo con nodi idonei. Non tirare mai la fune direttamente attraverso
la girella, poiché cio potrebbe causare lo scioglimento del cinturino della girella.

costéch (Vi ferrata), Vel svetiost karabiny UmoZfule 6] pousite na ocelovych landeh, retaziach
ainych kotviacich prvkoch.
TYP ,T" KONCOVA SPOJKA
Spojka navrhnutd na poskytnutie upevnenia takym sposobom, e zatazenie je v dopredu urgenom

smere. )
TYP X" OVALNA KARABINA
Karabina urgend pre mensie zatazenie, nie je urdend k tomu, aby v pripade zachytenia padu

nalez 2 uzycia karabinka i jak najszybcie] go wymienié. Od czasu do czasu nasmaryj
zamek karabinka, aby zawsze byt w petni funkcjonalny. Produkt ten jest zaprojektowany do pracy w
normalnych warunkach atmosferycznych (czyli takich, w jakich normalnie przebywa cziowiek)

(EN 12275), rys.

Typy karabinkéw stosowanych w turystyce gérski
TYP B KARABINEK PODSTAWOWY
Wazechstronny karabinek o réznych ksztaftach i pr-
zed upadkiem. Wygiety zamek utatwia wpinanie liny we wspinaczce sportuwsj Moze byé wyposazony
w zamek zakrecany lub automatyczny.

TYP H KARABINEK OSOBISTY (HMS)

Karabinek w ksztatcie gruszki stosowany przede wszystiim do asekuraci przy uzyciu potwyblinki

Ze wagledow

bezpieczeristwa zwykle wyposazony w zamek zakrecany lub automatyczny (rys. 5.

TYP K SPECJALNY KARABINEK NA VIA FERRATY'

Karabinek z automatycznym zamkiem do auto-asekuracii na ,via ferratach’. Szerokie rozwarcie umoz-
liwia wpinanie sie do lin, oraz innych

TYP T Karabinek hak (wykoficzeniowy):

Karabinek przeznaczony do uzycia jako element podsystemu, w ktérym obciazenie dziata w ustalonym
kierunku.

TYP X KARABINEK OWALNY

Karabinek zaprojektowany dla mniejszych obciazert - nie daje petnej ochrony w przypadku odpadnigcia.

poskytla plnu ochranu. PouZiva sa na fixnych landch v speleoldgii alebo na pripojenie ieho
prostriedku.

TYP Q" KARABINA SO ZAVITOVYM ZAMKOM

Karabina zatvérajica sa zatotenim previegenej matice, ktoré je nosnou sugastou karabiny. Karabi-
na je uréend pre trvalejSie spojenie.

POZOR: Vdy cvakajte lano do karabiny smerom od skaly (obr. 6), v opagnom pripade moze nastat
NEZIADUCE VYCVAKNUTIE LANA V PRIPADE PADU!

Dbajte, aby karabina nebola v kontakte s Jiadnym skalnym vyénelkom a neoplera\a sa o skalu (obr.
4). Naraz o skalu, kontakt so skalnym vy alebo vibracie

lana cez karabin mazu spdsobit nezieduce otvorenie zémku & vézne tak Dvp\wnlt pevnost

KAZE HEVHODNE POUZITIE VEDIE K ZNIZENIL PEVNOSTI A ZNOTNOSTI KARABIN,

Pri istenf metédou HMS viozte lano do karabiny tak, aby nebolo v kontakte so zamkom karabiny.
U karabin s automatickou poistkou zamku sa zépadka proti otvoreniu blokuje automaticky bez
zésahu uzivatels.

SLUEKY: Slugka je urgens na pouzitie spologne s dalsimi kompatibilnymi prvkami - Karabinami v
istiacom systéme pouzitom pri Sportovom & tradiénom lezent ako ochranny prostriedok proti padu
2 vysky. Pouzivajte iba slugky oznatené znagkou zhody CE, ktoré spifiaju eurépsku normu EN 566,
a ktoré maju miniméinu pevnost 22 kN. Pred kazdym pouZitim i overte, i je slutka v dobrom
stave, &i nejavi znamky poskodenia, odretia, pretrhnutia niti, &i rozstrapkaného Sitia. Ak slutka javi
akukolvek znamku poskodenis, okamite ju vymete. V kazdom pripade VZDY vymefite sludku po
Zzachyteni vagSieho padu. VYRADTE z pouzivania slusku, ak doslo k silnému tepelnému zatazeniu,
kontaktnemu alebo treciemu ohrevu tak, %e je viditelné roztavene alebo su viditelné stopy po fiom.
i a pri nie priis Gastom pouzivani by ste mali slugku vymenit najneskor

Avvertimento: Verificare la corretta posizione dela fettuccia nel moschettone. In condizioni
con influenze eccezionali ogni anello pud rompersi. L'umidita e/o il ghiaccio riducono la resistenza di pessanr
ti e cinghie. | bordi taglienti possono causare una rottura della cinghia in caso di caduta. Se I'utente ha an-

che il minimo dubbio sulla sicurezza della girella, deve essere sostituita immediatamente e senza esitazione.

MATERIALL: Nessun equipaggiamento elencato o modo di manutenzione di essi causa allergie, ipersensibi-
lita o irritazione della pelle.

MARCATURA:
Girelle e quickdraw (Fig. 8):

1) OCUN = Logo del produttore, 2) CE & un marchio di conformita che significa che il prodotto soddisfa i
requisiti della direttiva UE pertinente, 3) La marcatura CE ____ segue il numero dellorganismo notificato
coinvalto nellattuazione della conformita al tipo, 4) Norma europea corr 5) Leggere

pc desiatich rokach. Na slutku sa navézujte iba vhodnymi uzlami. Nikdy nepretahujte lano priamo
slugkou, pretoze by to mohlo viest k roztaveniu popruhu slucky,

Upozornenie: Presvedcite sa, & je slutka v karabine v sprévne] polohe. Za mimoriadnych podmie-
nok a vplyvov sa moze kazda slucka pretrhna. Vihkost a/alebo namraza znizuju pevnost slugiek
a popruhov. Ostré hrany mézu sposobit pri velkom zatazeni v pripade padu pretrhnutie slugky a
popruhu. Viszanie uzlov znizuje pevnost slutiek a popruhov. Ak mé pouzivatel &o i len najmensie
pochyby v stvislosti s bezpegnostou slugky, je nutné ju okamite a bez véhania vymenit

MATERIALY: Ziadne vy3sie uvedens zariadenie, ani sposob jeho udrzby nesposobuje alergie, precit-
livenost alebo podrézdenie koze. Spojky a karabiny s vyrobené z lestene] alebo elexovanej Zliatiny
fahkych kovov (AL), alebo z pozinkovanej & leStene] nehrdzavejcej ocele (ST).

te o comprendere le istruzioni por [so, 6) Pacse di orgin, 7) numero di produzion, 8) mese i produzione,
9) anno di produzione, 10) Resistenza minima in kN garantita dal produttore.

Le etichette sono posizionate in modo da essere visibili e sono leggibili. Possono essere posizionate in vari
punti a seconda della grandezza e della tipologia di prodotto.

Moschettoni e connettori (Fig. 7):

1) OCUN = Logo di produzione. 2) Modello. 3) CE marchio che significa che il prodotto soddisfa le esigenze
della legislazione dell'UE. 4) Dopo il marchio CE ____ & indicato il numero della persona qualificata che
effettua il controllo di qualita del processo di produzione oppure effettua il controllo del prodotto. 5)
Leggere con attenzione le istruzioni per 'uso. 6) Resistenza minima in kN garantita dal produttore (lungo
I'asse longitudinale, 'asse trasversale, I'asse longitudinale a dente d'arresto aperto). 7) UIAA certificazione
Safety Label. 8) Rispetto delle norme europee EN 12275 per esempio EN 362:2004/_ (:2004 indica I'anno
di emissione della norma dopo la barra e lettera della classe). 8) Numero di serie: YYBBBXXX (YY = Anno di
produzione, BBB = Numero di lotto, XXX = Numero individuale). 10) Lettera B, H, K, T, X, Q in cerchio indica
il tipo di moschettone secondo EN 12275 (fig.1). La marcatura pub essere collocata in posizioni differenti in
relazione alla dimensione e al tipo del connettore (moschettone)

Dati tecnici (tab.1):

1) Modello. 2) Numero della persona qualificata che effettua il controllo di qualita del processo di produzione
oppure il controllo del prodotto. 3) Tipo di moschettone EN 12275 (fig.1). 4) A [mm] - Max. dimensione della
chiusura. 5) Materiale base (AL / ST).

In caso di qualsiasi dubbio relativo alla marcatura oppure all'uso corretto del prodotto, contattare il
produttore.

MANUTENZIONE: IN 0GNI CASO mettere il prodotto fuori uso se ha arrestato una caduta violenta, anche
se non presenta segni visibili di danneggiamento. La resistenza originale del connettore (moschettone)
pubd essere notevolmente ridotta. La possibilita di ulteriore uso deve essere valutata dal produttore, che si
riserva il diritto di effettuare prove e test necessari. Tutta la manutenzione va fatta solamente

secondo le istruzioni del produttore.

METTERE FUORI USO il prodotto che presenta segni di usura o di corrosione. In caso di apertura e chiusura
difficile dello scatto del connettore (moschettone) METTERE SUBITO FUORI USO il prodotto.

Per la pulizia del prodotto usare acqua pulita e un tessuto morbido. Controllare periodicamente che la cava
dello scatto non sia ostruita da impurita, per esempio terra, sabbia, neve, ghiaccio, ecc. Se necessario, si
raccomanda di lubrificare leggermente gli elementi mobili del moschettone con un olio al silicone. Evitare

il contatto dellolio con le parti tessili. Dopo il contatto del prodotto con acqua salata & necessario lavarlo
con acqua tiepida e lubrificarlo con olio al silicone. Asciugare in un luogo scuro e ben ventilato. Tutte le
riparazioni devono essere effettuate da una persona qualificata e autorizzata dal produttore, rispettando i
processo indicato dal produttore.

: La pulizia e la con prodotti chimici non sono consentite perché possono
danneggiare seriamente il prodotto,

STOCCAGGIO E TRASPORTO: Il prodotto va stoccato in un posto freddo, secco e ben ventilato. Nelle
vicinanze non deve essere presente un‘atmosfera corrosiva (acidi, sode caustiche, solventi) oppure
sorgenti di calore superiori a 100°C. Il prodotto non deve venire in contatto con oggetti spigolosi, che

Io . Prima di ogni jo, il prodotto deve essere asciugato bene e non va
stoocato i ambient con salnth alts, Oltre sl suadotie regole non & prescritta nessuna altra richiesta
specifica per il trasporto.

Non lasciare mai l'squipaggiamento in macchina, sottoposto alla radiazione solare.

DURATA: Il produttore non stabilisce rigorosamente la durata del prodotto. Secondo lo stato del prodotto
e la storia del suo uso pub essere necessario metterlo fuori uso subito (per esempio in caso di una caduta
violenta o in caso di danneggiamento visibile del prodotto). La durata dipende da molti fattori: intensita e
correttezza dell'uso, condizioni esterne alluso (umidita, gelo, usura, corr
eccessiva del prodotto, stoccaggio scorretto, ece.

AVVERTIMENTO: Tenere conto che in caso di evento estremo I'equipaggiamento potrebbe essere
danneggiato in modo tale da non garantime pit un uso sicuro.

Slucky a quickdraw (obr. 8):
1) OCUN = Logo vyrobeu, 2) CE je znagka zhody, ktoré znamend, Ze vyrobok splta poziadavky

do uzycia na linach p w jaskiniach oraz jako element faczacy z urzadzeniem

og forhandlerne beerer ikke noe ansvar for skader av noe slag eller andre negative kon-
sekvenser fordrsaket av gal bruk eller bruk av et produkt som har blitt modifisert eller reparert av en
person som mangler autorisasjon fra produsentens side. Produsenten er ansvarlig for den typen bruk

ovat sallittu. Kaikki muu kéytts on KIELLETTY.
Varmista, ettd tuote on yhteensopiva kdyttamasi jérjestelman muiden osien kanssa ja etté n&ma osat
ovat sovellettavien s&anndsten, standardien ja direktiivien mukaisia. Varmista mybs, etts jérjestelmé
on asennettu oikein ja ettd kaikki osat toimivat hairitsemétts muiden osien toimintaa. Kun Kiinnitin

on kiinnitetty putoamisen pyséyttavaan jarjestelmaan, tulee Kiinnittimen pituus ottaa huomioon,

jotta muita osia voidaan ohjata oikein ja etta jarjestelmén optimaalinen toimivuus voidaan taata.
Kayttaja on vastuussa haneen kohdistuvista riskeista tuotetta kayttaessaan. Tuotteen valmistaja ja
myyja eivat ole u tai muista jotka johtuvat tuotteen
vaaranlaisesta kaytgsts, ‘muunnellun tuotteen Kéytosta tai valmistajan ei-valtuuttaman henkildston

som produktet er beregnet pa og er ikke ansvarlig for galt og generelt for over-
holdelse av grunnleggende regler som er angitt i denne bruksanvisningen og som vil kunne pke farene
som har sitt opphav i det miljget produktet brukes. Produsenten patar seg ikke noe ansvar for ulykker,
personskader eller dad forarsaket av gal bruk av dette produktet. Videre patar ikke produsenten seg
ansvar for bruk av et produkt som selges uten skikkelig bruksanvisning og teknisk bevis (sertifikat).
For brukerens sikkerhets skyld er det helt nodvendig & legge ved denne bruksanvisningen til produktet
pa det nasjonale spraket i det landet produktet brukes.

VIKTIG: Sjekk hver gang produktet skal brukes at det er i Iytefri stand og hvorvidt det ikke viser tegn
pa slitasje, korrosjon, deformasjon eller annen skade. Dersom du skulle veere selv det minste i tvil om
produktets tilstand, s& ikke nl med & skifte produktet ut med et nytt. Smor fra tid til annen karabin-
kroklaser, slik at de bestandig skal fungere feilfritt. Dette produktet er beregnet pa & benyttes under
alminnelige atmosfeeriske forhold (dvs. atmosfeeriske forhold som mennesket taler til vanlig)

TTyper karabinkroker til fjellklatring (EN 12275), fig. 1:

TYPE ,B" - GRUNNLEGGENDE KARABINKROK

En universell karabinkrok i ulike former og starrelser for bruk i et sikringssystem. Den bayde lasen
gior det enklere & feste tauet til karabinkroken under Klatring. Kan ogsa utstyres med skru- eller
automatisk Iassikring.

TYPE ,H' - HMS-KARABINKROK

En karabinkrok av peereform som fortrinnsmessig brukes til dynamisk sikring med halv skipsknute
(HMS). For & gke sikkerheten, pleier den & utstyres med skru- eller automatisk lassikring (fig. 5).

TYPE K" - KARABINKROK TIL SIKREDE RUTER

En karabinkrok med isk lassikring som fortr brukes til & sikre seg selv langs sikrede
ruter (Via ferrata). At karabinkroken er s lys, gjar at den kan brukes pa staltau, kjettinger og andre
forankringselementer.

TYPE,T* - ENDEKARABINKROK

En karabinkrok som er laget for 8 yte feste pa en slik méte at belastingen skjer i en retning som er
it pa forhand.

X" - OVAL KARABINKROK

B karabinkedk som ot beregnet pa mindre belastning, den er ikke beregnet pa 4 i tifelle oppfanging av
et fall yte full beskyttelse. Den brukes pa fastsittende tau under grotteklatring eller for tilkobling til et
hielpemiddel til rapellering

TYPE Q" - KARABINKROK MED SKRULAS

En karabinkrok som lukkes ved & skru inn en mutter som utgjar karabinkrokens beerende del. En

do zjazdu.

TYP Q KARABINEK ZAKRECONY

Karabinek z zakrecanym zamkiem, ktGry, w petni zakrgcony jest glawnym
obcigzenie. do dhug yeh lub statych isk.

UWAGA! Nalezy pamietac, zeby mocowac karabinek zamkiem od skaly - tak, aby lina zawsze byta
wpinana w urzadzenie ,od zewnatrz' (patrz rys.6). W innym razie w przypadku odpadnicia MOZE
DOJSE DO WYPIECIA LINY Z URZADZENIA.

Podczas uzytkowania karabinka nalezy upewnic sie, ze o nic nie uderza oraz ze nie dotyka skaty
(rys).

Uderzenia o skafe, jej wystajace czesci naciskajace na zamek karabinka, czy wibracje spowodowane
szybkim przesuwaniem sig liny w urzadzeniu moga spowodowac otwarcie zamka, a w konsekwencii
zZnaczaco obnizyé wytrzymatosé karabinka.

NIEPRAWIDEOWE UZYTKOWANIE KARABINKA ZNACZACO OBNIZA JEGO WYTRZYMALOSC ORAZ
SKRACA JEGO ZYWOTNOSC.

Stosujac podczas asekuracji karabinek osobisty i potwyblinke, nalezy zwrocic uwage na to, zeby lina
byta wpigta w karabinek tak, aby nie miata kontaktu z zamkiem (rys. 5). W przypadku karabinkow
automatycznych, zamek samoistnie zabezpiecza sig przed otwarciem.

PETLA: Petla przeznaczona jest do wraz 2 onymi karar
binkami w sportowej lub
Zaberpioszente praed upedkiom 2 wySokoc, Nalezy Uaywas tylko toem 2 cortyFkatem OF Kibre.
speniaja norme EN 566 | maja minimalng wytrzymato¢ na szarpniecie rowng 22kN. Przed kazdym
uzyciem nalezy sprawdzic, czy tasma nie ma przetaré i jej struktura nie jest w inny sposdb naruszona
(np. nacigta). Jezeli zauwazymy jakiekolwiek defekty, tame nalezy wymienic. Trzeba to rwniez zrobic
po kazdym powaznym odpadnieciu. WYCOFAJ petle z uzytku, jesli wystapito siine obciazene cieplne,
ogrzanie przez kontakt lub tarcie, ktére spowodowato stopienie lub widoczne s Slady stopienia. W
optymalnych warunkach przechowywania i przy bardzo rzadkim uzyciu petla powinna by¢ wymieniona
najpoznie] po 10 latach. Na petli nalezy wiazac tylko odpowiednie wezly. Nigdy nie przeciagaj liny
bezposrednio przez petle, gdyz moze to doprowadzic do stopienia sie tadmy petl.
Uwags: Zewsza nlety sis upswnic, s tadma zostla zamontowsna w odpawiadr sposcly

miejsci 1 wplywow moze
dojé¢ do przerwania kazdej et Wigotnodé /b szron obrizaia wytraymalosé petl b tasmy. Ostre
krawedzie moga w wypadku duzego obciazenia podczas odpadigcia spowodowac przerwanie petii
lub taémy. Jesi ik ma chocby codo petli, nalezy ja
natychmiast i bez wahania wymienié.

MATERIALY: Zadne z powyzszych urzadzen ani tez sposéb ich utrzymania nie powoduje alergi,
nadwrazliwosci lub podrazdnienia skry.

prislusnej smernice EU, 3) Za oznagenim CE ____ nasleduje &islo ozndmeného subjektu

do vykonavania zhody s typom, 4) Zodpovedajica eurdpska norma, 5) Pozorne &itajte a pochopte
intrukcie na pouzivanie, 6) Krajina povodu, 7) Cislo vyroby, 8) Mesiac vyroby, 8) Rok vyroby, 10)
Minimalna pevnost v kN garantovana vyrobcom.

Etikety st umiestnené na viditelhom mieste a st itatelné. Mozu byt umiestnené na réznych
miestach v zavislosti na velkosti a typu vyrobku.

Karabiny a spojky (obr. 7):

1) OCUN = Logo vyrobcu, 2) Model, 3) CE je znatka zhody, ktoré znamens, #e vyrobok spifia pozi-
adavky prislusnej legislativy EU, 4) Za znatkou CE___ je uvedené &islo notifikovanej osoby , ktord
vykonava dohlad nad kvalitou vyrobného procesu alebo vykonéva kontrolu vyrobku, 5) Pozorne
Gitajte a pochopte indtrukcie pre pouzivanie, 6) Minimélna pevnost v kN garantované vyrobcom (v
pozdiznej osi, prietnej osi, pozdiznej osi - pri otvorene] zdpadke), 7) UIAA - Safety Label certifikét,
8) Zodpovedajice europske normy EN 12275 prip. EN 362:2004/_ (:2004 oznaduje rok vydania
normy, za lomkou je pismeno triedy), 9) Sériové Gfslo: YYBBBXXX (YY = Rok vyroby, BBB = Cislo
Sarze, XXX = Individualne &islo), 10) Pismeno B, H, K, T, X, Q v krizku oznauje typ karabin podia
EN 12275 (obr. ). Oznaenie mdze byt umiestnens aj na inych miestach v zavislosti od velkosti a
typu spojky (karabiny)

Technické Gdaje (tab. 1):

1) Model, 2) Cislo notifikovanej osoby, ktora vykonéva dohlad nad kvalitou vyrobného procesu alebo
vykondva kontrolu vyrobku, 3) Typ karabiny podfa EN 12275 (obr. 1), 4) 5) A [mm] - Max. rozmer
otvorenia zamku, 5) Zkladny material (AL / ST)

Pokial mate akékolvek nejasnosti v oznaeniu & sprévnom pouzivani vyrobku, kontaktujte vyrobcu.

UDRZBA: V KAZDOM PRIPADE VYRABTE vyrobok z pouzivania, ak zachytil vaSSi pad, a] ked ne-
vidite znémky poskodenia. Pévodn pevnost spojky (karabiny) sa méze podstatne znizit. Moznost
dalsieho pouzitia musi posidit vyrobca, ktory si vyhradzuje prévo na prislusné skuskv a testy.
Akkolvek Gdrzbu realizujte iba v sulade s postupom vyrobeu.

VYRABTE 2 pouzivania vyrobok, ktory vykazuje znamky opotrebenia alebo korézie. V pripade
Zlozitého otvérania alebo zatvérania zépadky spojky (karabiny) vyrobok OKAMZITE VYRADTE z
pouzivania.

Na istenie vyrobku pouZivajte Sistd vodu a jemnu handru. Priebezne kontrolujte, & drazka na
zépadke nie je zanesena negistotami, napr. hiinou, pieskom, snehom, fadom, atd. V pripade potreby
odporttame fahko premazat pohyblivé Gasti karabiny silikénovym olejom (zabrafite kontaktu oleja s
textilnymi Gastami). Po styku vyrobku so slanou vodou je nevyhnutné vyrobok oplachnut vo viaznej
vode a zémok lahko premazat silikdnovym olejom. Suste na tienistom a dobre vetranom mieste.
Akékolvek nevyhnutné opravy musia realizovat kompetentné osoby poverené vyrobcom, ktoré
dodrzia postup vypracovany vyrobcom.

DEZINFEKCIA: Chermické gistenie a dezinfekcia nie st povolené a mézu vézne poskodit vyrobok.

SKLADOVANIE A PREPRAVA: Viyrobok skladujte na chladnom, suchom a dobre vetranom mieste.
V miestnosti nesmie byt korozivne prostredie (kyseliny, lhy, rozpstadia) alebo zdroje tepla nad
100°C. Vyrobok nesmie prist do kontaktu s ostrymi predmetmi, ktoré by ho mohli poskodit. Nikdy
neukladajte vyrobok predtym, nez ho dokladne osusite a neskladujte ho v prostred s vysokou
salinitou. Okrem vy3sie uvedenych pravidiel neexistujd Ziadne Speciéine poziadavky na prepravu.
Nikdy nenechavajte svoju vystroj v aute vystavenom sinenému Ziareniu.

2IVOTNOST: Zivotnost vyrobku nie je vyrobcom striktne urdend. V zavislosti od stavu vyrobku a
histérie jeho pouZivania viak méze byt nevyhnutné vyradit ho z prevédzky okamzite (napriklad pri
zachyteni velmi tazkého padu alebo pri viditelnom poskodeni vyrobku). Zivotnost zavisi od rady
faktorov: Intenzita a spravnost pouZitia, vonkajsie podmienky pri pouziti (vihkost, mréz, vysuke
teploty), opotrebenie, korézia, nadmerné zataz vyrobku, nespravn

UPOZORNENIE: Pamitaite, Ze v prlpade jedinej extrémnej udalosti moze byt vasa vystroj
dal3ie bezpeEné pouzivanie.

Petle i quickdraw (rys. 8):

1) OCUN = Logo producenta, 2) CE to znak zgodnosci, ktéry oznacza, ze produkt spefnia wymagania
stosownych przepiséw UE, 3) Za oznaczeniem CE ___ idzie numer jednostki notyfikowanej realizuja-
cej sprawdzenia zgodnogci typu, 4) Odpowiednia norma europejska, 5) Prosimy o uwazne przeczytanie
i zrozumienie Instrukcji ia, 6) Kraj ia, 7) numer produkcji, 8) miesiac produkcji, 9)
rok produkcj, 10) Minimalna §6 w kN 1a przez producent

Etykiety sq umieszczone w miejscu widocznym i sq czytelne. Moga by¢ umieszczone w réznych
miejscach w zaleznosci od rozmiarow i typu produktu.

Karabinki i taczniki (rys. 7):

1) OCUN = logo producenta, 2) Model, 3) CE to znak zgodnosci , ktéry oznacza, ze produkt jest zgodny
2 regulacjami prawnymi UE, 4) Za znakiem CE jest podany numer jednostki notyfikujacej osoby
odpowiedzialne] za za jakosé procesu produkeyjnego lub dokonuje kontrolg produktu, 5) Uwaznie
zaznajomié sig | zrozumie¢ instrukcje uzytkowania, 6) Minimalna wytrzymatos¢ w kN gwarantowana
przez producenta (w osi podtuzne | poprzecznej - w razie otwartej zapadki, 7) UIAA - certyfikat
Safety Label, 8) odpowiadajach normie europejskiej EN 12275, ewent. EN 362:2004, wydanie normym,
2a kreska Jest litera, 9) Numer seryjny: YYBBEXXX (Y — rok produkeji, BBB - numer szarzy, XXX —
Numer indywidualny), 10) Litera B, H, K, T, X, Q w kétku oznacza typ karabinka zgodnie z EN 12275
(rys. 7). informacie moga znajdowac sig na urzadzeniu w réznych miejscach, w zaleznosci od wielkosci
i ksztattu karabinka.

Dane techniczne (tab, 1:
) Model, 2) Numer jednostki nvlyﬁkujqcaj dokonujacej nadzér nad jakoscia procesu produkeyjnego
albo dokonujcej kantrolg produktu,

karabinka zgodnie 2 EN 12275 (rys1), 4) AT Wymmiary mak. otwarcia zamka, 5) Materiat
podstawowy (AL / ST)

W razie pytan Y
prosimy o kontakt z producentem.

nia czy tez wykorzystania produktu,

/ JA: Po kazdym odp: nalezy ZAWSZE WYMIENIC karabinek, nawet
jezeli nie sa widoczne zadne uszczerbki, poniewaz powazne szarpniecie moze znaczaco obnizy wytr-
2ymatosc produktu. Moze on byé ponownie uzyty wylacznie za zgoda producenta, ktdry zastrzega so-
bie prawo do przeprowadzenia odpowiednich testow przed wydaniem takie] zgody. Wszelkie naprawy
musza byt tylko zgodnie z przez
Karabinek, w ktory: zamka sg utrudnione powinien
byé loswiocanie WYMIENIONY. Karabin na\ezy czyécié woda | osuszat delikatng szmatka. Nalezy
2wrécié szczegéing uwage na to, aby otwor w ramieniu zamka zawsze oczyScié z blota, mutu, lodu,
Sniegu itp. Karabinki nalezy SMAROWAC specialnie do tego przeznaczonymi substancjami na bazie si-
likonu (upewniajac sie, aby unikaé kontaktu tych substancjl 7 czgsciami tekstylnym). W razie kontaktu
karabinka ze stona woda nalezy go s i dobrze

som er beregnet p en mer permanent tilkobling,

0BS! Fest alltid tauet til karabinkroken i retningen bort fra fiellet (fig. 6), i motsatt fall vil det kunne
oppsta UBNSKET LBSNING AV TAU | TILFELLE ET FALL SKULLE OPPSTA! Se til at karabinkroken ikke
kommer i kontakt med utstaende fiell og ikke statter seg mot fiell (fig. 4). Slag mot fiell, kontakt med
utstaende fiell eller vibrasjoner forérsaket av at tauet glir hurtig giennom karabinkroken vil kunne
forarsake ugnsket apning av lasen og slik i alvorlig grad sette karabinkrokens solidhet i fare. ALL
UEGNET BRUK FORER TIL REDUSERT SOLIDHET OG LEDETID FOR KARABINKROKENE.

Ved sikring med HMS-metoden sa legg tauet inn i karabinkroken slik at det ikke er i kontakt med
karabinkrokens 3.

Hva angér karabinkroker med automatisk lasesikring, blokkeres lasen automatisk mot pning, uten
inngrep fra brukerens side.

korjaaman tuotteen kytdstd. Valmistaja on vastuussa vain kiytdsts, johon tuote on suunnattu, eiké
ole vadranlaisesta Ja néissé kayttdohjei perusséantojen
yleisesté laiminlyGnnists, miké voi kasvattaa tuotteen kéyttGympariston luomaa riskié. Valmistaja ei ole
vastuussa vaaranlaisen kayton aiheuttamista onnettomuuksista, vammoista tai kuolemantapauksista.
Liséksi valmistaja ei myoskaén ole vastuussa markkinoilla ilman kayttsohjeita tai teknista korttia
myytavien laitteiden kéytdsts. Kayttajan turvallisuuden takaamiseksi on tarkess sisallyttas nama
Kayttoohjeet myyntimaan virallisella kielells osaksi tuotetta.
TARKEAA: Tarkista tuotteen kunto ennen jokaista kéyttokertaa. Tuotteessa ei tule olla kulumisen, sys-
pymisen, epamuodostumien tai muiden vaurioiden merkkejé. Jos tuotteen kunnosta heraé epiilyksi,
tuotetta ei tule kdyttss, vaan se tulee vaihtaa valittsmasti. Voitele sulkurenkaan lukko silloin tallsin
niin, etta se pysyy aina téysin toimintakuntoisena. Tamé tuote on suunniteltu normaaleihin sadolosuh-
teisiin kéytettévaksi (ts. ihmisen normaalisti sietémiin sa&olosuhteisiin).

ypit (EN 12275), kuvio 1:
TYYPPI B PERUSKARBIINIHAKA
Putoamisen pyséyttavissé jarj Kiytettavat a -kokoiset L it karbiiniha-
at. Kaarevan muotoilun ansiosta haka on helppo kiinnitt&a kéyteen urheilukiipeillessé. Voi olla saatavilla
ruuvi- tai automaattilukituksella.
TYYPPI H HMS-KARBIINIHAKA
Paérynanmuotoinen karbiinihaka, jota kéyteta4n ensisijaisesti progr varmistukseen
Munter-solmun (HMS) kanssa. Turvallisuussyista karbiinihaka on yleensé varustettu ruuvi- tai automa-
attilukitusmekanismilla (kuvio 5
TYYPPI K ERITYISKARBINIHAKA VIA FERRATA -REITTEJA VARTEN
Automaattilukitusmekanismilla varustetut, via ferrata -reiteilld itsevarmistukseen tarkoitetut karbiiniha-
at. Laaja portti mahdollistaa kéytsn metallisten kbysien, ketjujen ja muiden ankkurielementtien kanssa.
TYYPPI T PAATEKARBIINIHAKA
Kuormien ankkuroimiseen ennalta maérattyyn suuntaan tarkoitetut karbiinihaat.
TYYPPI X OVAALINMUOTOINEN KARBIINIHAKA
Pienemmille kuormille suunnattu karbiinihaka, ei suunniteltu antamaan taytts suojaa putoamisen
yhteydessa. Suunniteltu kéytettavaksi kiinteiden kéysien kanssa luolia tutkittaessa seka laskeutu-
misvélineiden kiinnittamiseen.
TYYPPI Q RUUVILUKITTEINEN KARBIINIHAKA
Ruuvilukituksella suljettava karbiinihaka, joka téysin suliettuna on kuormitusta kestéva osa. Suunnitel-
tu pidempiaikaiseen kiinnittamiseen

VAROITUS: Aseta kdysi karbiinihaan sisaan aina poispain kalliosta, kuten kuviossa 6. Muuten KOYSI
SAATTAA IRROTA PUDOTESSA. Varmista, ettei karbiinihaka osu kallionkielekkeisiin eika koske kalliota
millén tapaa (kuvio 4). Kaikki iskut kallioon tai sen kielekkeisiin tai nopeasti karbiinihaan 3pi kulkevan
kéyden aiheuttama varina saattaa aiheuttaa haan portin aukeamisen ja nain ollen vaarantaa karbiini-
haan lujuuden. KAIKKI VAARANLAINEN KAYTTO HEIKENTAA KARBIINIHAAN LUJUUTTA JA LYHENTAA
SEN KAYTTOIKAA.

HMS-metodin avulla varmistettaessa kdysi tulee asettaa karbiinihakaan siten, ettei se ole

ager il bj speleologi, klatring, skialpinisme, rafting.
Hvis produktet or gt Forert ol forkert vedigeheldeloe kan dette fore t en dodsulykke. Karabinh-
age ma ikke haemmes eller belastes af anden ekstern kraft. Slynger og karabinhager ma kun bruges af
en person der er uddannet og kvalificeret til at bruge dem p en sikker made.

Der er mange mader, hvorpa udstyret kan bruges forkert, og kun f4 af disse er beskrevet i vejlednin-
gen (overstreget illustrationer).

Kun manerer til brug meerket ,,0K” er tilladt. Enhver anden anvendelse er FORBUDT.

Det er vigtigt at serge for, at produktet er kompatibelt med andre komponenter i dit system, og at
disse komponenter overholder gzeldende regler, standarder og direktiver. Der skal ogsa kontrolleres, at
systemet er korrekt monteret, og at hver komponent fungerer uden at komme i vejen for nogen af de
andre komponenter. Nar en ersat | et faldsikr skal du tage hojde for forbindel-

NEDERLANDS

Instructies voor het gebruik van connectoren (EN 566) en karahlners (EN 12275). Gebruik dit
product niet voor het lezen en begrip van deze instructie voor gel

De handleiding bevat alle belangrijke informatie voor een juist gehru\k vén lussen en karabiners bij
bergbeklimmen, speleologie, kimmen op beveiligde routes, ski-alpinisme, raften enz.

Onjuist gebruik of onjuist onderhoud kan leiden tot een dodelijk ongeval. De carabiner mag niet worden
belemmerd of belast door een externe kracht. Lussen en karabiners mogen alleen worden gebruikt
door personen die getraind en gekwalificeerd zijn voor een veilig gebruik ervan.

Er zijn veel manieren waarop de apparatuur verkeerd kan worden gebruikt en slechts een paar hiervan
worden b de instructies

Alleen wijzen van gebruik gemarkeerd met K" zijn toegestaan. Elk ander gebruik is VERBODEN.
Zorg ervoor dat het product compatibel is met andere componenten van uw systeem en dat deze
componenten voldoen aan de van toepassing zijnde voorschriften, normen en richtliinen. Controleer
ook of het systeem correct is gemonteerd en of elk onderdeel functioneert

zonder te interfereren met een van de andere componenten. Wanneer een connector in een valbe-

sens laengde for at regulere de andre komponenter korrekt og ikke ga p kompromis med systemet:
effektivitet. Brugeren har ansvaret for enhver risiko, han/hun udszettes for, mens han bruger dette
produkt. Producenten og szlgeren er ikke ansvarlig for skader eller andre negative konsekvenser
forarsaget af forkert brug eller brug af et produkt, der er endret eller repareret af personer, der ikke
specifikt er godkendt af producenten.Producenten péatager sig kun ansvaret for brug, som produktet
er designet til; og er ikke ansvarlig for en forkert vediigeholdelse og generel uagtsomhed i forhold til
de grundleeggende regler i denne vejledning, som kan gge risici som felge af det miljg, hvor produktet
bruges. Producenten er ikke ansvarlig for ulykker, skader eller dadsfald pa grund af en forkert brug af
dette produkt. Producenten er heller ikke ansvarlig for brugen af produkter, der selges pa markedet
uden instruktioner og teknisk kort. For at sikre brugerens sikkerhed er det vigtigt at inkludere denne
brugsanvisning pa det officielle sprog i det land, hvor produktet seelges.

VIGTIGT: For produktet tages i brug skal produktets tilstand altid kontrolleres; der ma ikke veere tegn
p4 slid, korrosion, deformation eller anden skade. | tilfeelde af tvivl om produktets tilstand, ma du ikke
bruge produktet og det skal skiftes med det samme. Karabinhages las skal altid holdes fuldsteendig
funktionsdygtig, sa den skal smares af og til.

Dette produkt er designet til brug under normale atmosfeeriske forhold (dvs. forhold, der normalt
tolereres af mennesker).

Typer af forbindelser til bjergbestigning (EN 12275), fig. 1:
TYPE B BASIC KARABINHAGE
Universal karabinhage i forskellige former og starrelser til brug i et faldsikringssystem. Den bejede
port gar det let at indszstte rebet til sportsklatring. Kan véere forsynet med en skrue eller automatisk
lasemekanisme.
TYPE H HMS KARABINHAGE
Peereformet karabinhage, der primzert bruges til progressiv belaying med et Munter-trsk (HMS).
Af sikkerhedsmzssige arsager er karabinhage normalt udstyret med en skrue eller automatisk
Iasemekanisme (fig.
TYPE K SPECIALKARABINHAGE TIL VIA FERRATA
med der bruges til
af Iagen muliggar brug p& metalkabler, keeder og andre ankerelementer.
TYPE T AFSLUTNINGSKARABINHAGE
Karabinhage beregnet til at forankre belastninger i en forudbestemt retning;
TYPE X OVAL KARABINHAGE
Karabinhage designet til mindre belastninger, ikke designet ti at give fuld beskyttelse i tilfsslde af et
fald. Beregnet til brug pa faste reb, nér der foretages hulning og fastgerelse af rappelleringsenheder.
TYPE Q SKRUE-LUKKESKARABINER
lukket af en ske
Beregnet til lengerevarende forbindelser.

p4 "via ferrata”. Bred dbning

t, som er en beaerende komponent, nar den er helt lukket.

ADVARSEL: Indszet altid rebet i karabinen, der vender veek fra Klippen, som vist i fig. 6, ellers kan

et FALD FORARSAGE, at rebet ved et uheld kommer ud. Serg for, at karabinhage ikke rammer nogen
Klippeudspring eller bersrer sten pa nogen made (fig. 4). Enhver pavirkning mod sten, kontakt med
Kiippefremspring eller vibrationer forérsaget af rebet, der laber hurtigt gennem karabinhage, kan fa por-
ten til at &bne og alvorligt kompromittere karabinkrogens styrke. ENHVER FORKERT BRUG PAVIRKER
KARABINEHAGENA STYRKE QG LIVSTID.

Nar du bruger HMS -metoden ti be\av\ng, skal rebet placeres i karabinhage, & det ikke kommer i
kontakt med la fig. 5). Karabinhager med skal

ssa lukitusjérjestelman kanssa.
utomaattilukitusja 4 varustettujen kar
itsestasn iiman kayttajan erilisié toimia.

tulee lukittautua automaattisesti

NAUHALENKIT: Nauhalenkki on tarkoitettu kéyttdtn yhdessa muiden yhteensopivien tuotteiden -
urheilu- tai perinteisen kipeilyn putoamissuojajérjestelmassa aytettévien sulkurenkaiden kanssa.

LBKKER: En lokke er beregnet pé & brukes sammen med andre
i et sikringssystem som brukes ved sports- og tradisjonell klatring som et middel ti beskyt(else mot
fall fra hayden. PBruk utelukkende godkjente Iokker merket med CE-samsvarsmerke, som oppfyller
EU-standarden EN 566 og har en minimal solidhet pa 22 kN. Forsikre deg for hver gangs bruk om at
lokken er | god stand, at den ikke viser tegn pa skade, slitasje, overfilte trader eller raknede mateste-
der. Skulle lokken vise et hvilket som helst tegn pé skade, sa skift den ut med én gang. Uansett ma
du ALLTID skifte ut lokken etter at den har fanget opp et kraftigere fall. KASSER en lakke dersom den
har veert utsatt for kraftig varmebelastning, oppvarming som folge av kontakt eller friksjon, slik at det
tydelig synes smelting eller er tydelige spor etter smelting. Ved optimal lagring og sveert sjelden bruk
bor du skifte ut lokken senest etter at det har gatt ti 4r. Pa Iokken brukes det kun egnede knuter. Dra
aldri et tau rett gjennom lokken, ettersom det vil kunne fore til at lokkens stropp smelter.

08S! Forsikre deg om at Iakken befinner seg i riktig posisjon | karabinkroken. Under ekstreme forhold
og krefter kan enhver slynge gé i stykker. Fuktighet og/eller ising reduserer slyngers og stroppers
styrke. Skarpe kanter vil kunne fore til at slyngen og stroppen gar i stykker under store belastninger
i tilfelle et fall. Skulle brukeren ha selv bare spor av tvil ang. hvorvidt lkken er trygg eller ikke, er det
nadvendig 4 omgéende og uten betenkeligheter skifte den ut.

MATERIALER: Ikke noe av det utstyret som er omtalt overfor og heller ikke bruk eller stell av utstyret
forarsaker allergi, overfalsomhet eller hudirritasjon.

MERKING:
Lekker og quickdraw (fig. 8):
1) OCUN = Produsentens logo, 2) CE er samsvarsmerket, noe som betyr at produktet oppfyller kravene
i det relevante EU-direktivet, 3) CE-merket ____ blir fulgt av nummeret pa det testorganet som har
oppsyn med typesamsvar, 4 ) Tilsvarende europeisk lovgivning, 5) Les naye gjennom og veer innefor-
statt med bruksanvisningen, 6) Opprinnelsesland, 7) Produktpartinummer, 8) Produksjonsmaned, 9)
Produksjonsér, 10) Minimumsstyrke i KN garantert av produsenten.

Etiketter er plassert synlig og er leselige. De kan veere plassert forskjelige steder, avhengig av
starrelse og type produkt.

(fig. 7):
1) OCUN = produsemens logo, 2) Modell, 3) CE er et samsvarsmerke som betyr at produktet oppfyller
kravene i det aktuelle EU-lovverket, 4) Etter CE-merket ____ er det oppgitt nummer p&

Kéyté vain CE. merkittyjs ka ovat standardin EN 566 kan-
ssa, ja joiden minimimurtopaine on 22 kN. Varmista nauhalenkin kunto ennen jokaista kayttokertaa ja
tarkista, ettei sina ndy kulumisen, hiertymien, katkeamien tai purkaantumisen merkkejs. Jos huomaat
nauhalenkissé mité tahansa edelld mainittuja vaurioita, vaihda se valittémasti. Nauhalenkki tulee AINA
vaihtaa jokaisen vakavan putoamisen Jlkeen. POISTA nauhalenkki kytgsts, os se on joutunut alttiksi
tai kosketus- tai niin, etté sulaminen on nakyvas tai
jos siina on nakyvla merkkejé siit. Var nauhalenkki ja kéytettaessd sita
hyvin harvoin pitaisi se vaihtaa viimeistén kymmenen vuoden jalkeen. Kayta nauhalenkkiin kiinnittymi-
seen vain tahan sopivia solmuja. Al koskaan pujota kiytta suoraan nauhalenkin kautta, sills se voisi
aiheuttaa nauhalenkin hihnan sulamisen.
Varoitus: Varmista, ettd nauhalenkki on asetettu oikein
vaikutuksesta voi miké tahansa nauhalenkki repeytya. Kosteus ja/tai huurre heikentévét nahalenkiien
ja nauhojen lujuutta. Terévat reunat voivat putoamisen yhteydessa syntyvéssa suuressa kuormi-
tuksessa aiheuttaa nauhalenkin ja nauhan repeytymisen. Jos kayttajélls on pienintakin epailysta
nauhalenkin turvallisuudesta, on se valittomésti ja eparsimétts vaihdettava.

MATERIAALIT: Kaikki kiiytetyt materiaalit ja kiisittelyaineet ovat hypoallergeenisié, joten ne eivét
&rsyté ihoa.

MERKINNAT:
Nauhalenkit ja pikanauhalenkit (kuva 8):

1) OCUN = Valmistajan logo, 2) CE on vaatimustenmukaisuusmerkint, joka tarkoittaa, etta tuote
téyttad vastaavan EU-direktiivin vaatimukset, 3) CE____ merkinnan jalkeen on vaatimustenmukaisuu-
den arvioinnin suorittaneen ilmoitetun laitoksen numero, 4) Vastaava eurooppalainen standardi, 5) Lue
kéyttdohjeet huolellisesti niin, etta ymmarrét ne, 6) Alkuperamaa 7) Valmistusnumero, 8) Valmistus-
kuukausi, 9) 10 jan takaama tolujuus kN.

Etiketit on sijoitettu nakyville paikoille ja ne ovat hyvin luettavissa. Ne voivat olla eri paikoissa tuotteen
koosta ja tyypista riippuen,

Sulkurenkaat ja liittimet (kuva 7):
1) OCUN = valmistajan logo, 2) Mall, 3) cs merkint4 on yhdenmukaisuusmerkint, joka osoittaa, etté
tuote on kanssa, 4) CE-merkinnan jalkeen ___ sijaitsee

som gjennomfarer tilsyn over kvaliteten ved produksjonsprosessen eller foretar kontroll av produktet,
5) Les naye gjennom og sett deg inn i bruksanvisningen, 6) Minimal solidhet malt i KN garantert av
produsenten (etter langsgéende akse, tverraksen, langsgaende akse - nar lasen er &pen), 7) UIAA -
Safety Label-sertifikat, 8) Den tilsvarende EU-standarden EN 12275, hhv. EN 362:2004/_ (2004 star

laadunvalvojan tai Iaatua va\vuvan herkidn numero, ) Lue ja sissistd kayt(ccmeet
huolelisesti, 6) Valmistajan takaama minimivahvuu iimaistuna (pit
taicaksella,pitttaisakeella portt auk). 7) UIAA-turvallsuusmerkints, & Sovelottavat EU- standardlt
EN 12275, mahdollisesti EN 362:2004/_ (":2004" tarkoittaa standardin mydntamisvuotta, vinoviivan
jalkeen sisitsee I luokan osolttava kirjain), 9) Sarjanumero: YYBBBXXX (YY = valmistusvuosi, BBB =

for aret standarden ble utstedt, etter skrastreken er bokstaven som star for klasse) 9)
YYBBBXXX (YY = produksjonsar, BBB = produktpartinr., XXX = individuelt nummer) 10)

us) 10) Ympyrdity kirjain B, H, K, T, X tai Q iimaisee karbiinihaan tyypin
i (kuvio 1). Tama merkinta saattaa sijaita myds eri paikassa kiinnittimen

K, T, X, Q1 ringen angir type karabinkrok ifelge EN 12275 (fig.1). Merkingen kan veere plassert ogsé pé
andre steder, avhengig av forbindelsesleddets (karabinkrokens) type og storrelse.

Tekniske opplysninger (tab. 1):

(karbnmhaan) koosta Ja tyypista riippuen.

Tekniset tiedot (taulukko 1):
1) Malli, 2) Laadunvalvojan tai tuotantoprosessin laatua valvovan henkilin numero, 3) Karbnmhaan
5)

1) Modell, 2) Nummeret pa som gjennomfarer av kvaliteten ved
sprosessen eller foretar kontroll av produktet, 3) Type karabinkrok iht. EN 12275 (fig.1), 4) A [mm]

- Maks. dimensjoner ved &pning av I&sen, 5) Grunnleggende materiale (AL/ST

Vennligst henvend deg til produsenten dersom noe skulle vaere uklart for deg nar det gjelder merking
eller riktig bruk av produktet

STELL: KASSER UNDER ENHVER OMSTENDIGHET produkter dersom de har vaert brukt til & fange opp
et storre fall, skjent ingen tegn pa skader er synlige. Forbindelsesleddets (karabinkrokens) opprinnelige
solidihet kan nemlig veere betydelig forringet. Muligheten for & fortsette & bruke det/den ma evalueres
av produsenten, som forbeholder seg retten til adekvate tester. Foreta alt av stell kun | samsvar med
produsentens framgangsmate.

KASSER produkter som viser tegn pé slitasje eller korrosjon. | tifelle det blir vanskelig & &pne og lukke
forbindelsesleddets (karabinkrokens) Ias, s& KASSER produktet omgaende.

Bruk rent vann og en fin Klut til & gjere produktet rent. Kontrollér fortlapende hvorvidt sporet i lasen
ikke er tilstoppet med urenheter som f.eks. jord, sand, sng, is osv. Vi anbefaler & ved behov smare
karabinkrokens bevegelige deler lett med silionolje (hindre kontakt mellom olje og tekstildeler). Etter
at produktet har vaert i kontakt med saltvann er det nedvendig & skylle produktet i lunkent vann og
smare lasen lett med silikonolje. Tork utstyret pa et skyggefullt og godt ventilert sted. Alle ngdvendige
reparasjoner mé gjennomfares av en kompetent person som er autorisert av produsenten og som
overholder en prosedyre som er satt av produsenten.

DESINFISERING: Kjemisk rengjoring og desinfisering er ikke tillatt og vil kunne skade produktet alvorlig.

wentvlnwanvm mlejscu Wszystkie naprawy powinny byc pr e przez osobg
2zgodni jonymi przez producenta.

DEZYNFEKCJA: Czyszczenie chemiczne | dezynfekcja nie sa dozwolone | moga spowodowat powazne
uszkodzenie produktu.

| : Produkt nalezy ¢ w chiodnym, suchym miejscu o
dobrej wentylacji w ktdrym nie ma substancji racych, powodujacych korozig (kwasy, zasady, foz

ani Zrodet ciepta (mak ie 100°C). Nalezy unikaé kontaktu Karabinka z innymi ostrymi
przedmiotami, ktdre moglyby go uszkodzié. Przed magazynowanie nalezy zawsze dobrze osuszy¢
karabinek i unikat. przechowywania w miejscu o duzym zasoleniu. Poza powyzszymi, nie sq wymagane
szczegblne $rodki ostroznosci dotyczace transportu karabinkow. Nie nalezy pozostawiac urzadzen w
samochodzie lub innym zamknigtym pomieszczeniu wystawionym na dziatanie promieni stonecznych.

ZYWOTNOSE: Zywotnos¢ tego produktu nie jest jednoznacznie ograniczona przez producenta. W/

zaleznosci od warunkéw uzytkowania i przechowywania oraz w wyniku okreslonych zdarzer moze wy-

stapié koniecznos¢ natychmiastowego wycofania produktu z uzytku (np. Silne odpadigcie, widoczna

slady zuzycia |tp) Dodatkowo na zywotnosé pmduktu muga wplywat ruzne czynniki, np. czeste badz

uzytkowanie; I6d); przetarcia; korozja; silne
dziatanie ciepta; ni pr s etc.

naprqzema i chowy

UWAGA: Nalezy pamigtaé o tym, e nawet po jednym mocnym szarpnigciu (podczas odpadnigcia
itp. przyrzady moga sig okazaé niezdatne do dalszego uzytku.

oG : Oppbevar produktet pa et lqml\g, fart g godt ventlert std. | okaleno
flr det ke vesre korroderende miler (oyrar ot med

pa over 100 °C. Produktet far ikke komme i kontakt med skarpe gjenstander som vil kunme Skae

det. Legg aldri produktet bort for oppbevaring far du har terket det skikkelig og oppbevar det ikke

pa steder med hayt saltinnhold. Foruten de reglene som er angitt overfor er det ingen spesielle krav
ang. transport.

La aldri utstyret bli liggende i en bil som utsettes for direkte sollys.

LEVETID: Produktets levetid er av produsenten ikke strikt fastsatt. Alt etter hvilken tilstand produktet
eri og historien bak dens bruk, vil det imidlertid kunne bli helt nadvendig 4 ta det ut av bruk
umiddelbart (som feks. etter at det har fanget opp et kraftig fall ellers dersom produktet er synlig
skadet). Levetiden er avhengig av en rekke faktorer: bruksintensiteten og hvorvidt utstyret brukes pa
riktig méte, samt eksterne forhold under bruk (fuktighet, frost, haye temperaturer), siitasje, korrosjon,
overdreven belastning pa produktet, gal oppbevaring osv.

0BS! Vennligst vaer klar over at selv i tilfelle én enkelt ekstrem hendelse vil utstyret kunne veere

skadet pa en slik mate at det ikke garanterer for videre trygg bruk.

tyyppi 2275 mukaan (kuvio 1), 4) A [mm] - avoimen portin Perusma-

ig. 5,
sikre sig uden nogen handiing fra brugerens side.

SLYNGER: Slyngen er beregnet til at blive brugt sammen med andre kompatible elementer ~
karabinhager i sikkerhedssystemet anvendt som beskyttelsesanordning mod fald fra hojde under
sportsklatring eller traditionel Klatring. Brug kun certificerede seler der er meerket CE, der viser
overensstemmelse med EN 566, der har en minimumsbrudbelastning pé 22 kN. Inden hver brug skal
du kontrollere, at seler er i god stand, der er ingen tegn pa slid, slid, afskdrne trade eller flosset veev.
Hvis selen viser en af de naevnte defekter, skal den straks udskiftes. Under alle omsteendigheder skal
seler ALTID udskiftes efter et alvorligt fald. TAG SLYNGEN UD AF BRUG, hvis den blev steerkt varmebe-
lastet, kontaktopvarmet, friktionsopvarmet sadan, at man kan se nedsmeltning eller synlige spor efter
den. Hvis slyngen opbevares optimalt og bruges meget sjseldent, bar den udskiftes senest efter ti ar.
Brug kun egnede knuder til forbindelse af slyngen. Traek aldrig rebet direkte gennem slyngen, fordi det
kunne lede til nedsmeltning af slyngens strop.

Advarsel: Serg for at selen er sat korrekt i karabinhage. Under ekstreme forhold og kreefter, kan
enhver slynge knaekke. Fugt og/eller is mindsker styrken af slynger og stropper. Skarpe kanter kan
forarsage at slynger og stropper adeleegges under tunge belastninger i tilfeelde af fald. Hvis du har
den mindste tvivl vedrarende slyngens sikkerhed, tag den pjeblikkeligt og uden tvivl ud af brug og
erstat den med en ny.

MATERIALER: Alle anvendte materialer og behandlinger er allergivenlige; de forarsager ikke folsomhed
eller hudiritation.

M/ERKNING:
Slynger og quickdraw (fig. 8):
1) OCUN = logo, 2) CE er hvilket betyder at produktet

opfylder kravene til det relevante EU-direktiv 3) CE marke ____ folges af nummeret pa den anmeldte
der inspicerer typ 4) Tilsvarende europzisk lovgivning, 5) Lees og

forsta brug 6) 0 7) 8) Fabrikati 9)

Fabrikationsar, 10) Minimun treekstyrke i KN garanteret af fabrikanten.

Meerkater findes pa et synligt sted og er leesbar. De kan findes pa forskellige steder afhzngigt af

starrelse og type af produkt.

Karabinhager og koblinger (fig. 7):

1) OCUN = Producentens logo, 2) Model, 3) CE er overensstemmelsesmaerket, der betyder, at produktet
overholder den geeldende EU -lovgivning, 4) Efter CE -méerket ____ er nummeret pa den anmeldte
kvalitetsinspektar eller person, der forer tllsyn med trol af prod \

er vigtigt at lzese og forsta i kN garanteret af produ-

wordt gestoken om de andere componenten correct en niet de efficiéntie van het
systeem aantasten, moet u rekening houden met de lengte van de connector.
De gebruiker is verantwoordelijk voor elk risico waaraan hij / zij wordt blootgesteld tijdens het gebruik
van dit product. De fabrikant en de verkoper zin dat niet aansprakelijk voor enige schade of andere
negatieve gevolgen veroorzaakt door onjuist gebruik of gebruik van een product dat is aangepast
of gerepareerd door personen die niet specifiek door de fabrikant zijn geautoriseerd. De fabrikant
aanvaardt alleen de verantwoordelijkheid voor het gebruik van het product ontworpen voor; en is et
voor onjuist n algemene met betrekking tot de basisregels die
hierin worden gegeven instructies die de risico’s kunnen verhogen dis voartviosian uitda amgeving
waarin het product wordt gebruikt. De fabrikant is niet rwondingen of
ovorlidon aia gevolg van onuist gebruk van it product Do fabrikant s verder niet saneprakeli voor
het gebruik van verkochte producten op de markt zonder de instructies en de technische kaart. Voor
de veiligheid van de gebruiker is het essentieel om deze instructies voor gebruik op te nemen in de
officiéle taal van het land waar het product wordt verkocht.
BELANGRIJK: controleer voor elk gebruik altijd de staat van het product; er mogen geen tekenen zijn
van slijtage, corrosie, vervorming of andere schade. In geval van twijfel over de staat van het product,
gebruik het product niet en vervang het per direct. Smeer het slot van karabiners af en toe om ervoor
te zorgen dat het volledig functioneel is. Dit product is ontworpen voor gebruik onder normaal atmos-
ferische omstandigheden (dat wil zeggen condities die normaal worden getolereerd door de mens)

Typen connectoren voor alpinisme (EN 12275), fig.
TYPE B BASISKARABINER

Universele karabiner in verschillende vormen en maten voor gebruik in een valbeveiligingssysteem.
De gebogen poort masakt het eenvoudig om het touw in te brengen voor sport Klimmen. Kan worden
uitgerust met een schroef of een automatisch vergrendelingsmechanisme,

TYPE H HMS CARABINER

Peervormig wordt gebruikt voor zekering met een Mun-
terhefinrichting (HMS). Om is de karabiner meestal voorzien van een schroef of
automatisch vergrendelingsmechanisme (fig. 5).

TYPE K SPECIAL CARABINER VOOR VIA FERRATA

Karabijnhaak met op .via ferrata”. Brede
apening van do poort maskt gebruk op metaal magelik kabels. kettingen en andore ankerclementen.
TYPE T BEEINDIGING CARABINER

Karabijnhaak bedoeld om lasten in een vooraf bepaalde richting te verankeren;

TYPE X OVAAL KARABIUNER

Karabiner ontworpen voor leinere ladingen, niet ontworpen om volledige bescherming te bieden in
geval van een val. Bedoeld voor gebruik op vaste touwen wanneer apparaten voor abseilen opsporen
en bevestigen.

TYPE Q GESCHROEVEN SLUITING KARABIJNER

Karabiner gesloten door een poort met schr ing, die een de
wanneer deze volledig gesloten is. Bestemd voor de langere termijn verbindingen.

mponent is

WAARSCHUWING: Steek het touw in de karabijnhaak altijd van de rots af zoals getoond in afb. 6,

anders kan een VAL HET OORZAAK VEROORZAKEN KABEL OM ONGEVALLEN TE KOMEN. Zorg ervoor

dat de karabijnhaak geen rotsuitstulpingen raakt of de steen raakt weg (fig. 4). Elke botsing tegen

rotsen, contact met r 1 of trillingen veroorzaakt door het touw dat snel door de rots

loopt karabijnhaak kan ervoor zorgen dat de poort opengaat en tast de sterkte van de karabijnhaak

ernstig aan. ELK ONJUIST GEBRUIK VERMINDERT

DE KRACHT EN DE LEVENSDUUR VAN DE CARABINE

Bij het gebruik van de HMS-methode voor het vastmaken, plaatst u het touw in de karabiner zodat het

niet in contact komt met de vergrendeling mechanisme (fig. 5). Karabiners met automatische vergren-
i moeten zichzelf at beveiligen zonder enige actie van de gebruiker.

LUSSEN: De lus is bedoeld voor gebruik in met andere,

SLOVENSCINA

Navodilo za uporabo vponke po EN 566 in EN 12275. Ne uporabljaite tega izdelka, ne da bi prej
prebrali in razumeli ta navodila za uporabo.

Ta navodila za uporabo vsebujejo vse potrebne informacije za praviln uporabo zank in vponk na
podrogju alpinizma, planinarjenja, jamarstva, zavarovanih plezalnih poti, tumega smuganja, raftinga ...
Nepravilna uporaba ali vzdrzevanje vponke je za uporabnika lahko smrtno nevarno. Vponke ne smejo
biti ovirane ali s silo obremenjene z zunanje strani. Za uporabo zank in vponk mora biti uporabnik
pravilno iz&olan, opraviti je potrebno vse ukrepe za njihovo varno uporabo.

Obstaja veliko neprimernih nacinov uporabe in nekateri med njimi o tukaj opisani (precrtani prikaz).
Samo nagini, oznageni z »0K«, so dovoljeni. Vsi ostali nagini uporabe so PREPOVEDANI.

Vedno je treba preveriti, da sta dva sotasno uporabljena izdelka medsebojno zdruzjiva in da sta sklad-
na z ustreznimi uredbami, standardi in direktivami. Prav tako je treba preveriti, al je bil sistem pravilno
sestavijen in ali vsaka komponenta sistema deluje, ne da bi ovirala katerokoli drugo komponento. Ko je
vponka vstavljena v katerikoli sistem varovanja proti padcu, je treba pri izratunu najmanjse varne visi-
ne pod nogami uporabnika upostevati tudi njeno dolzino. Uporabnik je sam odgovoren za vsa tveganja,
ki se jim izpostavija pri uporabi tega izdelka.

Proizvajalec in prodajalec ne prevzemata nobene odgovornosti za kakrénokoli Skodo, nastalo zaradi
nepravilne uporabe in/ali namestitve ter zaradi sprememb in/ali popravil na izdelku, ki jih proizvajalec
ni izrecno odobril. Proizvajalec prevzema odgovornost le za posledice uporabe, za katero je izdelek
zasnovan, in ni odgovoren v primerih slabega vzdrzevanja izdelka ali zanemarjanja osnovnih pravil iz
teh navodil, kar lahko poveta nevarne situacije, ki izhajajo iz okolja uporabe. Proizvajalec ne prevzema
nobene odgovornosti v primerih nesret, poskodb ali smrti, ki so posledica nepravilne uporabe tega
izdelka. Prav tako ne prevzema odgovornosti za uporabo izdelka, ki se na prodajnih policah pojavi brez
ustreznih navodil za uporabo in kartice s tehninimi podatki. Za varmost uporabnika je treba izdelku
nujno priloZiti navodila za uporabo v uradnem jeziku drzave, kjer se izdelek prodaja.

POMEMBNO: pred uporabo vponke vedno preverite njeno stanje; na vponki ne sme biti nikakr$nih zna-
kov obrabe, korozije, deformacije ali drugih napak. Ce imate kakrénekoli dvome, ne uporabite vponke
in jo nemudoma zamenjajte. Zapiralni sistem mora delovati brezhibno, zato mora biti vponka redno
podmazana. Izdelek je narejen za uporabo v obicajnih atmosferskih pogojin (. atmosferskih pogojin, ki
jin &lovek normalno prenasa).

Tipi vponk za alpinizem (EN 12275), slika 1:

TIP >Be« OSNOVNA VPONKA

Univerzalna vponka, mnogih oblik in velikost, za uporabo v sistemih za varovanje proti padeu. Upogliiv
odpiralni sistem dovoljuje enostavno

vpenjanje vrvi na samem mestu plezanja. Lahko je opremiiena z zapiralnim vijakom ali avtomatskim
zapiralnim sistemon.

TIP »He VPONKA HMS

Vponka hruskaste oblike, katere glavna uporaba je napredno varovanje v kombinaci s prsno prizemo
(HMS). 1z varnostnih razlogov je vponka obigajno opremijena z zapiralnim vijakom ali avtomatskim
zapiralnim sistemom (slika 5).

TIP »Ke VPONKA ZA ZAVAROVANE PLEZALNE POTI

Vponka z avtomatskim zapiralnim sistemom za samovarovanje na zavarovanih plezalnih poteh (Via
ferrata). Siroko odpiranje vponke omogoéa uporabo na kovinskih vrveh, verigah in ostalih elementin
sidrista.

TIP >Te ZAKLJUGNA VPONKA

Vponka, namenjena za uporabo v stranskih sistemih varovanja proti padcu, katerih smer obremenitve
je v naprej dologena

TIP »X« OVALNA VPONKA

Vponka za manjse obremenitve, ki ne nudi popolne zasgite v primeru padca. Uporablja se na fiksnih
vrveh in v jamarstvu ali za uporabo pri spusganju.

TIP »Qe VPONKA Z ZAPIRALNIM VIJAKOM

Vponka, ki se zapira z varovalnim vijakom, ki je nosilni del vponke. Namenjena je za trajne ali stalne
povezave.

POZOR: Vedno vstavite vrv v vponko z zunanje strani skale (slika 6), sicer se lahko zgodi, da se VRV

V PRIMERU PADCA PO NESRECI IZTAKNE! Med uporabo poskrbite za to, da vponka ne zadane ob
kakrsnokoli prepreko in da se na noben natin ne dotakne skale (slika 4). Udarec ob skalo, pritisk na
zapiralni sistem vponke ali vibracije, nastale zaradi prehitrega poteka vrvi skozi varovalko, lahko po-
vzrotijo odprtje zapiralnega vijaka in s tem resno zmanjSajo odpornost vponke. NEPRIMERNA UPORABA
ZMANJSA ODPORNOST IN ZIVLJENJSKO DOBO VPONKE.

Ko uporabljate metodo HMS s prsno prizemo za varovanje, vstavite vrv v vponko tako, da ne bo prila v
stik z zapiralnim sistemom vponke,

Pri vponkah z avtomatskim zapiralnim sistemorn, je le-ta narejen tako, da se vponka ne more odpreti
sama brez posega uporabnika.

ZANKE: Zanka je zasnovana za uporabo skupaj z drugimi zdruzljivimi elementi - vponkami v
sistemu, ki se uporablja pri $portnem ali tradicionalnem plezanju kot zadgitni sistem pred

- met

karabiners in een zekeringssysteem voor sportlimmen of traditioneel kimmen als b
tegen vallen van hoogte. Gebruik alleen gecertificeerde stroppen gemarkeerd met CE die conformiteit
met EN 566 tonen en een minimale breukbelasting van 22 kN hebben. Controleer voor elk gebruik of
de tilband in goede staat verkeert, er zijn geen tekenen van slijtage, schaafwonden, afgesneden dra-
den of rafeling. Als het draagdoek vertoont een van de genoemde defecten, vervang deze onmiddellk.
Vervang de stroppen in elk geval ALTIJD na een emstige val. STEL DE LUS BUITEN GEBRUIK als er
sprake is geweest van zodanig sterke thermische belasting of contact- of wrijvingsverwarming dat er
smeltplekken of sporen van smelting zichtbaar zijn. Bij optimale opslagomstandigheden en sporadisch
gebruik moet het product uiterlijk na 10 jaar worden vervangen. Verbind uzelf alleen met de lus met
geschikte knopen. Haal het touw nooit direct door de lus, omdat dit kan leiden tot smelten van de
band van de lus.

Waarschuwing: zorg ervoor dat de tilband correct in de karabiner is geplaatst. Onder buitengewone
omstandigheden en invioeden kan elke lus scheuren. Vocht en/of vorst verlagen de sterkte van de
lussen en banden. Bij grote belasting kunnen scherpe randen er bij een val voor zorgen dat lussen

en banden breken. Als u ook maar de minste twijfel hebt over de velligheid van de lus, moet deze
onmiddellijk worden vervangen.

MATERIALEN: Alle gebruikte materialen en behandelingen zijn hypoallergeen; ze veroorzaken geen
gevoeligheid of huidiritatie.

ETIKETTERING:
Lussen en quickdraw (afb. 8):

1) OCUN = logo fabrikant, 2) CE is de conformiteitsmarkering die aangeeft dat het product voldoet aan
de vereisten van de relevante EU-richtlijnen, 3) achter de CE-markering ____ volgt het nummer van de
aangemelde instantie betrokken bij de uitvoering van de conformiteit met het type, 4) overeenkomsti-
ge Europese norm, 5) lees de gebruiksinstructies zorgvuldig, 6) land van herkomst, 7) productienum-
mer, 8) productiemaand, 9) productiejaar, 10) minimale sterkte in kN gegarandeerd door de fabrikant.
De etiketten zijn op zichtbare plaatsen aangebracht en zijn leesbaar. Ze kunnen op verschillende
plaatsen zijn aangebracht afhankelijk van de grootte en type van het product.

centen (langs leengdeakse, tveerakse, lzngdeakse - ge &ben), 7) UIAA tifikat,
8) Geeldende EU -standarder EN 12275, muligvis EN 362: 2004/_ (: 2004 angiver &ret standard blev
udstedt, skrastreg efterfulgt af klassebogstav), ) Serienummer: YYBBBXXX (YY = fremstillingsér, BBB
= Batchnummer, XXX = Individuelt tal), 10) Omkringl et bogstav B, H, K, T, X eller Q angiver karabinkrop-
pen i henhold til EN 12275 (fig.1). Denne betegnelse kan ogsé placeres forskellige steder afheengigt af
storrelsen og typen af forbindelsen (karabinhage).

Teknisk data (tab.1)

) Model, 2) Nummeret pé kvalitet kvalitetsinspektoren eller person, der har lavet tilsyn med kvalitet-
skontrol af produktionsprocessen, 3) Karabinhage type i henhold til EN 12275 (fig.1), 4) A [mm] - Maks
dimensioner af aben lage, 5) Grundmateriale (AL / ST)

His du har spargsmal vedrarende meerkning og korrekt brug af produktet, skal du kontakte

teriaali (AL/ST).
Jos sinulla on
valmistajaan.

tai tuotteen Kayttson liittyen, ota yhteytta

KUNNOSSAPITO: VAIHDA TUOTE AINA merkittavan putoamisen jalkeen, vaikkei siiné olisi havaittavissa

vikoja tai vaurioita. Kiinnittimen (karbiinihaan) alkuperéinen lujuus on voinut heikentya. Valmistajan

tulee arvioida mahdollinen uudelleenkéytts, ja valmistajalla on oikeus suorittaa asiaankuuluvia tutki

muksia ja ikkien kunr tulee tapahtua

VAIHDA tuote, jossa on havaittavissa kulumisen tai syopymisen merkkeja.

VAIHDA VALITTOMASTI kiinnittimet (karbiinihaat), jotka on vaikea avata Ja/(a\ sulkea,

Puhdista tuote vedelld ja pehmedl ratills. Varmista saannalisesti, etta haan hahlossa ei ole likaa,

mutaa, hiekkaa, lunta, jaté jne. Tarvittaessa suosittelemme karbnmhaan mkkuwen osien voitelua
ilikonisliylla (vélta voiteluaineella). Jos kiinnitin uolaveden

VEDLIGEHOLDELSE: SKIFT ALTID produktet efter et storre fald, selvom der ikke er synlige defekter
eller skader. Den originale styrke af forbindelse (karabinhage) kan blive alvorligt kompromitteret. Even-
tuel genbrug skal vurderes af producenten, som forbeholder sig retten til at foretage passende under-
sogelser og test. Al skal udfares i over med

UDSKIFT ethvert produkt, der viser tegn pa slid og korrosion.

UDSKIFT STRAKS alle forbindel ) at abne og/eller lukke.

Brug rent vand og en blad klud ti rengaring af produktet. Kontraller regelmezssigt, om sidsen pa IAsen
er fri for snavs, mudder, sand, sne, is osv. Om nadvendigt er det anbefalet en let smgring af karabi-
nehagens bevegelige dele med silikoneolie (undga kontakt med smaremiddel med tekstildele) . Hvis
forbindelsen kommer i kontakt med saltvand, skal du straks vaske det i varmt vand og smare porten
let med silikoneolie. Tarres et skygget og godt udiuftet sted. Alle skal udfares

(afb. 7):
1) OCUN = merkemb\eem 2) model, 3) CE is het ccnfurm\le\tsmerkteken dat helsksnl dat het
product voldoet aan la de et nummer van
de aangemelde kwaliteitsinspecteur nf persoon die toezicht hnudt op de waliteltsoontrole van de
productieproces, 5) Zorgvuldig lezen en begrijpen van de gebruiksaanwijzing, 6) Minimale sterkte
in kN gegarendserd door de fabrikant (langs de lengteas, dwarsas, lengteas - tijdens vrije val), 7)
UIA tificaat, 8 EU-normen EN 12275, mogelijk EN 362: 2004 / _ (:
2004 duidt het jaar aan dat de norm s uitgegeven, schine streep wnrdt gevo\gd door Kiasletter),
9) Serienummer: YYBBBXXX (YY = BBB = nummer),
10) Omeirkeld letter B, H, K, T, X of Q geeft het type karabijnhaak aan volgens EN 12275 (fig). Deze
benaming kan ook in verschillende worden geplaatst plaatsen afhankelijk van de grootte en het type
van de connector (Karabijnhaak).

Technische gegevens (tab. 1)

1) Model, 2) Nummer van de aangemelde kwaliteitsinspecteur of persoon die toezicht houdt op de
atrole van het . 3) Type karabiner volgens EN 12275 (fig.1), 4) A [mm] - Max.

afmetingen van open poort, 5) Basismateriaal (AL / ST)

Als u vragen hebt over de etikettering en het juiste gebruik van het product, neem dan contact op

met de fabrikant.

ONDERHOUD: VERVANG ALTIJD het product na het opvangen van een grote val, zelfs als er geen

defect of schade zichtbaar is. Het origineel de sterkte van de connector (carabiner) kan ernstig wor-

den aangetast. Mogelijk hergebruik moet worden beoordeeld door de fabrikant, die behoudt zich het

recht voor om gepaste onderzoeken en tests uit te voeren. Alle onderhoud moet worden uitgevoerd in
met aanbevelingen van de fabrikant.

afen person, der er autoriseret af fabrikanten i henhold til dens prucedurer

kanssa, pese se vélittémasti [impimalld vedella ja voitele portti kevyesti smkomuuyua Kuivaa varjoisa-
ssa ja hyvin tuuletetussa paikassa

Valmistajan sen prosessien mukaisesti valtuuttaman pétevéin henkilon tulee hoitaa kaikki tuotteelle
suoritettavat huoltotydt.

puhdistus ja i eivat ole sallittuja ja ne voivat vahingoittaa

tuotetta vakavasti.

VARASTOINTI JA KULJETU:! ailyté tuotetta kuivassa, viiledssa, hyvin ilmastoidussa tilassa.
Siilytysalueella ei tule sailyttsa sybvyttavia tai liuottavia aineita (hapot, lipedt, liuottimet) eikd lsmman-
I8hteits (max 100° C). Tuote ei saa olla kosketuksissa muiden terévien esineiden kanssa, jotka voivat
vahingoittaa tuotetta. Al4 siirrd tuotetta sailytykseen, ennen kuin olet kuivannut sen kunnolla, ja valta
tuotteen sailyttémista suolaisissa ympéristdissa. Kuljetukseen littyen ei ole yll olevien ohjeiden
liséksi muita erityisohjeita. Al jité tuotetta koskaan autoon, jossa se voi altistua auringonvalolle.

KAYTTOIKA: Valmistaja ei ole asettanut tuotteelle tarkkaa kéyttoikis. Tuotteen kunnosta ja kéyttohis-
toriasta rijppuen voi olla kuitenkin tarvittavaa vapauttaa tuote kéytosta valittsmasti (merkittévan pu-
toamisen jalkeen tai jos tuotteessa on nékyvid vaurioita). Tamén tuotteen kéyttsikian voivat vaikuttaa
useat eri tekiat, kuten toistuva tai viarénlainen kéyttd, kiytttympéristd (kosteus, pakkanen, korkeat
1ampétilat), kuluminen, sydpyminen, liallinen kuormitus, vaaranlainen sailytystapa jne

ettd ioitua jo yhdenkin &éril

Muista, jélkeen,
Jolloin sen turvallista kiyetd3 of voida tanta,

DEZINFEKCE: Kemisk rensning og desinfektion er ikke tilladt og kan skade produktet alvorligt.

VERVANG elk product dat tekenen van slijtage en corrosie vertoont.

VERVANG ONMIDDELLIJK alle connectors (karabijnhaken) die moeilijk te openen en / of te sluiten zijn.
Gebruik schoon water en een zachte doek om het product te reinigen. Controleer regelmatig of de
gleuf op de vangst vrij is van vuil, modder, zand, sneeuw, ijs enz. Indien nodig, raden we aan om de
bewegende delen van de karabijnhaak lichtjes te smeren met siliconenolie (vermild contact van de

OPBEVARING 0G TRANSPORT: Opbevar produktet pa et tort, koligt sted med ud\uftmng Der ma ikke
vaere eetsen syrer, lud, oplosning ) eller (mal 0

Produktet m4 ikke komme i kontakt med andre skarpe genstande, som kan heskadlge det. Opbevar
aldrig produktet, for det er grundigt tarret, og undga at opbevare det pa steder med hoj saltholdighed.
Bortset fra ovenstaende retningslinjer er der ingen seerlige forholdsregler for transport. Efterlad aldrig
dit udstyr i en bil udsat for solen

LEVETID: Produktets levetid er ikke strengt begraenset af producenten. Afhaengigt af produktets
tilstand og dets historie kan det dog veere nadvendigt at traekke det tibage med det samme (efter
et meget kraftigt fald eller hvis der er synlige tegn pa skade). Dette produkts levetid kan pavirkes af
forskellige faktorer, sasom: hyppig eller forkert brug, det miljg, det bruges i (fugtighed, frysning, haje
temperaturer), slid, korrosion, overdreven belastning, forkert opbevaring osv.

ADVARSEL: Husk p4, at dit udstyr efter en enkelt ekstrem handelse kan blive beskadiget pa en
made, hor sikker brug ikke kan garanteres.

gliimiddel met Als de connector in contact komt met zout water, moet u deze
onmiddellijk in warm water wassen en licht smeren de poort met siliconenolie. Laat drogen op een
schaduwrike, goed geventileerde plaats. Alle noodzakelijke reparaties moeten worden uitgevoerd door
een bevoegd persoon die door de fabrikant is geautoriseerd volgens zijn procedures.

DESINFECTEREN: Waarschuwing: zorg ervoor dat de tilband correct in de karabiner is geplaatst.

OPSLAG EN TRANSPORT: Bewaar het product op een droge, koele, goed geventileerde plaats. Er mag
geen bijtende stoffen (zuren, logen, oplosmiddelen) of warmtebronnen (max. 100 ° C) in de opslagruim-
te. Het product mag niet in contact komen met andere scherpe voorwerpen die kan het beschadigen.
Bewaar het product nooit voordat u het grondig hebt opgedroogd en bewaar het niet op plaatsen met
een hoog zoutgehalte. Behalve de bovenstaande richtlijnen zijn er geen speciale voorzorgsmaatre-
gelen voor transport. Laat uw apparatuur nooit achter in een auto die is blootgesteld aan de zon.

LEVENSDUUR: De levensduur van dit product wordt niet strikt beperkt door de fabrikant. Afhankelijk
van de staat van het product en zijn in de geschiedenis kan het echter nodig zijn om het onmiddellijk
te stoppen (na een zeer zware val of als er zichtbare tekenen van schade zijn). De levensduur van
dit product kan worden beinvioed door verschillende factoren, zoals: frequent of onjuist gebruik, de
omgeving waarin het wordt gebruikt (vochtigheid, bevriezing, hoge temperaturen), slijtage, corrosie,
overmatige stress, onjuiste opslag, enz.

WAARSCHUWING: Houd er rekening mee dat na een enkele extreme gebeurtenis uw apparatuur
mogelijk beschadigd is waar verder veilig gebruik niet kan worden gegarandeerd.

padcem z visine. Uporabljajte le odobrene zanke, oznaene z oznako skladnosti CE, ki izpolnjujejo
evropski standard EN 566 in ki imajo nosilno moé najmanj 22 kN. Pred vsako uporabo preverite, ali je
zanka v brezhibnem stanju, da na njej ni videti sledov obrabe, odrgnjenosti, sledi vreznin ali ozganosti.
Ce zanka kaze katerokoli od zgoraj nastetih poskodb, jo takoj zamenjajte. V vsakem primeru VEDNO
zamenjajte zanko po vsakem resnejsem padcu. Iz uporabe IZLOCITE zanko, Ee je pridlo do mocne
toplotne obremenitve, stiénega ali mehanskega trenja, tako da ostanejo vidne posledice taljenja ali sle-
dov po njem. Z optimalnim naginom shranjevanja in ob zelo redki uporabi izdelek zamenjajte najpozneje
po desetih letih. Zanke vezite samo z ustreznimi vozli. Nikoli ne vlecite vrvi neposredno skozi zanko,
ker obstaja nevarnost, da se trak zanke stopi.

Opozorilo: Prepricajte se, da je zanka pravilno vstavijena v vponko. Pod izrednimi pogoji in vplivi se
Iahko vsaka zanka pretrga. Vlaga in / ali zaledenitev zmanjSujeta trdnost zank in trakov. Ostri robovi
lahko povzrogijo, da se po veliki obremenitvi zanka ali jermen pretrgata. Vezanje vozlov zmanjsuje
trdnost zank in jermenov. Ce ima uporabnik kakrsnekoli dvome glede varosti zanke, jo je treba takoj
in brez oklevanja zamenjati.

MATERIALL: Vsi materiali in njihova obdelava so anti ne ¢ajo draZenja in pr
koze.

OZNAKE:
Zanke in quickdraw (slika 8):

1) OCUN = Logotip proizvajalca, 2) CE je oznaka skladnosti, ki pomeni, da izdelek izpolnjuje zahteve
ustrezne smernice EU, 3) Za oznako CE ___ sledi Stevilka priglasenega organa, ki je vkjugen v skladnost
tipa, 4) Ustrezni evropski standard, 5) Natangno preberite in se seznanite z navodili za uporabo 6) Drzava
porekla, 7) serijska Stevilka, 8) mesec izdelave, 9) leto izdelave, 10) minimalna trdnost v kN, za katero
jamé proizvajalec.

Etikete morajo biti namesgene na vidnem mestu in dobro &itjjve. Lahko se nahajajo na razlignih mestih v
odvisnosti od velikosti i tipa izdelka

Vponko (sllka 7):

Logotip proizvajalca, 2) Model, 3) CE je oznaka skladnosti, ki pomeni, da izdelek izpolnjuje
ustrezno , 2akonodajo EU, 4) Za aznako CE ___ jo navedena Stevika priglasenega organa, ki izvaja
nadzor nad kakovostjo proizvodnega procesa ali izvaja kontrolo izdelka, §) Pozorno preberi navodila

za uporabo, 6) Minimalna obremenitev v kN, ki jo garantira proizvajalec (v vzdolzni osi, preéni osi - pri
odprtem varovalu), 7) Certifikat UIAA - Safety Label, 8) Ustrezna evropska standarda EN 12275 in

EN 362:2004/_ (:2004 oznauje leto izdaje standarda, za posevnico je &rka) 9) Serijska Stevilka:
YYBBBXXX (YY = Leto izdelave, BBB = Stevilka Sarze, XXX = Individualna stevilka) 10) Crka B, H, K, T, X,
Q v krozeu oznaéuje tip vponk po EN 12275 (slika 1).

Oznake so lahko tudi na drugem mestu, odvisno od velikosti in tipa vponke.

Tehniéni podatki (tabela 1)

1) Model, 2) Stevilka priglagenega organa, ki izvaja nadzor nad kakovostjo proizvodnega procesa ali
izvaja kontrolo izdelka, 3) Tip vponke po EN 12275 (slika 1), 4) A [mm] - Maks. velikost odprtja zapiralne-
ga vijaka, 5) Osnovni material (AL/ST)

Ce so kakrinekoli nejasnosti glede oznak ali pravilne uporabe izdelka, se obrite na proizvajalca.

VZDRZEVANJE: VEDNO ZAMENJAJTE vponko po ustavitvi vegjega padca, tudi ée okvara ali poskodba
ni vidna. Prvotna odpornost vponke je lahko resno zmanjsana. Moznost ponovne uporabe mora
presoditi proizvajalec, ki si pridrzuje pravico do ustreznih in testov.

HRVATSK

Upute za uporabu spojnice EN 566, karabinera EN 12275. Prije koristenja proizvoda pazljivo
proitajte ove uput
U ovim uputama nalaze se sve vazne informacije o pravilnoj uporabi gurtni i karabinera za planinarenje,
speleologiju, penjanje na osiguranim trasama li feratama, skialpinizam, rafting ..
Neispravna uporaba ili loge odrzavanje mogu dovesti do kobnih posijedica. Karabiner ne smije na svojoj
putanji imati prepreku, niti smije biti opterecena drugom vanjskom silom. Gurtne i karabinere moze
koristiti samo osoba koja je zavrSila obuku i koja je osposobliena za sigurno koristenje.
Postoji dosta neprikladnih uporaba. Neke od njih opisane su i u ovim uputama (precrtani pnkaz\).
Dopusta se samo uporaba s oznakom ,0K". ZABRANJENA je uporaba svake druge vr:
va.eme je li proizvod kompatibilan s drugim elementima u sustavu i jesu I ti clement! sakladri s
propisima, i Takoder, pnbnmle se da cl]eh sustav bude pravilno
sastavijen  da se sigume funkeije njegovih poj ajam 5 Ako je
proizvod ukljuden u sustav spriecavanja pada (ne smije utjecati na man]u mosivost sustave), mora s
uzeti u obzir njegova duljina pri izratunavanju minimaine sigurne visine ispod nogu korisnika. Korisnik je
odgovoran za svaki rizik kojem se izlaze priliom koristenja ovog proizvoda.
Proizvodat i prodavat ne snose odgovornost za Stetu ili druge negativne posijedice uzrokovane
nepravilnim koristenjem ili koristenjem proizvoda koji je osoba preradila ili popravila bez odobrenja
proizvodata. Proizvodat je odgovoran za koristenje za koje je proizvod namijenjen. Nije odgovoran
Za nepravilno odrzavanje | opcenito za zanemarivanje osnovnih pravila navedenih u ovim uputama,
gime se moze povecati rizik zbog okruzenja u kojem se proizvod koristi. Proizvodat nije odgovoran za
nesrece, ozljede ili smrtne slutajeve uzrokovane nepravilnom uporabom ovog proizvoda. Nije odgovoran
ni za uporabu proizvoda koji se prodaje bez odgovarajucih uputa za uporabu i bez tehnitke kartice.
Radi sigurnosti korisnika potrebno je uz proizvod priloZiti i ove upute za uporabu na sluzbenom jeziku
zemlje u kojoj se proizvod prodaje.
UPOZORENJE: Prije svake uporabe provjerite e li proizvod u besprijekornom stanju i vide li se na
njemu znakovi trosenja, korozije, deformacije ili drugih ostecenja. U slugaju sumnje u stanje proizvoda,
nemojte okoligati i odmah ga zamijenite novim. S vremena na vrijeme podmatite bravicu karabinera
kako bi uvijek bila funkcionalna. Ovaj proizvod je dizajniran za uporabu u normalnim atmosferskim
uvjetima (t]. atmosferskim uvjetima koji su uobicajeno podnosijii za fjude).

Vrste karabinera za planinarenje (EN 12275), sl. 1:
TIP ,B” OSNOVNI KARABINER

Univerzalni karabiner razlicitih oblika i veligina za uporabu u sustavu za osiguravanje. Zakrivliena
bravica olakSava ukopgavanje uZeta u karabiner tijekom sportskog penjanja. Takoder, moze imati
maticu ili automatsko zakljugavanje.

TIP ,H" KARABINER HMS

Karabiner u obliku kruske koristi se uglavnom za dinamicko osiguravanje poloviénim brodskim évorom
(HMS). Kako bi se povecala sigurnost, ima maticu za il (1. 5).
TIP K" KARABINER ZA OSIGURANE TRASE

Karabiner s automatskim zakljugavanjem bravice koristi se uglavnom za samoosiguranje na osiguranim
trasama (via ferrata). Karabiner sa Sirokim otvaranjem moze se koristiti na Geliénim uzadima, lancima i
drugim sidrenim elementima.

TIP,T* KRAJNJI KARABINER

Karabiner dizajniran za priévr§éivanje na takav natin da je optere¢enje na unaprijed odredenom smjeru.
TIP X" OVALNI KARABINER

Karabiner dizajniran za manja opterecenja, nije namijenjen za pruzanje potpune zastite u sluzaju pada.
Koristi se na fiksnim uzadima u speleologiji i za pricvr&éivanje pomagala za spustanje uzetom,

TIP,Q" KARABINER S MATICOM ZA ZAKLJUCAVANJE BRAVICE

Karabiner koji se zakljugava pomocu matice, koja je potporni dio karabinera. Karabiner namijenjen za
trajnije spojeve.

UPOZORENJE: Uze u karabiner uvijek ukoptajte daleko od stijene (sl. 6) jer u suprotnom moze doéi

do NEZELJENOG PUCANJA UZETA U SLUCAJU PADA! Vodite ratuna da karabiner nije u kontaktu s
kamenim izbotinama na stijenama i da se ne naslanja na stijenu (sl. 4). Udar u stijenu, kontakt sa
stijenom koja stri ili vibracije uzrokovane brzim proklizavanjem uzeta kroz karabiner mogu uzrokovati
nezeljeno otvaranje bravice i tako ozbilino utjecati na snagu karabinera. SVAKA NEPRAVILNA UPORABA
DOVODI DO SMANJENJA SNAGE | VIJEKA TRAJANJA KARABINERA.

Prilikom zakfjutavanja pomoéu HMS metode, umetnite uze u karabiner tako da ne bude u kontaktu s
bravicom. U slutaju karabinera s automatskim zakfjugavanjem bravice, jezitak se blokira automatski,
bez intervencije korisnika.

GURTNE: Gurtna se koristi skupa s ostalim u sustavu
osiguranja tijekom sportskog i Klasignog penjanja kao zastitno sredstvo za spriecavanie pada s visine.
Koristite samo odobrene gurtne s oznakom sukladnosti CE, &to znaéi da su sukladne s europskom
normonm EN 566 i koje imaju minimalnu snagu od 22 kN. Prije svake uporabe provjerite je li gurtna u
dobrom stanju, ima [i znakove otecenja, ogrebatina, pokidanih niti ili pohabanih krajeva. Ako gurtna
ima neki znak ostecenja, odmah je zamijenite. UVIJEK zamijenite gurtnu nakon &to je sudjelovala u
velikom padu. Ako je doslo do jakog termickog opterecenja, do grijanja od kontakta ili trenja, tako da
se topljenje moze vidjeti ili su vidijivi njegovi tragovi, [ZBACITE gurtnu iz uporabe. Ako se odiaze po
propisima i ako se rijetko koristi, gurtnu bi najkasnije nakon deset godina trebalo zamijeniti. Na gurtnu
se prikopgajte samo pomocu odgovarajucih évorova. Nikada ne proviadite uze izravno kroz gurtnu jer bi
tako moglo doti do topljenja njezinog remena.

Napomena: Proverite je li polozaj gurtne u karabineru ispravan. Pod posebnim uvjetima i utjecajima
svaka petlja moze puknuti. Vlaznost i / ili mraz smanjuju vrstocu petlji | pojaseva. O8tri rubovi u
slugaju prevelikog optereenja i pada mogu uzrokovati pucanje petlji. Ako korisnik sumnja u sigurnost
gurtne, ista se mora odmah i bez odlaganja zamijeniti.

MATERIALI: Nijedna od iznad navedenih spravica niti nain njihovog odrzavanja ne uzrokuje alergije,
preosjetljivost il iritaciju koze.

OZNAKA:

Gurtne i qucikdraw (sl. 8):

1) OCUN = Logo proizvodaéa, 2) CE je oznaka sukladnosti koja znagi da proizvod ispunjava zahtjeve pri-
padajuce smiernice EU, 3) Iza oznake CE ____ slijedi broj obavijestenog subjekta ukfjuéenog u vrsenje
sukladnosti sa vrstom, 4) Odgovarajuca europska norma, 5) Pazljivo Citaj i shvati upute za koristenje,
6) Zemlja podrijetla, 7) broj proizvodnje, 8) mjesec proizvodnje, 9) godina )

10) Minimalna &vrstoéa u kN zajaméena proizvodacem,

Naljepnice su postaviiene na vidijivo mjesto i &itfjive su. Mogu se postaviti na raznim mjestima u
odnosu na veliinu i vrstu proizvoda.

Karabineri i gurtne (sl. 7):

1) OCUN = Logotip proizvodaca; 2) Model; 3) CE je oznaka za sukladnost $to znagi da je proizvod
izraden sukladno s relevantnom legislativom EU; 4) Iza oznake CE ____ navodi se broj prijavijenog tijela
koje nadzire kvalitetu proizvodnog procesa ili obavija provjeru proizvoda; 5) Pazjivo procitajte i dobro
razumijte upute za uporabu; 6) Minimalna snaga u kN zajaméena od strane proizvodaga (u uzduznoj
osi, popre&noj osi, uzduznoj osi — s otvorenim jezitkom); 7) UIAA — Certifikat Safety Label, 8) Odgovara-
juce europske norme EN 12275, eventualno EN 362:2004/_ (:2004 oznadava godinu izdavanja norme,
iza kose crte je slovo koje oznacava Klasu); 9) Serijski broj: YYBBBXXX (YY = godina proizvodnje, BBB
= broj Sarze, XXX = individualni broj); 10) Slovo B, H, K, T, X, Q na prstenu oznacava vrstu karabinera
prema normi EN 12275 (s1.1). Oznake se takoder mogu postaviti i na druga mjesta, ovisno o velicini i
vrsti spojnice (karabinera),

Tehnicki podatci (tablica 1):

1) Model; 2) Broj priiavijenog tijela koje nadzire kvalitetu proizvodnog procesa ii obavja provieru
proizvoda; 3) Vrsta karabinera prema normi EN 12275 (sl.1); 4) A [mm] - Maksimalna Sirina otvaranja
bravice;

5) Osnovni materijal (AL/ST).

Ako vam nesto u svezi s oznadavanjem ili pravilnom uporabom proizvoda nije jasno, obratite se
proizvodadu.

ODRZAVANJE: UVIJEK IZBACITE proizvod iz uporabe ako je sudjelovao u sprjecavanju veceg pada, tak
i ako nema vidijivih znakova ostecenja. Prvobitna snaga spojnice (karabinera) moze se znatajno umanji
ti. Moguénost dalinje uporabe mora procijeniti proizvodat, koji zadrzava pravo na relevantna ispitivanja
i testiranja. Odrzavanje provodite samo u skladu s postupkom koji je propisao proizvodat.

1ZBACITE IZ UPOTREBE proizvod koji pokazuje znakove trogenja ili korozije. U slutaju tezeg otvaranja i

izvajajte le v skladu z napotki proizvajalca.
ZAMENJAJTE vponko, ée kaze znake obrabe ali korozije.
tezave z njenim ali

enje izdelka uporabljajte Gisto vodo in mehko krpo. Redno preverjaite zapiralni sistem, ki mora
bm ist (brez zemlje, blata, peska, snega, ledu, itd.). Po potrebi podmaZite premicne komponente
vponke s s silikonskim oljem (preprecite stik olja s tkanino). Ce vponka pride v stik s slano vodo, jo
nemudoma izperite v mlaéni vodi in zapiralni sistem podmatite s silikonskim oljem. Susite na sencnem
in dobro zragenem mestu Vsa nujna popravila mora izvesti usposobliena oseba, ki jo pooblasti proizva-
jalec in ki mora upostevati proizvajaldeve napotke.

TAKOJ ZAMENJAJTE vponko, ¢e imate

DEZINFEKCIJA: Kemitno
poskoduje izdelek

enje in uporaba razkuzi nista dovolien, saj lahko ta nagin resno

SKLADISEENJE IN TRANSPORT: lzdelek hranite v hladnem, suhem in dobro zradenem prostoru. V
prostoru ne sme biti snovi, ki bi povzroile korozijo (isline, baze, topila), ali vira toplote z vet kot 100
“C. Vponka ne sme priti v stik z ostrimi predmeti, ki bi jo lahko pogkodovali. Nikoli ne skladitite izdelka,
ne da bi ga po uporabi popolnoma posusil: izogibajte se skladisgenju v prostorih z visoko slanostjo.
Razen zgoraj omenjenih pogojev ni nobenih posebnih zahtev za transport.

Izogibajte se pustanju svoje opreme v avtomobilih, ki so izpostavijeni soncu.

ZIVLJENJSKA DOBA: Zivljenjske dobe izdelka proizvajalec ni natanno dolotil. Odvisno od stanja izdel-
ka in zgodovine njegove uporabe ga je mogote treba takoj izlociti iz uporabe (na primer pri zaustavitvi
zelo tezkega padca ali pri vidni poskodbi izdelka). Na dolzino Zivijenjske dobe lahko vplivajo razliéni

dejavniki, na primer intenzivna ali nepravilna uporaba, zunanji pogoji pri uporabi (vlaznost, zmrzovanje,
visoke temperature), obraba, korozija, prekomerno obremenjevanje izdelka, nepravilno skladisenje itd.

OPOZORILO: Upostevaite, da je Ze po enem samem ekstremnem dogodku lahko vasa oprema
neprimerna za nadaljnjo uporabo.

tvaranja jezicka spojnice ODMAH IZBACITE PROIZVOD iz uporabe.
Za &igéenje proizvoda koristite Gistu vodu | meku krpu. Kontinuirano provieravaite je li Zlijeb kod jezitka
zaprljan, npr. od zemle, pijeska, snijega, leda itd. Ako je potrebno, preporuujemo lagano podmazivanje
pokretnih dijelova karabinera silikonskim uljem (izbjegavajte kontakt ulja s tekstilnim dijelovima). U
sluéaju kontakta sa slanom vodom, proizvod se mora isprati mlakom vodom i bravicu treba lagano
podmazati silikonskim uljem. Susite na dobro prozragenom mjestu u sjeni. Sve potrebne popravke mora
obaviti kompetentna osoba koju je ovlastio proizvodat i prema postupku koji je razvio proizvodat.

DEZINFEKCIJA: Kemijsko icenje i dezinfekcije nisu dopustene te proizvod mogu ozbiljno ostetiti.

SKLADISTENJE i PRIJEVOZ: Proizvod Suvajte na hladnom, suhom i dobro prozragenom mjestu.
Prostorija ne smije imati korozijsko okruzenje (kiseline, luZine, otapala) ili izvor topline vece od 100
“C. Proizvod ne smije doci u dodir s otrim predmetima koji bi ga mogli otetiti. Proizvod uvijek prije
skladistenja temeljito osusite, nemojte ga Suvati u okruzenju s velikom razinom saliniteta. Osim gore
navedenih pravila, ne postoje posebni zahtjevi za prijevoz.

Opremu nikada ne ostavljajte u automobilu koji je izloZen suncevoj svietlosti.

VIJEK TRAJANJA: Proizvodaé ne odreduje vijek trajanja za proizvod. Medutim, ovisno o stanju
proizvoda i povijesti njegova koristenja, mozda ce biti potrebno odmah ga izbaciti iz uporabe (npr.
sudjelovanje u spriecavanju vrlo teskog pada il vidiivo ostecenje proizvoda). Vijek trajanja ovisi o nizu
faktora: intenzitet i ispravnost uporabe, vanjski uvjeti za uporabu (vlaznost, mraz, visoke temperature),
troenje, korozija, prekomjerno opterecenje proizvoda, nepravilno skladistenje itd.

UPOZORENJE: Imaite na umu da u slugaju jednog ekstremnog dogadaja vasa oprema moze biti
ostecena toliko da vide ne jaméi sigurnost ponovne uporabe.




MAGYAR

Az EN 566 6, az EN 12275

figyelmes elolvasésa nélkill ne hasznalja ezt a terméket.
£z az Gtmutatd minden fontos informaciét tartalmaz a hurkok és karabinerek helyes hasznélatshoz
hegymészasna, barlangaszasnél, biztositott utakon val mészsndl, salpinizmusnél vagy raftingnal .
Az eszkiz nem megfelels 6 hibak k a hasznalo fizikai épségét. A

i utasitasa. A i utasitas

EAAHNIKA

ROMANA

OBnyies xpiiong ouvaéopou EN 566, kapaprivep EN 12275. Xwpig TV oxoAaoTIki avéy
KEIPEVOU HNV XPNOIHOTIOIEITE QUTS TO TPOIGV.

£ qurég TG 0Byieg XpONG avagépovTa 6Aeg ol aTiouSaieg rr)\npowopwzg oxeTika pe W xerion Twv
enAiv Kkai yia opeiBacia , 3popous,
OKIGATIVIOH Kall PAQTIVYK

1 Tou

karabiner akaddlymentesen, kiilsé eré, nyomés hatasa nélkil hasznalhatd. A hurkokat és karabinerek
csak képzett, és a biztonsagos hasznélatukra és képes személy hasznélhatja.

A termék nem megfelel6 hasznalatara sok példa van, de ezek koziil a hasznalati utasitasban csak
néhany szerepel (athizott abrak).

xerion i fipnon propei va oBnyroe o€ Bavamnpopo ardxnua. To
KAPaUTIIVep Bev TIPETIE! Vel TIPOGKPOUE OE KAVEVG! ELTIGB10, OUTE BEV TTOETTEI Va EMBApOVETal e
GAn eEwTEPIKT SOvapn. O1 BAIEG Kai Ta TIpEMEn v 6vo A dropo
EKTIQIBEUEVO Kall IKAVG YId TV Go@GAR XPrion Toug.

Ymépxouve oAl akaTdAANAGI TPGTION XPrGNG Kal H6VO HEPIKOI TTEPIYPAQOVTAI O QUTES Tig 0BNYiEG

Csak az ,OK" felirattal elétott hasznalat megengedett. Minden ms hasznalati mod TILOS.
Ellentrizze, hogy az eszkézei és a hatalyban 66,
ésird Ellenérizze azt is, hogy a rendszer megfelelden van
és az egyes a mésik tokéletes mkadését. Ha a termek

esésgatld rendszerber része (nem csckkenlhetl a rendszer teherbirasat), akkor a felhasznalo labai

alatti m\mmahs biztonsagos magasssg kell venni annak hosszét. Az eszkbz
sl6ja sajat teszi ki magat

A gyértd és az eladé nem vallal semmilyen fe\elosseget ha az eszkbzt nem megfelelen hasznéltak, ha

nem megfeleléen helyezték fel, vagy ha nem a gyarté éital felhatalmozott személy végzett valamilyen

modositast az eszkozon.

A gyart6 a termék rendeltetésszer(i hasznalataért felelés, a gyarto nem felel6s a szakszerut\en

karbantartésért, és azért, ha a haszndld figyelmetlenségébel adéddan a karabiner | or

Mbvo ol 1pérol Tou pépouv T aifpavan OK eykpivovrar. Omoiadiimore GAAN xprion
ANAFOPEYETAI BEBmmBmz 67110 TIpOOV £iVal GUMBATG i Ta UTIGAOITIX GUTIKEIHEVG TOU GUOTAKATOG
Kal 611 QuTd Ta ong By, G TPGTUTIG, KAT.
BeBaiwBeire emiong 6n 6A0 10 OGOTUA éXE1 0UVapROAOYTIBE! OWOTG Ka1 611 Bev TAPENTIOBIZETaN ETAEG
T0UG N A0QAAAG AEToUpYia Twv oKeADv. Ze Tou 10 uevo eivai Tpriua
TOU GUOTAATOS GBANYNG TG TITWONG (BEV TTETTE! VGt LEICE! TO GOPTIO TOU CUGTAKATOG), TTETTE TO
WIAKOG TOU Va AN@BET UTTWN KaTé TOV UTTOAOYIOWO Tou EAAXIOTOU ao@aAOU HiKoUS KATw GTT6 Ta TI6SIa
70U XpriaT. O XPOTNG EXEl TV EUBUV) Yia OTIOIOBHTIOTE KIVBUVO, GTOV OTTOl0 EKTIBETaI KaTé TV XPrion
QUTOG 10 TIPOIGVTOG.
S v

megnivekszik a veszély. A gyart nem vallal a termék nem r
ereds balesetekért, sérilésekert vagy haldlesetekért. Tovabba nem vallal felelésséget a megfelem
hasznélati utasités és miiszaki kirtyak nélkiil forgalomba hozott termék hasznalataért. A haszna
biztonsaga érdekében, ha a terméket az eredeti célorszagon kivill akarjak értékesiteni, biztositani kell a
hasznalati utasités leforditasat az adott orszag hivatalos nyelvére.

FONTOS: minden hasznalat elétt ellenérizze, hogy a termék tokéletes dllapotban van, és nem mutatko-
zik rajta kopds, korr6zid, deformécié vagy egyéb sérilés jele. Ha kétségei vannak a termék llapotardl,
cserélie ki egy Gjra. A karabinereket idonként kenje meg, hogy az mindig teljesen miksdképesek
legyenek. Ezt a terméket normal kimatikus kérilményekre tervezték (emberek szaméra elviselheto).

A hegymészésra tervezett i i tipusai (EN 12275), 1. 4bra:
.B" TIPUSU ALAP KARABINER
A kiilonboz6 formaju és méreti uni karabiner z. & valo Az

Kl 01 TWANTEG B€V EPOUV Kalpict EUBGVN yia OTIOIEGBATIOTE INUIES 1) GMES apvTIKEG
ETITITOEI TTOU EKPEOUY ATIO TV ) GWOTH XPriON TOU npomwcg TTOU TPOTIOTIOIRBNKE M EMOKEUAOTAKE
ané pn G1op0 aTd Tov TMig @épel euBlvN Vi TéTola
XPion, yi Ty oTToit 10 TIpoi6Y TTPOopIZeTal Kal eV eival Jon kai
VEVIKG VIO TV TGpapEAON Twv BOCIKG)V KQVGVWY TIOU QVagépovIal 0” QUTES Tig 0dnyies xpnong Tou
TOpEi Vet aUESGE! ToV KivBUVO TTou BaciZeTal 6T TEPIBAAOV, GTO OTI0I0 TO TPOOY XPNOTHOTIOIEITal. O
KATAOKEUAOTAG BEV GEPEI Kapia UBGVN YId T ATUXHGTG, TPCUATIOHOUS f BAVATO TIOU TTPOKARBNKE
a6 Ty pn 0pBi XPROM AUTOL ToU TPCIBVTOG. MepaiTépw BEV GEPE! KapId EUBUVN Yia TV XPrion ToU
TIPOIGVTOG TI0U KUKAOGOPNOE OTNV GYOpd: XWwpi TI GWOTEG 0BNYiES XPONG Kail TEXVIKH KapTaL. ia TV
QOQGAEIa TOU XPROTN EIVaI ATIAPGITNTO TO TTPOIGY Va GUVOBEUETAI ATIG GUTEG TIg 0BNYiES XPAONG oV
emmionun yAWOO TG XWPAG TWANGNG TOU TIPOIGVTOG.

EHMANTIKO: Mpiv ammé kéBe Xprion eAEyxere avTa, edv 1o TTpOidV Eival Ot GpTia KATAOTAON Kai Sev
@épel onpidia meopag, 516BpWwONG, TIapAHGPEWONG A GANG NUIGG. S TTEPITTWON OTIOIWVBATIOTE

TOU TIPOIBVTOG PV BIOTAGETE v GAGEETE T0 TIPOISY yia vEO. Tv

ivelt zér megkdnnyiti a kotél knnnyebh beilosstéset a karabinerbe maszés kizben, Csavarral vagy
automata zérral is felszerelhetd.

JH' TIPUSU HMS KARABINER

Korte alaku karabiner eldimész biztositasara félszorité nyolcassal (HMS). A biztonsdg névelése érdeks-
ben éltalaban csavarral vagy automata zérral van ellstva (5. abra).

A BIZTONSAGOS UTAKRA .‘K“ ﬂpusu’ KABINER

Automata zar arabiner, ami hasznalhato via ferrata utakon. A karabiner
széles nyithatésaga alka\massa teor fsmsudrunyokon Iancokon és egyéb kikstési pontokon valé
hasznlatat.

" TIPUSU VEGKARABINER

lyan terhel 6, ahol a terhelés iranya elére meghatérozott.
X" TIPUSU OVAL KARABINer

Terhek leeresztésére tervezett karabiner, ami nem esések megfogdséra késziilt, hanem statikus terhe-
lésre. Rdgzitett kdteleken hasznélhatd, barlangészatra és ereszkedd gépek rogzitésére ereszkedéskor.
.Q" TIPUSU CSAVARZARAS KARABINER

A karabiner anyacsavar becsavarésaval zarhatd, amely a karabiner teherbird része. A karabiner éllandd
terhelés elviselésére késziilt.

FIGYELMEZTETES: A kitelet mindig a karabinerbe pattintsa a sziklatdl tavol (6. 4bra), kiilonben a

KOTEL NEM VART KIKAPCSOLODASA fordulhat el ESES ESETEN! Ugyelien arra, hogy a Karabiner ne
kézetnyul a kézetre (4. 4bra). A sziklara gyakorolt

iitk6zés, a kizetnyllvanyokkal valé érintkezés vagy a Kotél a\ta\ a karabineren val gyors atostiszas

via
KAeIBapiG Tou Kupaumvép AaBWOTE TV KaTé KAIPOUG €101, GOTE Ve EIval TTAVTa ArToupyiki). AUT6 T0
TIPOI6V OXEBIGOTNKE Yia TNV XPrON OE KAVOVIKEG QTUOCQUIPIKES OUVBKES (SNATBT ATHOCHUIPIKEG
GUVBHKEG TIOU QVTEXE! O AVBPWTTOG).

Tomol KapapTIveV yia opeiBacia (EN 12275), eik. 1:
TYNOZ ,B* BAZIKH KAPAMIINEP

Kapaprivep rmMmrAqu Yerioewy oe Blawopsg HOpOES Katl HeYEBN yia Xprion e UoTNA AogaNaTG.
H KAeiBap) GOQGAION TOU GXOVIOU TOU KAPAWTIIVED KATA TNV
aBAnTIK avapp\xnan Mrropzl va zgonmam e BIBwI fi QUTOHaTN aoQaAeia TG KAEIBAPIG.

TYNOZ ,H* BAZIKO KAPAMIIINEP HMS

Kapapivep G pop@ri axAaBIos XpOILOTIOIETal GUVABG VI BUVGHIKI AOGAAITN e PIOG VauTIKG
K6pBo (HMS). Ta Ty awgnon g ao@aAeiag eEomAZETar ouvriBwg We BIBwTr fi autopam aogdhei
KAEIBapIGC, (Ik.5)

TYNOZ. K* KAPAMTINEP A AZGANIEMENOYE APOMOYZ/I'IOPE\A

Kapapivep e autopam aopdheia KAEISapiGg mou
aogahion ot aogakiopévoug Spdpoug (Via ferrata). To peyaAo Kevé Tou Kupupmvip Eiuoqull:l mv
BuvaTéTnia g XpAONG TG O€ HETAAIKE OXOIVI, GAUGTBES Kai GAAA OUOTAWATA ayKIoTPWONG.
TYNOZ,T* TEAIKO KAPAMITINEP

Kapapivep Trou TpoopiZeTal yia Tapoxii ToTToBEmang e TETOIO TOTIO, TTou To gopTio Eival OE pia
KareuBuvon.

TYMOZ ,X* OBAA KAPAMITINEP

i pentru utilizarea EN 566 si a
produs inainte de a citi si intelege aceste instructiuni de utilizare.
Acest ghid furnizeaz3 toate informatiile importante pentru utilizarea corects a cablurilor si a carabinie-
relor in alpinism, speologie, alp\msm pe trasee securizate, schi alpinism, rafting s altele asemenea.
Utilizarea pot duce la un accident mortal.
Carabinierii nu trebuie s& fie \mp\edlcal\ sau incarcati de alte forte externe. Sarmele si carabinierele
pot fi utilizate numai de catre o persoan instruit3 si calificats pentru utiizarea lor in sigurant3.
Existd multe moduri in care oate fi utiizat si doar cateva dintre
abostea sunt deserise i instruchun; (ustreti barate).
Sunt permise numai modurile de utilizare marcate cu ,0K”. Orice alté utilizare este INTERZISA.
Asigurati-va ¢4 produsul este compatibil cu alte componente ale sistemului dvs. si ¢4 aceste compo-
nente sunt conforme cu reglementdrile, standardele si directivele aplicabile. De asemenea, verificati
dacs sistemul a fost asamblat corespunzator si dacé fiecare componentd functioneazs fara a
interfera cu oricare dintre celelalte componente. Atunci cand se introduce un conector in orice sistem
de oprire a cderil, pentru a regla corect celelalte companente i a nu compromite eficienta sistemului,
trebuie s tineti cont de lungimea conectorului. Utilizatorul este responsabil pentru orice risc la care
este expus in timpul utilizaril acestui produs. Producéitorul si vanzatorul nu sunt réspunzatori pentru
orice daune sau alte consecinte negative cauzate de utilizarea incorecté sau de utilizarea unui produs
care a fost modificat sau reparat de persoane care nu sunt autorizate in mod specific de producitor.
Producatorul si asumé responsabilitatea numai pentru utilizarea pentru care a fost proiectat produsul;
si nu este raspunzitor pentru ntretinerea necorespunzitoare si neglijenta generals in ceea ce
priveste regulile de baz prezentate in aceste instructiun, care pot creste riscurile generate de mediul
in care este utilizat produsul. Producétorul nu este raspunzator pentru accidentele, rénile sau decesul
cauzate de utilizarea necorespunzétoare a acestui produs. De asemenea, producitorul nu este
réspunzitor pentru utilizarea produselor vandute pe piata fard instructiunile si fisa tehnica. Pentru
siguranta utilizatorului, este esential s& includeti aceste instructiuni de utilizare in limba oficiald a tari
in care este vandut produsul.
IMPORTANT: inainte de fiecare utilizare, verificati intotdeauna starea produsului; nu trebuie & existe
niciun semn de uzurd, coroziune, deformare sau alte deteriorari. In cazul unor indoiel cu privire la sta-
rea produsului, nu utilizati produsul si inlocuiti- imediat. Lubrifiati ocazional incuietoarea carabinierului,
astfel incat acesta sa fie intotdeauna complet functional. Acest produs este proiectat pentru utiizare
in conditii atmosferice normale
(adicé conditii tolerate in mod normal de om).

(EN 12275). Nu utilizati acest

B

Tipuri de conectori pentru alpinism (EN 12275), fig. 1:

CARABINA DE BAZA DE TIP B

Maner universal in diferite forme si dimensiuni pentru utilizarea intr-un sistem de oprire a caderilor.
Poarta indoita permite introducerea usoara a franghiei pentru alpinism sportiv. Poate fi prevazut cu un
mecanism de inchidere cu surub sau automat.

CARABINA TIP H HMS

Maner in forma de para utilizat in principal pentru asigurarea progresiva cu un carlig Munter (HMS).
Din motive de siguranta, carabinierul este de obicei prevazut cu un surub sau cu un mecanism de
blocare automata (fig. 5).

TIP K CARABINA SPECIALA PENTRU VIA FERRATA

Méner cu mecanism de blocare automata utilizat pentru autolegare pe ,via ferrata’. Deschiderea larga
a portii permite utilizarea pe cabluri metalice, lanturi si alte elemente de ancorare.

CARABINA DE TERMINATIE TIP T

Maner destinat ancorarii sarcinilor intr-o directie predeterminata;

CARABINA OVALA TIP X

Maner conceput pentru incércaturi mai mici, nu este conceput pentru a oferi protectie completa
i caz de cadere. Destinat utilizarii pe franghii fixe in speologie si pentru fixarea dispozitivelor de
coborare in rapel.

CARABINA TIP Q CU INCHIDERE CU SURUB

Carabinier inchis de o poarta cu surub, care este o componenta purtitoare de sarcina atunci cand
este complet inchisé. Destinat conexiunilor pe termen lung.

okozta rezgések a zar r kinyllasat okozhatjék, a karabiner
MINDENNEMO NEM MEGFELEL D HASZNALAT CSORKENT A KARABINER EROSSEGET £5 ELETTARTAMAT.
A HMS médszerrel torténd rogzitéskor helyezze be a kbtelet a karabinerbe ugy, hogy ne érjen hozzé

a karamnerzarhoz

éla asgatlo retesz isan bezéradik,

felhaszna\ul beavatkuzas nélkil is.

HURKOK: A hurkok més kompatibilis elemekkel egyitt - a sport- vagy
mészéshoz hasznilt biztonsagi rendszer karabinereivel egyiitt mint védéeszkoz a magasbul valo
leesés ellen. Csak CE jelzéssel ellétott kirhevedert hasznaljon, ami megfelel az EN 566 szabvanynak
és legaldbb 22 kN teherbirési. Minden hasznlat el6tt ellenérizze, hogy a hevederen nem lathato
a szalak sérilésének vagy jele. A fent emlitett

ccotex bérmelyikébon esetben ceerble o 8 kirhevederat, MINDIG sserdie 1o abban a7 ssetben i, ha
a kérheveder egy nagy esést fogott meg. VONJA Kl a hurkot a hasznélatbel, ha nagy héterhelésnek,

Griédassal torténs lett kitéve, és olvaddsos vagy més nyomok
I4thatk rajta. Optimalis tarolasnal és nagyon ritka hasznalatnél a hurkot legfeljebb tiz évente ki kell
cserélni. Csak megfeleld csatlakozasokkal hasznalja a hurkot. Soha ne hizza 4t kézvetlendl a hurkot a

Kapaptrivep Trou TipoopiZeTai yid pikpoTEpa QopTia, Bev TPOopIZETal OE TIERITTWON TITRoNG Va
oe! A i frar o & oxoIvid o€ i 1) o€

GOVBEONG e OUOTNG KATGRAONC E OXOIV.

TYNOZ Q" KAPAMMINEP ME BIAQTH KAEIAAPIA

Kapaptivep Trou KAEiver e BiBwiia Tou KAAUTITIKOG TIagIUaBIOU, Trou Eival GEpOV GToIXE(D Tou
KapapTTivep. To KApapTIIvEp TIPOOPIZETal Yict TTO JAKPGXPOV CUVSEDH.

MPOZOXH: 10 OY0IVi 0TO ivep TrévTa pe a6 Tov Bpayo (£K.6), OE
aviBeTn TrepiTTTwon pTTopel va rpokANBel MH EMIOYMHTH AMTOMAKPYNEH TOY EXOINIOY ZE
NEPINTQEH NTQEHE. MpooéxeTe WOTE T0 KApapTIivep va jnv BPIOKETal OF ETAQH e oTToIadHTIoTE
TIPOEEOXT TOU BPAXOU Kal VG jNV OTEKETal aTov Bpdxo (£k.4).H TIpbakpouan oTov Bpdxo, ETTapr e
Tpoegox Tou Bpxou 1 kpaBaGHOl ToU TIPOKaACUVTAI TG Taxeld oNGBNaN Tou oXoIvioU HEGa OTo
Kupaumvcp unopouv va npoKaAeaouv 1N EMBULINTO GVOIYHa TN KAEISAPIGG Kl ET01 e 00BAPG Tp6TI0
KAOE MH ZQETH XPHZH OAHIEI STHN MEIQZH

ANOEKTIKOTHTAZ KAI OPIOY ZQHZ TOY KAPAMMINEP.

@HAIEE: H Bn\id TpoopiZeral yia Xprion Hadi e GAa 0UHBaTG cEapTiaTa - Ta Kapaumvép Tou

kétélen, mert ez a heveder megolvadasét okozhatja.
Figyelem: Ellendrizze, hogy a kirhevedert megfeleléen rogzitette a karabinerhez.

NV GTI6p A CUBATIKA AVAPPIXTION WG TTPOOTATEUTIKG KEGOV KAT TG TTTLoNG
) GYOC XGNIGTIOITE UEVO EYSERILEVES BIAES Tou EGOVY 10 O GuOpQuUIETS CE, Tou

kcrulmenyek és erbhatasok kozott minden heveder elszakadhat. A és a fa

hevederok és 7ok sziardsagat Eies szl ssetén slsforduhat, hoay a heveder é5 & szf elszakad egy
nagyobb teher zuhandsakor. Ha a felhasznalénak a legkisebb kétségei is vannak a hurok biztonségat
illetden, azt azonnal és habozés nélkiil ki kell cserélni,

ANYAG: Eqyik fent ittt sszkiz és azok kezelési médjs sam okoz alergit,birrzekenységet vagy
bériritacict.

JELZES:

Hurkok és quickdraw (8. dbra):

1) OCUN = a gyart6 logdja, 2) CE megfelelségi jelélés, amely azt jelenti, hogy a termék megfelel a vonatkozo
eurdpai units irdnyelv kbvetelményeinek, 3) a CE jel6lést ___ annak a bejelentett szervezetnek az
azonositészéma kiveti, amely az adott tipus megfeleldségét vizsgalja, 4) Vonatkozs eurdpai jogszabdly 5)

Figyelmesen olvassa el és értelmezze a hasznalati Utmutatot, 6) Szérmazasi orszég, 7) Tételszam, 8) Gyarta-

si ho, 9) Gyrtsi év, 10) A gyarto ltal garantalt szilardsag minimélis értéke kN-ban
A cimkék 6l léthatd helyen vannak és olvashatéak. A termék méretétd és tipusatol fiiggden kiilonbszo
helyeken lehetnek.

Karabinerek és csatlakoz6k (7. &bra):
) KIKERICS = Gyartsi logo, 2) Modell 3) CE a megfelel6ségi jel, ami azt jelenti, hogy a termék megfelel a
ré vonatkozé uniés jogszablyok kbvetelményeinek, 4) A CE jel ___ annak a bejelentett szervezetnek a
széma, amely feliigyeli a a gyértasi folyamat min skellendrzés elvégzésé

566 Kal TToU EXOUV TV EAGXIOTN QVBEKTIKGTTA 22 KN
ol A6 kG0t pion BEBaIBE . 01 n EMAIE EIVH OF KAk KATAOTAGN, 1 B0V ELOEVI ONETa nuidg,
9B0paG, KOPHEVWY VGV R E6gTIopEVNG ouvavinang (frayed meeting). AMOMAKPYNETE amé v xprion
v BnAIG, OF TIEPITTTWON TTOU £XEl UTIOOTE! EYGAN Beppik) EmBAPUVON , BEPUAVON ETTAQAS A TPIBAG
£101, WOTE eival avepr] N TAEN N UTIGPXOUY GavEPG ixv) THENG. Z¢ TrEpITTTWON BEATIOTNG ATIOBAKEUONG
KaI € TEPITITLON U OUXVAC XPrONG Ba TPETTEl va BETETE EKTOG XPONG TV BAAIG TO APYOTEPO WETA T
Béka ém. MpoodeBeire oy BNAIG HOVO e kaTaAAAOUG KOUBOUG. OTE NV TIEPVATE To XNV GpETT
116 TV 8nAIG, Bal HTIOPOUGE va 0BNYAGE! OE TAEN TG TIPAVTAS TG BNAIGS.

MpogiSoroinon: BeBaiweire, 6 n BNAiG BpioKeTal 00 KapapTIivep 0TV WOTH BEaN. YTI6 akpaleg
GUVBHKeG Kal BUVALIEIG, OTIOIOOBITTOTE IHGVIOG TIOPET var OTIGGEI. H Uypaoial f/ka 0 TIGYOg PEIVOUY

TV GVTOXT TWV IHGVTLV Kal Twv Aoupicv. Of GIXUNPES GKPEG LTTOPET VOl TIPOKAAEGOUY GTIGO1NO TOU
1HGVTa Kall Tou AOUPIOU UTTG Bapidt GOpTIal OF TIEITTTWON TITWONG. Z€ TEPITTWON TIOU O XPAGTNG EXEl

KOl TIG HIKPOTEPEG GTTOPIEG VI TNV A0@GeIa TG BNAIGS, TIPETTEN GRECWIG Kal XwPlg TEPAITEPW TKEWN N
OnIG Vel aAaTEl.

YAIKA: Kavéva a6 Ta v avagepopeva IpoiovTa OTIwg Kai 0 TPOTIOS GUVTAPNOTG ToUg BeV TIPOKaAei
aMepyieg, UTIEpEUaIoBNaia f EPEBIOHO OTO BEPHa.

EHMANZH:
Oniég kai quickdraw (€1k.8):

1) OCUN = Aoy6Tutio Tou katackeuaoTd, 2) CE eival 10 OTjua GUPHGPGWONG, TO OTIo0 Guaive 611 To
Tipoiov TANpOI TIS amaITioEIS TG oxeTikrg 0dnyiag g EE, 3) To ofiua CE____ axohouBeiral amié Tov

Introduceti i franghia in carabinier in directia opusé stancii, asa cum se
arata in fig. 6, altfel o cadere poate provoca iesirea accidentala a franghiei. Asigurati-va ca carabinierul
nu se loveste de nicio stancd si nu atinge stanca in niciun fel (fig. 4). Orice impact impotriva stancilor,
contactul cu aflorimentele stancoase sau vibratiile cauzate de trecerea rapida a franghiei pi

BbJITAPCKU

EN 5661
npeav Aa cTe nposenu u paJEpa}m a3 WHCTPYKUWA 32 ynOTPEGa.
T08a b0BOACTEO PEAOCTBA UANATA BaXHA MHHOPMALYA 33 NPABHTIHOTO U3TION3BAHE Ha CBP3IA 1 KapaBHHEpH Npi
KaTepee, KaTepetie Mo nbTeKs, PachTHT M Apyr MOSOGHM.
HenpasitHaTa yoTpeGa Wi HeNpaBTHaTa NOAIPbAKa MOTT A AOBEAAT A0 (aTaneH WALWAGHT. KapaGiHepuT He TpA6sa
1 G BLINPENATCTEAH WTH HATOBADBGH OT ZIDYra BHLUHA CANa. JaKAMATKUTE 1 KADAGHEPHTE MOFaT A Ce Hanon3saT
MO O T, OGS0  IBSTIULIEEHO 3 EC30TECHITO Ul VTCTSEGHE.

MHOTO HasMHi, MOXE 12 CE U038 HEMPABHIHO, 1 C2MO HSIKOM OT TAX Ca ONACAHH B
WHCTDYKLHTE (3a4pkHATH WIKOCTPRUK).

(EN 12275). He To3 NpoayKT,

SVENSKA

EN 566 och
prvdukt innan du har list och forstatt denna bruksanvisning,
Denna handbok innehaller all viktig information for korrekt anvandning av slingor och karbinhakar vid
Kiattring, speleologi, kiattring pa sakrade stigar, skidbestigning, forsranning och liknande.

Felaktig anvéindning eller felaktigt underhall kan leda till dodsolyckor. Karbinhaken far inte hindras
eller belastas av andra yttre krafter. Sling och karbinhakar far endast anvéndas av personer som &r
utbildade och kvalificerade for saker anvandning av dessa.

Det finns manga satt att anvénda utrustningen pa ett felaktigt sétt och endast ett fatal av dessa
beskrivs i instruktionerna (6verstrukna llustrationer).

(EN 12275). Anvénd inte denna

Pa3peleHn ca CamMo HaYMHNTE Ha U3non3saxe, oT6ens3axy kato ,OK“. Besika apyra ynotpe6a e
Veepere ce, 4e NpOAYKTL & CHEMECTAM C APyTHTE KOMTOHEHTH Ha BALIATA CACTEMA W e TE3H KOMTOHEHTH OTTOBAPST

Ha NPUOXUMUTE pasnopedi, CTaHAAPTU 1 AMpexTIBU. ChlLio Taka NpOBEpeTe fank CYCTEMaTa e NpaginHo CrnobeHa u
[ank BCeKV KOMNOHEHT (hyHKLMOHMpa, 6e3 Aa Npeuw Ha HAKOW OT ApyruTe KomnoHeHTH. KoraTo B KOATO 1 Aa e cucTema 3a
3aqbPKaHE NPY NaAHE C& NOCTABA CHeAMHHTEN, 33 Aa C& PETYIMPAT NPABATHO APYTUTE KONIOHEHTH 1 43 He Ce Hapywasa
‘eheKTUBHOCTTa Ha CYCTEMaTa, TpAG5a /12 B3eMETe NPEnBytT AbMKNHATA Ha CheaHTens. MIOTpEBATENST € OTroBOpeH 3a
BCEKV UCK, Ha KOVITO € U3NOKEH NPV MANONIBAHETO Ha TO3M NPOAYKT. [1POVIBORUTENSIT U NPOJABANLT HE HOGAT OTTOBOPHOCT
33 KaKBUTO U 12 VN0 ST WM DYV HeraTHEHiA NOCNEAVL, NPHVHEHH OT HEMPBITIHA YNOTPEGa W ynorpesa va

Endast som &r med "OK" &r tillatna. All annan anvéndning &r FORB-
JUDEN.

Kontrollera att produkten ar kompatibel med andra komponenter i ditt system och att dessa
komponenter bverensstammer med gallande foreskrifter, och direktiv.

PORTUGUES

Instruges para a utilizagéo de conectores EN 566 e mosquetdes (EN 12275). Nao utilizar este
produto antes de ler e compreender estas instrugdes de utilizagdo

Este guia fornece todas as informacdes importantes para a utiizacéo correta de fundas e
mosquetdes em escalada, espeleologia, escalada em vias seguras, esqui de montanha, rafting, etc.
Uma utilizagao incorrecta ou uma manutengao inadequada pode provocar um acidente mortal. O
mosquetdo ndo deve ser impedido ou carregado por outra forca externa. As fundas e os mosquetdes
s6 podem ser utilizados por uma pessoa formada e qualificada para a sua utilizagéo segura.

0 equipamento pode ser utilizado de forma incorrecta de muitas maneiras e apenas algumas delas
estdo descritas nas instrugdes (lustragdes riscadas).

S6 sdo permitidas as formas de utilizagdo assinaladas com “OK". Qualquer outra utilizacéio é
PROIBIDA.

Certifique-se de que o produto é compativel com outros componentes do seu sistema e que estes

ocl
att systemet har monterats pé ratt satt och att varje komponent fungerar utan att stora négon
av de andra komponenterna. Nar ett satts in i ett maste man ta
hénsyn till kontaktdonets Ingd for att kunna reglera de andra komponenterna korrekt och inte
&ventyra systemets effektivitet. Anvandaren &r ansvarig for alla risker som han/hon utsétts for vid

IPOZYKT, KOITO © G MORUCDALYADaH W PEMOHTUPEH OT LA, KOHTO He Ca HIPHHHO
TIpOA3BOAATENST N0€Ma OTTOBOPHOCT CaMO 33 YTOTPEBaT, 33 KORTO & NpeaHasHaseH MPORYKTS; o voonoosopHocT
3 HePaBITHa NOAAPBAKA 1 OLL HEGPEXHOCT 10 OTHOLLEHHE Ha OCHOBHTE NIDABANA, AANEH B TESH HHCTPYKLIAM, KOHTO
MOTaT 1 YBENVAT PUCKOBETE, POU3TUNALLM OT CPE/aTa, B KOSTO Ce M3N0f13Ba NpoayKTbT. MPOUIBOAUTENST He HOCH
OTTOBOPHOCT 33 3NONONYKH, HAPAHSBAHUS WA CMILPT, ALK C& Ha HEMPABWTHA YOTPEGa Ha TO3H NPOAYKT. OcaeH

7083 NPOVIBORHTENST HE HOCH OTTOBOPHOCT 3a HATONIBAHETO Ha NPOZYKTH, NPOAABAHI A 23393 6e3 WHCTPYKLIAHTE

" xapra. 3a a © B3KHO A2 BITIOYUTE Te3M HKCTPYILIA 38 YIOTEGa Ha
OWDAYAaNHAR €3UK Ha CTPaHATA, B KOSTO CE NPOAaBA NPORYKTET.

BAXHO: Mpe BCAKa YNOTpeGa Biari NpOBEpABAINTE CECTOSHAETO Ka NPOAYKT; He TPAGEA A HMA HHKAKBH pYSHAL
Ha HaHOCBaHe, KOpOS, AePOPALY Wk APYTH NOBPEM. B CAyualt Ha CHMHEHS OTHOCHO CCTORHETO Ha IPORYKTA, He
10 MaTION3BATE 10 3aEHeTe He3abasHo. OT Bpeme Ka BpeNe CHAJBalITe KIUaNKATa Ha kapabiHepa, 32 A3 Gbe BHHA
HAITBIHO (yHKLIOHaNHa. To3 NPOLYKT € NPEAHAIHENEH 32 UATIONIBAHE NP HOPMATHH ATMOCCDEPHI YCTIOBMS

(7.6. YCROBR, KOATO OGUKHOBEHO CE NIOHACST OT “0BeKa)

BugoBe cuequHuTen 3a anukuabm (EN 12275), dur. 1:
TN B OCHOBEH KAPABUHEP

YhuBepcarieH kapabuHep B paaniHi OpMY 1 PAIHEPH 32 HATONIEaHE B CUCTENa 32 3aTbpKaHe NpH naane. Usanrara
apara N0380/198a NIECHO NIOCTABAHE Ha BXETO NpH CTIOpTHO KaTepene. Moxe 4a Gbae 0BOpyABaHa C BAKTOB Wi
BTOMATHYEH 3AKTIOYBAL MEXGHITB.

T H HMS KAPABUHEP

KapaiHep ¢ kpyLL0BHaHa hopwa, KOIITO Ce UINoM3Ba TPEAMIHO 38 MPOTPECHEHO OCHTYPABAHE C NpuKa Ha MiokTep
(HMS). O cuopaxenis 32 6630N1aCHOCT KapaBHHEPT OBAKHOBEHO € CHABAEH C BHHT WA aBTOMATHEH 3aKTIOUBALY
MEXaHATbM (QDur. 5.

CIELIVATEH KAPABYHEP T K 3A VIA FERRATA

KapabiHep C aBTOMATHeH JaKTIOHBALL MEXaHISbH, UaTONIEAH 3a CaMOCTORTETHO NPATLPKaHe Ha via ferata’. LUpokusT
0T80p Ha BPATUKATa NO3BOABA HANONIBAHETO | BHPXY METATHH BLKETa, BEPHTH M APYTH GHKEPHH STEMEHTH.
KAPABUHEP 3 3ABBPLIBAHE TU T

KapaiHep, npepwasHaeH 3a 3akpeneane Ha TOBpH B NPEABAPATETIHO OMPeeneHa NocoK;

TN X OBATIEH KAPABMHEP

Kapabiep, MpeawasHaeH 3a No-Maki TOBAPH, KOTHTO He & NPOEKTHPaH A3 OCHIYPABA TLHA 3ALLTA B Gyl Ka NaRaHe.
TlpeHasHa“eHa 3a MINON3BAHE Ha (AKCHPAHH BLKETA MDA NIBLLEPHO AEM0 U 33 JaKPeIIBaHe Ha YCTPOICTBA 32 CryCkane

10 B e,
TUIN Q KAPABYHEP C BItHTOBO 3ATBAPSIHE

KapaGitHep, 3aTBapsi Ce C BPATHHKA C BUHTOBO ASHKEHHE, KOSTO NIDH TIIHO SATBAPSHE & HOCELY KOMOHEHT.
MpepHasHa4eHa 3a Mo-bArOCPOHI BPb3KH.

MPEAYNPEXIEHVIE: Buhar noCTagsiire BLXETO B KapaGAHEDa C NALE Kb CKANATa, KAKTO € NOKAIaHO Ka Qur. 6, 8
IpOTHBEH Crysalh NAZZHETO HOXE A3 A0BEE F0 CAYHATHO KATAIAHE HA BLXETO. YBEPETe Ce, |e KapabiHepbT He Ce YADH B
CKATHIA MSLATIAHM W He OKOCBA CKATATA 110 HHKAKLB HauWH ((Dur. 4). BCEt Y2ap B CKanTe, AOTHP CbC CAANHM WIRaTHHI WA
BHGPLM, TDAAHEHA OT Gp3OTO IDEMIHABEHE Ha BLKETO Npe3 KapaiHepa, MOraT 42 AOBERAT £0 OTBapsHe Ha BpaTara n
CepiO3HO 73 KOMTPOMETHDAT IApasHHaTa Ha kapabnepa. BCAKA HEMPABYTTHA YTIOTPEEA HAMANSIBA 31PABVHATA
VIKVBOTA HA KAPABHHEPA.

Koraro wanon3sare erona HMS 5a ochrypsisane, NOCTaBeTe BLXETO 8 kapabitHepa Taka, Je Aa He BIAA B KOHTKT Che

carabinier pot provoca portii si binierului. IECARE
UTILIZARE NECORESPUNZATOARE REDUCE REZISTENTA SI BURATA DE VIATA A CARABINIERULU,
Atunci cand utilizati metoda HMS pentru asigurare, plasati coarda in carabinier astfel incat s& nu intre
in contact cu mecanismul de blocare (fig. ). Carabinierii cu mecanism de blocare automats trebuie s&
se fixeze automat fara nicio actiune din partea utilizatorului.

SLINGURI: Esafodajl este destinat utilizaril impreund cu alte elemente compatibile - carabiniere din
sistemul de sigurant3 utilizat in alpinism sportiv sau traditional ca dispozitiv de protectie impotriva
caderii de la inaltime. utilizati numai esafodaje certificate, marcate cu CE, care arata conformitatea

cu EN 566 si care au o sarcind de rupere minimé de 22 kN. Inainte de fiecare utilizare, verificati daca
prastia este In stare buné, dacé nu prezintd semne de uzurs, abraziuni, fire téiate sau fesatura sfsi-
até. Daca prastia prezinta unul dintre defectele mentionate, inlocuiti-o imediat. In orice caz, inlocuiti
INTOTDEAUNA prastia dupa o cadere gravi. RETRAGET! prastia din uz dach exista o sarcina termica
mare sau dacé a existat o incélzire prin contact sau frecare care prezint urme vizibile de topire. Atun-
ci cand este depozitata in conditii optime si utilizata foarte rar, prastia trebuie inlocuita cel tarziu dupd
zece ani. Utilizati numai noduri adecvate atunci cand va conectati la slings. Nu conduceti niciodata
franghia direct prin slings, decarece acest lucru ar putea duce la topirea curelei de slingé.

Avertisment: Asigurativa ca prastia este introdusa corect in carabinier. In conditi si forte extreme,
orice sling se poate rupe. Umiditatea si/sau gheata reduc rezistenta prasilelor si a curelelor. Marginile
ascutite pot cauza ruperea sling-ului si a curelei sub sarcini grele in caz de cédere. Dac utilizatorul
are chiar si cele mai mici indoieli cu privire la siguranta esafodajului, acesta trebuie inlocuit imediat

si fard ezitare.

MATERIALE: Toate materialele si tratamentele utilizate sunt hipoalergenice; acestea nu provoaca
sensibilitate sau ritatii ale pieli

ETICHETARE:

Slinguri si trambuline rapide (fig. 8

1) OCUN = sigla producatoruii, 2) CE este marcajul de conformitate, care inseamna & produsul
indeplineste cerintele directivei UE relevante, 3) marcajul CE____ este urmat de numérul organismului
notificat care inspecteaza conformitatea tipului, 4) Legislatia europeana corespunzatoare, 5) Cititi

cu atentie si intelegeti instructiunile de utilizare, 6) Tara de origine, 7) Numarul lotului, 8) Luna de
fabricatie, 8) Anul de fabricatie, 10) Rezistenta minim3 in kN garantata de producor.

Etichetele sunt amplasate intr-un loc vizibil si sunt lizibile. Acestea pot fi amplasate in locuri diferite, in
functie de dimensiunea si tipul produsului

apiBo Tou C/\zvxsl m T0TI0U, 4)

5) Figyelmesen olvassa el és értse meg a hasznélati utasitast, 6) A gyarto &ltal garantalt minimalis
szilérdsag kN-ban resztiranyd tengely, - nyitott retesszel), 7) UIAA -
Safety Label tandsitvany, 8) Megfeleld eurdpai szabvanyok EN 12275 vagy EN 362: 2004/ _ (: 2004
jelzi a szabvény kiaddsanak évét, a perjel utan az osztaly betije) 8) Sorszam: YYBBBXXX (YY = gyartési
év, BBB = tételszam, XXX = egyedi szam) 10) B, H, K, T, X, Q bet(ik a korben az EN 12275 irnyelve
szerinti karabiner tipusat jelzik (1. bra). A jelolés a karabiner méretétdl és tipusatol fiiggéen mas
helyeken is elhelyezhets.

Muiszaki adatok (1. tablazat)

1) Modell, 2) A bejelentett szervezet szama, amely feliigyeli a gyartasi folyamat mindségét vagy elvégzi
a termékellendrzést, 3) Karabiner tipusa az EN 12275 irdnyelve szerint (1. 4bra), 4) A [mm] - Max.
zarnyitas méretei, 5) Alapanyag (AL / ST)

Ha kétségei vannak a termék cimkeézésével vagy megfeleld hasznalatéval kapesolatban, forduljon a
gyartohoz.

KARBANTARTAS: Esés megfogésa esetén feltétleniil CSERELJE LE a karabinert akkor is, ha nincsen
rajta szemmel lathato sériilés. A karabiner eredeti teherbiré képessége nagymértékben csokkenhet
A tovabbi felhasznélas lehetdségét a gyartonak kel értékelnie, aki fenntartja a jogot a vonatkozo
vizsgalatok és kisérletek elvégzésére. Minden karbantartsst csak a gyarto utasitasainak megfeleléen
végezzen.
NE HASZNALJA TOVABB a karabinert ha elhasznslodés vagy korrézi nyomét I4tja rajta. NE HASZ-
NALJA TOVABB a karabinert, ha a kinyitésa és/vagy nehézkes.
tiszta vizet és puha rongyot. Folyamatosan ellenonzze‘ hogy a reteszhen 1évé horony nincs eltsmédve
szennyezédéssel, példéul sérral, homokkal, hoval, jéggel stb. Sziikség esetén ajanljuk beolajozni specia-
lis szilikon alapu olajal a karabiner mozgo részeit (figyeljen, hogy a textil részekre ne keriiljon olaj). Ha a
karabinert s6s viz éri, azonnal mossa le langyos vizzel és olajozza be. Szaritsa arnyékos és ol szell6zo
helven Széritsa amyekos és jol szell6z6 helyen. Csak a gyarts dltal felhatalmazott személy végezheti el
a gyart6 utasitasainak 6

FERTOTLENITES: Vegyszerekkel tortént tisztits és fertdtlenités nem megengedett, mert az sdlyosan
Kérosithatja a termeket.

TAROLAS ES SZALLITAS: Térolja széraz, hivbs, j6l szell6z6 helyen. A térolé helyiségben nem lehet
korroziv anyag (savak, ligok, oldészerek), illetve héforras (max 100°). A karabiner ne kerdijon olyan éles
targgyal kapesolatba, ami kérosithatja. Sose térolja az eszkzt, anélkil hogy szérazra toroing, és kerilje
a magas sétartalmd helyeket. A fent emlitetteken kiviil az eszkoz széllitésa nem kivén kiilonleges
elévigyazatossagot. Ne hagyja az eszkdzt gépkocsiban vagy napsugarzasnak kitett zart térben.

ELETTARTAM: Ennek az eszkiiznek az élettartama nincsen meghatarozva a gyartd altal. Az eszkiz
allapotatol és a hasznalat médjétol (egy nagy esés utan, lathato kérosodés. stb) fiiggéen akar azonnal
fel kell fliggeszten a hasznalatat. Az lettartamot befolysolo tényez6i: gyakori vagy nem megfelels
hasznalat; magas kéryezeti igényb ég, fagy, jég); eha ; korrezid; az eszkiz
nagymérteki terhelése: nem megrelel6 tarolés; stb.

FIGYELEM: Ne feledje, hogy egyetlen extrém esemény utén a berendezés kérosodhat annyira, hogy
ilja a tovabbi biztonsa &

NapaoTe Y0TE TIg 0BNYiES XPrians, 6) Xipa TROEREUTG, 7)
ApIBpSG nupnﬁﬂg 8) Miivag Kumckiuﬂg, 9) Etog mmax:ung 10) EAdxiom avioxr ot kN TIou eyyudrar
0 KATAOKEUQOTHG.
O emkéreg Bpiokovral O 0paT6 ONEio Kal eiva
ONKEIA GVGAOYG e T0 éYEBOG Kall Tov TUTIO Tou TTpoI6vToS.

. Mropei va Bpi ot

Kapapivép kai GovBEapol (€IK.7):
1) OCUN - Aoys1uTio ToU KaTaoKeuaoT, 2) Moviého, 3) CE oria 0UNGpewoTS, Trou Bealivel
67110 TIpO6V EKTTANPGVEI Ta AIMAKaTA WV AvTIToIXWY V6w g EE, 4) Metd 10 ofiua
0 apiBudG Tou Tou emMBAETEN TNV TIOISTTA TG TIAPAYWYTG
) TpayHaTOTIOIE] ToV EAEYXO TOU TIPOIGVTOG, 5) AIGBCE TIPOCEKTIKG Kal KATGAGBE TIg OBNYIES XPrIONG.
6) EAGXI0TN avBEKTIKOTTG OF kN TI0U EYYUGTEI O KATAOKEUAOTAG (OTOV ETTIKOUG GEOVA, OTOV KABETO
GEova, GTOV EMpIIKOUG GEOVA ~0€ TERITTLION aVOIXTOU KAEioTpoU (clutch)) 7) UIAA — Safety Label
Certificate, 8) AvioToixeg eupwaikég poBiaypagés EN 12275, fi EN 362:2004/_ (:2004 £10G ekB60EwS
TG MPOBIaypagric, KETé TV KABETo BpiokeTal To ypauwa T TAENG) 9) ApIBGS aEipag (Sena\ number)
YYBBBXXX (YY/xpévog prida, X IBYGG),
10) Mpappara B, H, K, T, X, Q 0 kIKAO OuGivOUY TV TUTIO Tw KAPAWTIVED CUMQUVA mv 'EN 1375
(&ik.1). H ofipavon pmiopei va Bpioketal kai oe GAa OnpiEia O OXEoN pe T0 éYEBOG Kal TV TUTTO Tou
GUVBEOLIOU (KAPANTIIVAG).

Texvikd: oToixeia (Trivakag 1): 1) MovTéAo, 2) ApIBOG TOU GVAQEPOHEVOU UTIOKEIHEVOU, TIou
TpaypaToToIe Tov EAeyX0 TIOIBTNTOG ] T0V EAEYXO TOU TIPGIGVTOG, 3) TUTIOG TOU KAPAMTIIVE OUMPWYVA
pe v EN 12275 (¢iK.1), 4) A [XikiooTa] — MéyioTn BIGoTaon avoiyuatog g KAEISapIAg, 5) Baoiks Uhik6
(ALIST)

Se MEpITTTLION TIOU XETE OTIOIEGBATIOTE AUQIBONIEG OXETIKG e TV OHAVOT A TNV GWOTH XPrioN Tou
TIPOIOVTOG EAATE O ETIGQN E TOV KATAOKEUAGT

EYNTHPHZH: ZE KAGE MEPINTQIH ANOMAKPYNETE 1o Tipoidv amé v xprion, o¢ mepimmwon
Mo BexTel peyahUTEPN TTTON, TIAPOAD TToU BEV PEPE! eppaviy oNpisia i H apxiki avBekTKGTTa
10U GUVBEGHOU (KAPAWTIIVED) HTIOPE! VA peiwBel aloBnTd. Mepairépw Xprion TPEME va egeTaoTel
aTi6 Tov KaTAOKEUAOTH, TIoU BIaTNpei T0 SKAWYA Yidl QVTIOTOIXES BOKIES Kl TeoT. TV ouvTPNoN
TIQYLGTOTIONE(TE GULGWVC e TIS OBNYIEG TOU KATAOKEUaOTr

ATOMAKPYNETE @116 v Xprion Tipoiov, rou géper Unuué\u 9Bopd f IGBpwang. S TepiTTwon
1 £0koAoU QVolyaTOG Kal KAEIGIHATOG Tou KAEioTPOU (clutch) Tou

iere si conectori (fig.

1) OCUN = Sigla producatorului, 3) Model,3) CE oste marcajul de conformitate care inseamna c produ-
sul respects legislatia UE aplicabils, 4) Dupa marcajul CE ___ este numarul inspectorului de calitate
notificat sau al persoanei care supravegheaza controlul calitatii procesului de productie, 5) Cititi cu
atentie si intelegeti mstrucmumle de utilizare, 6) Rezistenta minima in kN garantata de producétor (de-
alungul axei le, axei - poarta deschis), 7) UIAA - Certificat
pentru eticheta de swguranlé %) Standardels U aplicabile EN 12275, eventual EN 362: 2004/_ (:2004
desemneaza anul in care a fost emis standardul, bara este urmata de litera de clasa), 9) Numérul de
serie: YYBBBXXX (YY = anul de fabricatie, BBB = numarul lotului, XXX = numarul individual), 10) Litera
incercuits B, H, K, T, X sau Q indica tipul de carabinier conform EN 12275 (fig. 1).

Aceasta denumire poate fi, de asemenea, plasata in locuri diferite in functie de dimensiunea i tipul
conectorului (carabinierulu).

Date tehnice (tab.1):

1) Model, 2) Numarul inspectorului de calitate notificat sau al persoani care supravegheaza controlul
calitétii procesului de productie, 3) Tipul de carabinier conform EN 12275 (fig.1), 4) A [mm] - Dimensiu-
nile maxime ale portii deschise,

5) Material de baza (AL / ST)

Daca aveti intrebéri privind etichetarea si utilizarea corect a produsului, contactati producitorul.

INTRETINERE: INLOCUIT! intotdeauna produsul dupa prinderea unei cazaturi importante, chiar daca

nu este vizibil niciun defect sau deteriorare. Rezistenta initial a conectorului (carabinierului) ar putea

i grav compromisa. Posibila reutilizare trebuie s4 fie evaluaté de producator, care i rezerva dreptul

de a efectua exammanle i testele corespunzatoare. Toate lucrérile de intrefinere trebuie efectuate in
ilui.

INLOCATI orice produs are presinta semne de uzuré si coroziune.

INLOCATI IMEDIAT orice conectori (carabiniere) care sunt greu de deschis si/sau inchis.

Utilizati apa curata si o carpa moale pentru a curta produsul. Verificati in mod regulat dacé fanta

de pe prindere este libera de murdrie, noroi, nisip, zapads, gheats etc. Dacé este necesar, v

recomandam s lubrifiati usor partile mobile ale carabinierului cu ulei de silicon (evitati contactul

lubrifiantului cu partile textile). Daca conectorul intré in contact cu apa saratd, spalati imediat in

apé calda si Iubrifiati usor poarta cu ulei de silicon. Uscati Intrun loc umbrit si bine ventilat. Toate

reparatille necesare trebuie 53 fie efectuate de o persoana competenta autorizata de producator in

AMOMAKPYNETE AMEEQE 10 Trpoiov am v xprion. [ Tov KaBapiops Tou Tpoioviog

cu procedurile sale..

XPNOINOTIOIEITE KABAPG VEPO Kal HAAAKO TGVAKI. KAVETE TAKTIKG EAEYXO, Qv 1 (ki 0TO
KAEIGTPO (clutch) SV EXE1 YERITE! TG AKABAPOIES, TT.X. XWKG, GO, XIGVI, TIGYO KATT. ZE TrepimTwon
QvéyKNG CUPBOUAEUOUHIE ENIGPU AGBWMG TWV KIVITGV GTOIXEIDY TOU KAPApTIIVEP e AGSI GINIKOVNG
(TapepTIoBioTe TV £TMaQr T0U AGBIOU e UPOHATIVA Tepcixia). METG Ty ETTan Tou TTpoidviog pe
aAuUPO VEPS TIPETTEN TO TIPOIGY Var EEBYaABET O XAIGPS VEPS Kail N KAEISGPIG val AaBuwBEi e AddI
GINKGVNG. Nal GTEYVUIVETA) GE OKIEPO Kall KAAG GEPIBEVO XPO OAEG Of GVATIOQEUKTEG ETTIOKEUES TTPETTEI
Va YIVOVTQ TT6 41040 £E0UCIOBOTNEVO TG TOV KATAOKEUAGTH, TTOU TPEI TG OBNYIEG TOU KATAGKEUAGTH.

ANOETEIPQEH: O XnuIKSG KaBapIoHOg Kal N QTIOAULGVON BV ETTPETIOVTC Kall HTTOPE] Vel TTPOKAAEGOUY
Gopapii BAGBN oTo TIpOiGY.

AMOGHKEYEH kat METAQOPA: To Tipoibv TIOBNKEUETI OE WuXpd, OTEYVO Kal KaAd £Eaepiiopievo
Wépog. STV aiBouoa Bev TPETTEl va eivan (o GAUTIK). 7 TYEG
BepIKig evépyeiag Gvw Twy 100°C. To TTpoiGY Bev TIPEE! va €pBEI OE ETAQH HE aNPG

TIE: Curétarea si chimicé nu sunt permise si pot deteriora grav produsul.
DEPOZITARE $1 TRANSPORT: Depozitati produsul intr-un loc uscat, rdcoros, bine aerisit. in zona de
depozitare nu trebuie s4 existe substante corozive sau solventi (acizi, lesie, solventi) sau surse de
calduré (max 100° C). Produsul nu trebuie s intre in contact cu alte obiecte ascutite care -ar putea
deteriora. Nu depozitati niciodaté produsul inainte de a-l fi uscat bine si evitati depozitarea acestuia
in locuri cu salinitate ridicata. in afaré de indicatiile de mai sus, nu exists precautii speciale pentru
transport. Nu lisati niciodat echipamentul intr-o masing expusé la soare.

DURATA DE VIATA: Durata de viaté a acestui produs nu este strict limitata de producétor. Cu toate
acestea, In functie de starea produsului si de istoricul acestuia, poate fi necesar & il scoateti imediat
din uz (dupé prinderea unei cazaturi foarte grele sau dacs exists semne vizibile de deteriorare).
Durata de viata a acestui produs poate fi influentata de diversi factori, cum ar fi: utilizarea frecvents
sau necorespunza mediul in care este utilizat (umldltate mghet temperaturi ridicate), uzura,

Tiou Ba pTTopoUaY va 10U rrpom)\zcow ZAuid. TIOTE Ly agIiVETE KATIOU T0 TTpOIGY, TIPIV 10 OTEYVGOETE

emapKag Kol (s Aov e upnAg o€ akdni. EKT6G a6 Toug vw
peg via Ty petagopd.

Moré pnv B 1o z:onmwo oag ot rwum aKnvoBoAia péoa GTo auToKiVITO.

OPIO ZQHE: To 6pio {wiig ToU TIPOIOVTOG Bev OPICETaI GUOTNPG GTTG TOV KATAOKEUCOT. Z€ OXEON HE
TV KaTGOTaoN ToU TIPGIGVTO Kall TO IGTOPIKG TG XPGNG TOU Eival TIBAV6 val TIpETTE Va GTTosUpBET amd
TV XpriON GpECWS (TT.X. OF TEPITTWON TIoU BEXTE! TTOAY Bapic TITcon f 6Tav UTIAPXE! Gavepr BAGRN).
To 6pio {wiig EEGPTATEN ATTG I OEIPG TTAPAYGVTWY: GUXVETNTA/EVTGTIKGTATA Kal 0pBdTTa Xpriong,
EEWTEPIKES TUVBIIKE KaTG TNV XPRONG (Uypaoia, TIayETdS, UWNAES BepLOKPaTiES), PBOPG, BIGBEWON,
uTrEpBONIKr ETTIBGPUVON TOU TIPOIGVTOG, (N 0P8 ATTOBMKEUTN, KATT.

EMIZHMANEH: Na eTe U6y 0ag, 6T O TTEPITTWON PIGS aKPAIAg KATEOTAONG O EEOTAITHOS
Gag pTopsi va uTrooTEl TéTola Jnpid, TTou Bev Ba e5a0@AAIZEl TNV TrEpaITépW ACPaA XprON.

stresul excesiv, dep:

eti cont de faptul c&, dupa un singur eveniment extrem, echipamentul dvs. poate
i deteriorat intr-un mod in care nu poate fi garantata utilizarea ulterioara in siguranta.

MexaH3bM ((DHr. 5). KapabHepHTe C 2BTOMATIHI 3aKTIO|BALLM MEXEHIKSMH TpsGBa fa ce oBesonacszar
BTOMATHHHO GE3 HUKAKEO AEVICTEWE OT CTPaKa Ha NoTpeGuTens,

‘CAMAHM: Vanonasaiire camo cepTuchuupary canai ¢ mapknposka CE, nokassatia cworeercraie ¢ EN 566, konto
VAT MAHAMANHO Pa3pyLIaBaLL0 HaTosapeae oT 22 kN. Mpeau BCAka ynoTpeGa NposepsEaiiTe AN MpUMKATa & 8 06p0
CHCTOSHIE, AANM HAMA CREAV OT U3HOCBaHE, MPOTPHBAHE, NPEPR3AHH LKW WTW NDOTPYTA ThKH, AKO DALIKATa NOKBXE
HAKO/ OT nOCOHEHHTe ABCheKTH, HesabaeHo s chieweTe. Bba aceiu cyvai, BCUUKIA cueHsiiTe pewbLuTe Crien cepuoso
napase. U3TEMETE npalukata of ynoTpeta, ako Uia CATIHO TONMHHO HATOBAPBaHE UK 3KO € WMAIO KOHTEKTHO W
DPHKLYIOHHO HarPABaHE, KOETO IOKA3Ba BWAMM CreA OT ToreHe. T ONTUMANHO ChXPAHEHIE 1 MHORO PAAKA yoTpea
npalLKaTa TpsGBa 12 Ce CMeHN He NO-KbCHO OT CREA AECET FOZUHI, V3nonBaiiTe camo NoIXOARLIM B3 npH CEbp3BaHE
oM NpaLuKaTa, HUKOra He NpexapBaiiTe BLXETO AMPEKTHO Npea NPALLKATa, Thil KATO TOBA MOXe A4 AOBEe A0 PasTonABa e
Ha peMbKa Ha npalLKaTa

Mpenynpexaexie: Yeepere ce, ue NDUMKATa € IOCTABEHA NPaBINHO B KapaGuHepa. Mpy EKCTPEMHM YCTIOBYA 1 G BCska
npUMKa MOXe Aa Ce Ckbca. Bnararta wiwnn 3anesBaHeTo HaMansABar yipasuHaTa Ha npawkuTe M pembuuTe. OcTpuTe
puG0Be MOraT A2 AOBEAAT A0 CHYMIBaHE Ha NPUHIKATA U PEMbKa MPH FONeM HATOBAPBAHS B CNyaii Ha nanake. Ak
NOTPEGHTENST UM 1 Ha/l-Maky CHMHEHNS OTHOCHO Ge3oNacHOCTTa Ha NpaLLKAT, T TPsGEa A2 GbAe CMeHeHa HeaabasHo
W Ges koneGanue.

MATEPUAIIVE: Bkt uaron3aas aTepuani 1 06pacoTiv ca
Apasene Ha KoKaTa.

;7€ He wnn

ETUKETUPAHE:

canani W 6bp3oXoAHa TernunKa (. 8):

1) OCUN = nororo ka 2) CE e sHawT 3a
VHCHBZHITa Ha CLOTBETHATA AWMPEKTHBA Ha EC, 3) HaKoT CE ___ @ NOCAEABH OT HOMEpa a HOTHEMLPaHNS 0pran,
K0/iT0 MpoBepsiza ) ) BHAMATEITHO TpOHeTeTe
pasBepeTe WHCTPYKLUTE 32 YIOTPEGa, B) CTpaHa Ha NPONSXO, 7) NapTHeH Kolep, 8) Mecel Ka NPONSBOACTEO, 9) FOHa
Ha NPOK3BOZCTBO, 10) MUHUMANHA SKOCT 8 kN, FapaHTHpaHa oT NpO3E0ZMTens.

ETUHETT Ca paONOXeH Ha BUIMMO MACTO  Ca JeTne, Te MoraT £a GbIaT paanonoKeH Ha pasn<Hi Mecra
3ABUCHMOCT OT Pa3MEpa 1 B Ha TPOAYKT.

. e NPOYKTLT OTF0BAPS! Ha

Kapabiunepk u cheanuuTent (cirypa 7):
1) OCUN = oo Ha 2)wonen, 3) CE e Y
Wa EC, 4) cnen CE___eHomepsTHa

, e NPOAYKTLT

anvéndning av denna produkt. Tillverkaren och saljaren ansvarar inte for skador eller andra negativa
konsekvenser som orsakas av felaktig anvandning eller anvandning av en produkt som har modifierats
eller reparerats av personer som inte uttryckligen har auktoriserats av tillverkaren. Tillverkaren tar
endast ansvar for anvéindning som produkten & avsedd for och ansvarar inte for felaktigt underhall

St normas e diretivas aplicaves. Verifique
também se o sistema foi corretamente montado e se cada componente funciona sem interferir com
0s outros componentes. Quando um conetor ¢ inserido em qualquer sistema anti-queda, a fim de
regular os outros te e ndo a eficiéncia do sistema, deve ter em
conta o comprimento do conetor. O utiizador & responsavel por qualquer risco a que esteja exposto
durante a utilizagdo deste produto. O fabricante e o vendedor ndo sao responsaveis por quaisquer
danos ou outras consequéncias negativas causadas pela utilizagao incorrecta ou pela utilizago de
um produto que tenha sido modificado ou reparado por pessoas ndo especificamente autorizadas pelo
fabricante. O fabricante assume a responsabilidade apenas pela utilizagao para a qual o produto foi

och allmén forsumlighet med avseende pa de grundlaggande regler som anges i dessa instruktioner,
vilket kan oka riskerna som uppstar i den miljo dar produkten anvands. Tillverkaren ar inte ansvarig for
olyckor, skador eller dodsfall som beror p4 felaktig anvandning av denna produkt. Tillverkaren &r inte
heller ansvarig for anvandning av produkter som salis pa marknaden utan instruktioner och tekniskt
kort, For anvandarens sakerhet ar det viktigt att bruksanvisningen &r avfattad pa det officiella spraket
i det land dar produkten saljs.

VIKTIGT: Kontrollera alltid produktens skick fore varje anvandningstillfalle; det far inte finnas nagra
tecken p4 slitage, korrosion, deformation eller annan skada. Om det réder nagra som helst tvivel om
produktens skick ska du inte anvanda den utan omedelbart byta ut den. Smorj karbinlaset da och da
s att det alltid ar fullt funktionsdugligt. Denna produkt ar konstruerad fér anvandning under normala
atmosfariska forhallanden

(dvs. forhallanden som normalt tolereras av manniskan).

Olika typer av kontakter far bergsklattring (EN 12275), fig. 1:

TYP B BASKARBINHAKE

Universell karbinhake i olika former och storlekar for anvéindning i ett fallskyddssystem. Den béjda
grinden gor det enkelt att fora in repet vid sportklattring. Kan forses med skruv eller automatisk
lasmekanism.

TYP H HMS KARBINHAKE

Paronformad karbinhake som framst anvands fér progressiv sakring med Munter-hitch (HMS). Av
skerhetsskal ar karbinhaken oftast forsedd med skruv eller automatisk [&smekanism (fig. 5).
TYPK SPEC\ALKARE\NHAKE FOR VIA FERRATA

Karbinhake med m anvénds for pé "via ferrata”. Bred 6ppning
av grinden méjliggor anvandning p4 metallkablar, kedjor och andra forankringselement

TYP T AVSLUTNINGSKARBIN

Karbinhake avsedd att férankra laster i en forutbestamd riktning;

TYP X OVAL KARBINHAKE

Karbinhake avsedd for mindre laster, ef avsedd att ge fullt skydd vid fall. Avsedd for anvandning pa
fasta rep vid grottforskning och for att fasta rappelleringsutrusting.

TYP Q KARBINHAKE MED SKRUVFORSLUTNING

Karbinhake som stangs med en skruvmekanisk grind som &r en barande komponent nar den &r helt
stangd. Avsedd for mer langvariga forbindelser.

'VARNING: Fér alltid in repet i karbinhaken med ansiktet bort fran berget enligt fig. 6, annars kan

ett fall leda till att repet oavsiktligt lossnar. Se till att karbinhaken inte slar i nagra klipphéllar eller
vidrr Kiippan pé nagot séitt (fig. 4). Stétar mot stenar, kontakt med berghallar eller vibrationer

som orsakas av att repet Iper snabbt genom karbinhaken kan leda till att grinden Gppnas och att
karbinhakens hallfasthet allvarligt forsamras. VARJE FELAKTIG ANVANDNING MINSKAR KARBINHAKENS
HALLFASTHET OCH LIVSLANGD.

Nér du anvénder HMS-metoden for sikring ska du placera repet | karbinhaken s4 att det inte kommer
i kontakt med lsmekanismen (fig. 5). Karbinhakar med automatisk lsmekanism maste sakra sig
automatiskt utan att anvandaren behsver géra nagot.

SLING: Slinget &r avsett att anvéindas tillsammans med andra kompatibla element - karbinhakar i det
sékerhetssystem som anvands vid sportklattring eller traditionell Kiattring som en skyddsanordning
mot fall fran hég hajd. Anvind endast certifierade sling markta med CE som visar éverensstammelse
med EN 566 och som har en minsta brottlast pa 22 kN. Kontrollera fére varje anvindning att lyftselen
&ri gott skick, att det inte finns nagra tecken pa slitage, nétning, avkiippta tradar eller fransig vav.
Om lyftselen uppvisar nagon av de namnda defekterna ska den omedelbart bytas ut. Byt under alla
omstandigheter ALLTID ut lyftselen efter ett allvarlgt fall. Ta bort lyftselen fran anvandning om den

endo ¢ ttengdo incorrecta e geral no que diz respeito as
regras bésicas indicadas nestas instrugdes, que podem aumentar os riscos decorrentes do ambiente
em que o produto ¢ utilizado. O fabricante néo se responsabiliza por acidentes, ferimentos ou

morte devido  utilizagao incorrecta deste produto. O fabricante também nao se responsabiliza pela
utilizago de produtos vendidos no mercado sem as instruges e a ficha técnica. Para a seguranca
do utilizador, ¢ essencial incluir estas instrugdes de utilizaao na lingua oficial do pais em que o
produto é vendido.

IMPORTANTE: Antes de cada utilizagao, verificar sempre o estado do produto; n&o deve haver sinais
de desgaste, corrosao, deformagéo ou outros danos. Em caso de divida sobre o estado do produto,
ndo o utilize e substitua-o Lubrificar ocasionalmente o fecho do mosquetéo para que
este esteja sempre totalmente funcional. Este produto foi concebido para ser utilizado em condigoes
atmosféricas normais (ou seja, condigdes normalmente toleradas pelo homerm).

Tipos de conectores para montanhismo (EN 12275), fig. 1:

MOSQUETAO BASICO TIPO B

Mosquetdo universal de vrias formas e tamanhos para utilizagso num sistema anti-queda. A porta

dobrada permite uma insercao facil da corda para a escalada desportiva. Pode ser equipado com um

parafuso ou um mecanismo de blogueio automatico.

MOSQUETAO TIPO H HMS

Mosquetdo em forma de pera utiizado

Munter (HMS). Por razdes de o

ou um mecanismo de blogueio automtico (fig. 5).

MOSQUETAD ESPECIAL TIPO K PARA VIA FERRATA
e fecho automatico utilizado para na “via ferrata’,

Agrande Sbertura da porta pormite o utilizagio em cabos metdlicos, correntes e outros elementos

de ancoragem.

MOSQUETAO DE TERMINAGAO TIPO T

Mosquetdo destinado a ancorar cargas numa dirego pré-determinada;

MOSQUETAO OVAL TIPO X

Mosquetdo concebido para cargas mais pequenas, néo concebido para dar protecao total em caso

de queda. Destina-se a ser utilizado em cordas fixas em espeleologia e na fixagao de dispositivos

de rapel

MOSQUETAO DE FECHO ROSCADO TIPO Q

Mosqueto fechado por uma porta de movimento aparafusado, que constitui um elemento de suporte

de carga quando totalmente fechado. Destina-se a ligagdes de longa duragao.

com um engate
' equipado com um parafuso

ATENGAO: Introduzir sempre a corda no mosquetdo virada para o lado oposto da rocha, como indicado
na fig. 6; caso contrério, uma queda pode provocar a saida acidental da corda. Certifique-se de que
0 mosquetdo nao bate em nenhum afloramento rochoso nem toca na rocha de forma alguma (fig.
4). Qualquer impacto contra as rochas, o contacto com os afloramentos rochosos ou as vibragdes
provocadas pela passsgem répida do cabn no mosquetdo podem provacar a abertura da porta e

d0. CADA UTILIZAGAO INCORRECTA REDUZ A
RESISTENCIA E A DURACAD DE VIDA DD MDSQUETAO
Ao utilizar o método HMS para a amarragdo, colocar a corda no mosquetdo de modo a que no entre
em contacto com o mecanismo de blogueio (fig. 5). Os mosquetdes com mecanismos de blogueio
automético devem fixar-se automaticamente sem qualquer agdo do utilizador.

FUNDAS: A funda destina-se a ser utilizada em conjunto com outros elementos compativeis -
mosquetdes do sistema de seguranca utilizado na escalada desportiva ou tradicional, como dispositivo
de protegdo contra as quedas de altura. Utilizar apenas fundas certificadas com a marca CE, em

utsétts for kraftig varmebelastning eller om den har utsatts for kontakt- eller som visar
synliga spar av smaltning. Vid optimal férvaring och mycket sparsam anvandning bor lyftselen bytas
ut senast efter tio &r. Anvénd endast lémpliga noder nar du ansluter til slinget. For aldrig repet direkt
genom slinget, eftersom detta kan leda till att slingbandet sméiter.

Varning for detta: Se till att lyftselen &r korrekt inskjuten i karbinhaken. Under extrema férhallanden
och krafter kan alla slingor ga sénder. Fukt och/eller isbildning minskar styrkan hos sling och remmr.
Vassa kanter kan gora att sling och band gér sonder under tung belastning vid fall. Om anvéndaren
har minsta tvivel om lyftselens sékerhet maste den bytas ut omedelbart och utan att tveka.
MATERIAL: Alla material och ll [
eller hudirritation.

som anvands &r : de orsakar inte kanslighet

MARKNING:

Lyftselar och snabbdragare (fig. 8):

1) OCUN = tillverkarens logotyp, 2) CE & mérkningen fér Gverensstammelse, vilket innebér att
produkten uppfyller kraven i det relevanta EU-direktivet, 3) CE-mérkningen ___ foljs av numret pa det
anmlda organ som 4 europeisk lagstiftning, 5) Las
och forsta br noggrant, 6) U  7) Batchnummer, 8) Ti ad, 9
Tillverkningsar, 10) Minsta styrka i kN som garanteras av tillverkaren.

Etiketterna &r placerade pa en synlig plats och & lasbara. De kan vara placerade pé olika stallen
beroende pé storlek och typ av produkt.

VHCIIKTOP 110 KaYECTBOTO WK TMLETO, KOETO KOHTPOHPA KAYECTBOTO Ha POHIBOACTBEHHA NPOLEC, 5) BHUMATENHO
IpOsETeTe 1 pa3BepeTe MHCTPYKLIATE 32 yNOTPEBa, 6) MUHAMATKa SKOCT 8 KN, rapaHTHpaKa or NpoMIBouTens (1o
HAIUTLKHATa OC, HATIPEHATa OC, HAATLKATa O - OTBopea Bpara), 7) UIAA - CepTucpuar 3a eTver 3a GeaonacHoc,
8) npunoX CrangapT Ha EC EN 12275, esentyano EN 362: 2004/_(:2004 oBosuauasa roavara a wagasase

Ha CTaHA3PTa, CAE, HaKTOHEHaTa YepTa Criegsa Bykaara Ha knaca), 9) Cepvien Howep: YYBBBXXX (YY = rogua Ha
npouaE0acrao, BBB = Howep Ha napruaara, XXX = uHauauayanes Howep), 10) Okpbinexara Gykea B, H. K, T, Xunn Q
oBo34asaga THna kapaGiep chmacko EN 12275 (Qur. 1),

in och koppli (fig. 7):
1) OCUN = Tillverkarens logotyp, 2) Modell, 3) CE & tverensstammelsemérket som betyder att
produkten verensstammer med tillimplig EU-lagstiftning, 4) Efter CE-mérket ___ &r numret pé den
anmélda kvalitetsinspektoren eller den person som vervakar kvalitetskontrollen av produk(lonsproce
ssen, 5) Las noga igenom och forsta bruksanvisningen, 6) Minsta i

com a norma EN 566, com uma carga de rutura minima de 22 kN. Antes de cada utili
zagao, verificar se a funda esta em boas condiges, se ndo apresenta sinais de desgaste, abrases,
fios cortados ou desfiados. Se a funda apresentar qualquer um dos defeitos mencionados, substitufla
imediatamente. Em qualquer caso, substituir SEMPRE as fundas apés uma queda grave. RETIRAR a
funda de uso se houver uma carga de calor pesada, ou s tiver havido contacto ou aquecimento por
fricgéio que mostre vestigios visiveis de fusdo. Quando armazenada de forma 6ptima e utilizada muito
pouco, a funda deve ser substituida o mais tardar apés dez anos. Utilizar apenas nés adequados para
a ligagao & funda. Nunca conduzir o cabo diretamente através da funda, pois isso pode provocar a
fusdo da correia da funda.

Aviso: Certificar-se de que a funda esta corretamente inserida no mosquetéo. Em condigdes e forgas
extremas, qualquer funda pode partir-se. A humidade e/ou a formagdo de gelo reduzem a resisténcia
das fundas e das correlas. As arestas afiadas podem provocar a rutura da funda e da correia sob
cargas pesadas em caso de queda. Se o utilizador tiver a mais pequena divida sobre a segurana da
funda, esta deve ser substituida imediatamente e sem hesitagao.

MATERIAIS: Todos os materiais e
dade nem irritaao da pele.

utilizados sao hipoalergénicos; ndo provocam sensibili

ROTULAGEM:
Lingas e cordas de tragéo rapida (Fig. 8):

1) OCUN = logdtipo do fabricante, 2) CE é a marca de conformidade, o que slgmﬁca que o produto
cumpre os requisitos da diretiva comunitria aplicavel, 3) a marca CE ___ é seguida do nimero do
organismo ncmﬁcadn que inspecciona a conformidade do tipo, 4) Legws\a:;ao curapeia correspondente.
5) Ler atentamen as instrugdes de utiizacao, ) Pais de origem, 7) Nimero de lote,
) Mo de fabrico, 9) Ano g6 fabrico. 10) Resicténcia minima em KN garantida pelo fabricante.

As etiquetas estao colocadas num local visivel e séo legiveis. Podem ser colocadas em locais diferen-

tillverkaren (I&ngs lingsgaende axel, tvérgéende axel, ingsgaende axel - grind 8ppen), 7) UIAA - Safety
Label-certifikat, 8) Tilampliga EU-standarder EN 12275, eventuellt EN 362: 2004/_ (:2004 betecknar
det & da utfardades, folis av rienummer: YYBBBXXX (YY

Tosa 06o3HaveHue Moxe Aa Gbae NOCTABEHO U Ha Paaniyu MecTa
(kapabukepa).

T pa3nepa v Tvna Ha

Texenieckn paHH (1abn. 1):

1) Mozen, 2) HoWep Ha HOTUCDMLIUPEHAS WHCTEKTOP MO KaYECTBOTO T Ha ALETO, KORTPORMPALLIO KOKTPONA Ha KaHECTEOTO
Ha MPOMIBOZCTBEHNA NPOLC, 3) T Ha kapabikepa cormiaco EN 12275 ((ur. 1), 4) A [mm] - Makcumanii paswepu Ha
oTBOpeHara epara

5) Ockosen warepyan (AL /ST)

AKO UMaTe BBIPOCH OTHOCHO ETHKETHPAHETO U PABHIHaTa YOTPeGa Ha MPOAYKTa, CEBPKETe Ce ¢

illverkningsar, BBB = batchnummer, XXX = , 10) Inrmgad bokstav B, H, K, T, X eller Q
anger typ av karbinhake enligt EN 12375 (fig. 1),
Denna beteckning kan ocks placeras pé olika stallen beroende p storlek och typ av kontaktdon
(karbinhake).

Tekniska data (tab.):
1) Modell, 2) Nummer pa den anmélda kvalitetsinspektiren eller den person som dvervakar kvalitet-
skontrollen av produktionsprocessen, 3) Typ av karbinhake enligt EN 12275 (fig), 4) A [mm] - Max.
métt pa sppen port,

5) Gr (AL/ST)

TIOJUTBPAHE: BCUUKY NOCTABAT nponyKTa Ha MACTOTO Hy CiEA CEpHO3HO NAaHe, FOpH 2K HAMa BHAAMY AecheTh
Wi nospey e 7@ Gb/le CEpHOIHO HapyLiewa. BuawoKHaTa
I0BTOpHa yOTPeGa TpG8a 42 GbAe MPELiEHeHa OT NPOHIBOANTENS, KOITO CH 3ATa38A NPABOTO A3 NPOBEAE CLOTBETHHTE
uacneggaris M Tecrose. Lianara noaapLKa TpAGEa 0a Ce HIBLPLIEA B c va
SAMEHSMTE scekn oo KO/iTO N0Ka3Ba NPAIHAL Ha HIHOCBEHE H KOPOIHS,
KOUTO Ce OTBAPAT W 3aTBapAT TPYAHO.
Onasits wcTa 807 oK Kopra 8 NOWHCTEAME 1 IpOAyKTa. PA0BHO NpOBEpABAITE, 33 43 G YBEPHTE, 4e CroTT
Ha ynuamena © CB060/let O MPLCOTHS, Kail, NACH, CHAI, 1A 1 Ap. AYO € HEoGXORMO, NPENoPLABAME ek CMasBaHe

Ha kapaGutepa MACT0 (H3GATBaIITe KOHTAKT Ha CMA3KATA C TEKCTUIIHATE “acTH).
e ot uTens an6s & U G20 Comend 802, H96381 10 AT 3 100 6038 .10 CHENETS sparuikaa
CbC CHTIHKOHOBO MACTO. MISCYLUETe Ha CEHYECTO U A0GPE MPOBETPHED MACTO. BCHHKM HEOBXORMMM PENONTH TPAGBa A3 &
MaBbpLBAT OT e, or CBITIACHO HErOBHTE NPOLIeAypH.

nowCTEaHe He Ca paspelUeH 1 MOTAT CepHO3HO Aa NOBPEST NPORYKTa
CBXPAHEHYE 1 TPAHCTIOPT: Chxpaisgaiire poAykTa Ha Cyxo, XiaaHo « A0Gpe NIDOBETpHE0 MACTO. B 30ara sa
ChXpaHeHHe He TP08a A2 MIa KOPOSUBHH AT PASTBOPUMI BELLECTE (KUCMMHM, Nyra, PRSTBOPHTEIA) T USTONHILA
Ha Tonnwa (MaKcumym 100° C). MIPOAYKTST He TpAGE Aa BNM3A B KOHTAKT G APy OCTPH NPEAMETH, KOHTO MOraT 72 10
10BPEAST. HUKOra e ChxpaHAaiiTe NPOAYKTa, Mpea Aa CTe 0 NOACYLIMA A0GPe, W WIBAIBaITE 4a 10 ChXpaHABATE Ha
MeCTa C BiCOKa ConeHocT. OCBeH FOpHATE YKA3aHUR, HAMA CTIELIANHM NPANadH# Mepkv 32 TpaKenopTpaKe. Hikora He
OCTaBiiTe 0GOpYABAHETO Ci B ABTOMOGH, HaNOXeH Ha CTbHUE.

KUBOT: KitsoTsT Ha T03H MpoRyKT He or B sa@uciMoCT o7 Ha npoaykTa
WUCTOpHSTa Hy 0Bave HOXe A2 CE HANOXi HeSaGABHOTO My U3BAXAaHe OT YNOTPEGA (CTef KATO & NaRHa MHOTO TexKo
T 2KO U2 BHAUMH TPU3HALY Ha N0Bpea). JKUBOTLT Ha TO3U MDOBYKT MOXe A2 GAE NOBNMSH OT Pa3TA4HM (aKTOpH,
KaTo: 4ecTa Wik HeNpABTHA YNIOTDEGa, CPERTA, B KORTO Ce HMON38a (BNAXHOCT, 3aMPb38aHE, BUCOKM TeMNepaTyph),
U3HOCBHE, KOPO3US, TPEKOMEPHO HATOBAPBAHE, HENPABATHO CHXPAHEHHE  AP.

NPEQYNPEXAEHUE: Umaitte npensua, Y cnen cL6UTHE BaweTo Moxe
3 6AC MOBPECHO M0 HauW, MpH KOATO He MOXe A2 Ce FapaKTHPA NO-HaTaTbLUATa My Gesonacka ynoTpeca.

Kontakta tillverkaren om du har nagra frégor om mérkning och korrekt anvandning av produkten.

UNDERHALL: BYT ALLTID ut produkten efter ett storre fall, &ven om inga defekter eller skador &
synliga. Den ursprunglia styrkan hos kontakten (karbinhaken) kan vara allvarligt nedsatt. Eventuell
ateranvandning maste bedsmas av tillverkaren, som forbehaller sig ratten att genomfora lampliga
undersikningar och tester. Allt underhall maste utfras i enlighet med tillverkarens rekommendationer.
BYT UT alla produkter som visar tecken pa slitage och karrosion.

BYT OMEDELBART UT alla kopplingar (karbinhakar) som &r svara att éppna och/eller stanga.

Anvand rent vatten och en mjuk trasa for att rengdra produkten. Kontrollera regelbundet att sparet
pa fastet ar fritt fran smuts, lera, sand, snd, is etc. Vid behov rekommenderar vi att du smérjer karbin-
hakens rérliga delar latt med silikonolja (undvik att smérjmediet kommer i kontakt med textildelar). Om
kontakten kommer i kontakt med saltvatten, tvétta den omedelbart i varmt vatten och smérj grinden
Iatt med silikonolja. Torka pa en skuggig och val ventilerad plats. Alla ndvéndiga reparationer méste
utféras av en behérig person som auktoriserats av tillverkaren i enlighet med dennes rutiner.

DISINFEKTION: Kemisk rengdring och desinfektion ar inte tillatet och kan allvarligt skada produkten.

FORVARING OCH TRANSPORT: Fcrvara produkten pa en torr, sval och val Venl\lerad plats. Det far inte
finnas nagra fratande dmnen eller (syror, lut, eller (max 100°
C) i forvaringsutrymmet. Produkten far inte komma i kontakt med andra vassa féremél som kan skada
den. Forvara aldrig produkten innan den har torkats ordentligt och undvik att forvara den p platser
med hdg salthalt. Forutom ovanstaende riktiinjer finns det inga sérskilda forsiktighetsatgérder for
transport. Lémna aldrig din utrustning i en bil som utsétts for sol

LIVSLANGD: Livslangden for denna produkt & inte strikt begrnsad av tillverkaren. Beroende pa
produktens skick och dess historia kan det dock vara nodvandigt att ta den ur bruk omedelbart (efter
ett mycket tungt fall eller om det finns synliga tecken pa skador). Produktens livslngd kan paverkas
av olika faktorer som: frekvent eller felaktig anvandning, miljn dér den anvénds (fuktighet, kyla, higa
temperaturer), slitage, korrosion, dverdriven belastning, felaktig férvaring etc.

VARNING: Téink pa att utrustningen efter en enda extrem handelse kan vara skadad pa ett satt som
gor att fortsatt siker anvindning inte kan garanteras.

tes, a dimenséo e o tipo de produto.

Mosquetdes e conectores (Fig. 7):

1) OCUN = logétipo do fabricante, 2) Modelo, 3) CE é a marca de conformidade que significa que o pro-
duto esta em conformidade com a legislagao da UE aplicavel, 4) Apés a marca CE____é o nimero do
inspetor de qualidade notificado ou da pessoa que supervisiona o controlo de qualidade do processo
de produgéo, 5) Ler as instrugdes de utilizagéo, 6) Resisténcia minima
em kN garantida pelo fabricante (au longo do eixo longitudinal, eixo transversal, eixo longitudinal -
portéo aberto), 7) UIAA - Certificado de etiqueta de seguranca, 8) Normas da UE aplicaveis EN 12275,
possivelmente EN 362: 2004/_ (:2004 designa o ano de emiss&o da norma, a barra é seguida da letra
de classe), 9) Numero de série: YYBBBXXX (YY = ano de fabrico, BBB = nimero de lote, XXX = nimero
individual), 10) A letra B, H, K, T, X ou Q circulada indica o tipo de mosquetao de acordo com a norma
EN 12275 (fig. 1).

Esta designag&o pode também ser colocada em locais diferentes, consoante o tamanho e o tipo do
conetor (mosquetdo).

Dados técnicos (tab.1):

1) Modelo, 2) Numero do inspetor de qualidade notificado ou da pessoa responsavel pela supervisao
do controlo de qualidade do processo de producao, 3) Tipo de mosquetdo de acordo com a norma EN
12275 (fig.1), 4) A [mm] - Dimensdes méximas da porta aberta,

5) Material de base (AL / ST)

Em caso de davida sobre a rotulagem e a utilizagéo correta do produto, contactar o fabricante.

MANUTENGAO: Substituir SEMPRE o produto apos uma queda importante, mesmo que nenhum
defeito ou dano seja visivel. A resisténcia original do conetor (mosquetdo) pode ficar seriamente com-
prometida. A possibilidade de reutiizagdo deve ser avaliada pelo fabricante, que se reserva o direito de
efetuar os exames e testes adequados. Toda a manutengéo deve ser efectuada em conformidade com
as recomendacdes do fabricante.

SUBSTITUIR qualquer pmduto que apreseme sinais de desgaste e de corroséo.

SUBSTITUIR E 0s con dificeis de abrir e/ou fechar.

Utilizar &gua limpa & um panu macio para limpar o produto, Verificar regularmente se a ranhura do
fecho estd livre de sujidade, lama, areia, neve, gelo, etc. Se necessério, recomendamos que lubrifique
ligeiramente as partes moveis do mosquetdo com 6leo de silicone (evite o contacto do lubrificante
com as partes téxteis). Se o conetor entrar em contacto com 4gua salgada, lave-o imediatamente com
4gua morna e lubrifique ligeiramente o portéo com éleo de silicone. Secar num local com sombra e
bem ventilado. Todas as devem ser por uma pessoa competen!
autorizada pelo fabricante, de acordo com os seus procedimentos.

EESTI

Juhised liitmike EN 566 ja karabiinide (EN 12275) kasutamiseks. Arge kasutage seda toodet enne,

kui olete lugenud ja mdistnud kiesolevat kasutusjuhendit.

Salesfuhendis on esitstud kogu olulne teave ihmad jo kerabiiide Gigeks kesutamiseks ronimises,

es radadel, ingul jme.

Ebasige kasutaming vai obasige hooldus vein via surmana l3ppeva annetusen. Karabini i tohi

takistada ega koormata muu vaise jouga. thma ja karabiini tohib kasutada ainult nende ohutuks
koolitatud ja

o v comta ol e valost |a ! ainult méned neist on kirjeldatud kasutusjuhendis

(lejoonitud illustratsioonid).

Lubatud on ainult kasutusviisid, mis on mérgitud ,,0K"

. Igasugune muu kasutamine on KEELATUD.

LATVIESU

Savienotaju EN 566 un karabinu (EN 12275) 30 adaj
pirms neesat izlasijusi un sapratusi %o lietosanas instrukeiju.

Saja rokasgramata ir sniegta visa svarigaka informaciia par pareizu siksnu un karabinu lietosanu
alpinisma, kapsana pa celiem, alpinisma, raftinga un tamiidzigi.
Nepareiza lietodana vai nepareiza apkope var izraisit letalu nelaimes gadijumu. Karabines nedrikst
trauceét vai noslogot ar citu aréju spéku. Siksnas un karabines drikst lietot tikai persona, kas ir
apmacita un kvalificéta to dro$ai lietosanai.

Ir daudz veidu, ka aprikojumu var izmantot nepareizi, un tikai dazi no tiem ir aprakstiti instrukcija
(parsvitrotie attl

Ir atjauti tikai tadi lietodanas veidi, kas atziméti ka “OK". Jebkada cita izmantogana ir aizliegta.

Veenduge, et toode Ghildub teie siisteemi teiste vastavad
kehtivatele eeskirjadele, standarditele ja direktiividele. Kontrollige i ot shatoom on nBuetokohaslt
kokku pandud ja et iga kompanent toimib ilma teisi komponente hirimata. Kui pistikut sisestatakse
mis tahes kukkumise peatamise siisteem, tuleb selleks, et reguleerida teisi komponente Gigesti ja
mitte kahjustada stisteemi tohusust, vétta arvesse pistiku pikkust. Kasutaja vastutab iga riski eest, mi-
llega ta selle toote kasutamisel kokku puutub. Tootja ja miliija i vastuta kahju v6i muude negatiivsete
eest, mis on ebadigest kasutamisest v3i sellise toote mida on

ka jums ir saderigs ar citiem jisu sistémas komponentiem un ka Sie komponenti
atbilst speka esosajiem noteikumiem, standartiem un direktivam. Parbaudiet ari, vai sistéma ir pareizi
samontéta un vai katrs komponents darbojas, citu | darbibu. Kad
tiek ievietots jebkura kritiena apturéSanas sistéma, lai pareizi regulétu citus komponentus un nea-
pdraudetu sistémas efektivitati, janem véra savienotaja garums. Lietotajs ir atbildigs par jebkuru risku,
kam vin$/vina ir paklauts, lietojot 3o izstradajumu. Razotajs un pardevajs nav atbildigi par jebkadiem

muutnud vai parandanud isikud, kes ei ole soliks tootja poolt spetsiaalselt volitatud. Tootja vastutab
ainult selle eest, et toodet kasutatakse nii, nagu see on ette nahtud, ning el vastuta ebadige hoolduse
ja Uldise hooletuse eest seoses kaesolevas kasutusjuhendis esitatud pahireeglitega, mis véivad
suurendada toote kasutuskeskkonnast tulenevaid riske. Tootja ei vastuta Gnnetuste, vigastuste vai
surmajuhtumite eest, mis on tingitud toote ebadigest kasutamisest. Tootja ei vastuta ka turul miiidud
toodete kasutamise eest ilma kasutusjuhendi ja tehnilise kaardita. Kasutaja ohutuse tagamiseks on
oluline lisada need kasutusjuhendid selle riigi ametlikus keeles, kus toodet mitiakse.
TAHELEPANU: Enne iga kasutamist kontrollige alati toote seisukorda; sellel ei tohi olla mingeid
kulumise, korrosiooni, deformatsiooni vai muid kahjustusi. Kui toote seisukorras tekib kahtlusi, arg
kasutage toodet ja vahetage see kohe véjs. Masrige karabiniukku seg sjat et see oleks alati taelult
tddkorras. See toode on méeldud kasutamiseks tavalistes

(s.t. tingimused, mida inimene tavaliselt talub).

Mégironimise lihenduste tiiiibid (EN 12275), joonis 1:
B-TUUPI POHIKARABIIN
Erinevate vormide ja suurustega universaalne karabiin, mida kasutatakse kukkumise peatamise
siisteemis. Painutatud virav voimaldab koie halpsat sisestamist sportronimisel. Voib olla varustatud
kruviga véi automaatse lukustusmehhanismiga.
TUUBI H HMS KARABIINER
Pimikujuline karabiin, mida kasutatakse peamiselt progressiivseks kinnitamiseks Munteri haake-
seadmega (HMS). Ohutuse tagamiseks on karabiin tavaliselt varustatud kruviga véi automaatse
lukustusmehhanismiga (joonis 5).
KTUUPI SPETSIAALNE KARABIIN KRGSSIRAUDTEE JAOKS

abiin, mida
Soreatcns osetads etallaabitel, ketle js muodels ankurdusslementidele,
TUUBI T LOPETAMISE KARABIIN
Karabiin, mis on ette nahtud koormuste kinnitamiseks etteantud suunas;
XTUUPI OVAALNE KARABIINER
Vaiksemate koormuste jaoks méeldud karabiin, mis ei ole ette nahtud tieliku kaitse andmiseks kukku-
mise korral. Ette nahtud kasutamiseks fikseeritud koitel koelmute ja kdisraudteevahendite kinnitamisel.
TUUBI Q KRUVITUD KARABIIN
Karabiin, mis on suletud kruvilikuri varavaga, mis on taielikult suletud olekus koormust kandev osa,
Moeldud pikemaajalisteks Ghendusteks.

via ferrata'l. Lai ava

HOIATUS: Sisestage kil alati karabiinile, mis on suunatud kaljust eemale, nagu on naidatud joonisel
6, vastasel juhul vGib sie juhusliku Veenduge, et karabiin ei [66ks
vastu kaljupiirdeid ega puudutaks kaljut mingil visil (joonis 4). Igasugune kokkupdrge vastu kafjusid,
kokkupuude kaljupragudega véi karabiini Kiirelt Ibiva ke poolt pohjustatud vibratsioon vaib pohjusta-
da vérava avanemise ja tosiselt kahjustada karabiini tugevust. IGA EBAOIGE KASUTAMINE VAHENDAB
KARABIINI TUGEVUST JA KASUTUSIGA.

HMS-meetodit kasutades asetage kiis karabilni i, et see ei puutuks kokku lukustusmehhanismiga
(joonis 5). Automastse lukustusmehhanismiga karabiinid peavad end automaatselt kinnitama iima
kasutaja tegevuseta

RIHMAD: Kasutage ainult CE-mérgisega sertifitseeritud ja EN 566 standardile vastavaid rihmasid, mille
minimaalne purunemiskoormus on 22 kN.Kasutage ainit sertifitseeritud rihmasid, millel on CE-mérgis
ja mis vastavad standardile EN 566. Enne igat kasutamist kontrollige, et rihm oleks heas korras,

et sellel ei oleks kulumisjélgi, kulumisjalgi, Ioigatud niite vGi katkine kootud ang. Kui rihmaga iimneb
méni nimetatud defekt, tuleb see viivitamatult valia vahetada. Igal juhul tuleb rihmad pérast tasist
Kekkumist alati v vahetada. EEMALDAGE rihm kasutusest, kil see on tugevalt kuumutatud v ki

vai citam negativam sekam, ko izraisijusi nepareiza lietosana vai tada izstradajuma
lietosana, kuru parveidojuas vai remontgjusas personas, kuras nav ipasi pilnvarotas razotaja. Razotajs
uznemas atbildibu tikai par lietosanu, kurai izstradajums ir paredzets; un nav atbildigs par nepareizu
apkopi un vispargju nolaidibu attieciba uz $aja instrukcija mintajiem pamatnoteikumiem, kas var
palielinat riskus, ko rada vide, kura izstradajums tiek lietots. Razotajs nav atbildigs par nelaimes
gadijumiem, traumam vai naves gadijumiem, kas radusies & izstradajuma nepareizas lietosanas d|
Turklat razotajs nav atbildigs par tadu izstradajumu lietosanu, kas tiek pardoti tirga bez instrukcijas

un tehniskas kartes. Lietotaja drosibai ir bitiski pievienot 8o lieto3anas instrukciju tas valsts oficilaja
valods, kura atrodas ierice.

SVARIGI: Pirms katras lietosanas reizes vienmer parbaudiet izstradajuma stavokii; nedrikst bat

nekadu nodiluma, korozijas, defurmacuas vai citu bojajumu pazimju. Ja rodas Saubas par izstradajuma
stavokl, nomainiet to pret jaunu. Lai karabines slédzene
Vienmer batu pini funkcionejoa, laku pa laikam to ielojst, 88 rstradajume ir paredsete listosanai
normalos atmosféras apstaklos.

(t. i apstaKlos, ko parasti panes cilvéks).

Alpinisma savienotaju veidi (EN 12275), 1. attéls:
B TIPA PAMATA KARABINE

Universals karabine dazadas formas un izméros izmanto3anai kritiena aiztureSanas sistema. Izliekta
aizbidna lauj viegl ievietot virvi sporta kapSanai. Var bat aprikota ar skrivi vai automatisko

LIETUVA

Junggiy EN 566 ir karabiny (EN 12275) naudojimo instrukcijos. Nenaudokite Sio gaminio, kol

Sioje instrukcijoje pateikiama wsa svarm informacija, kaip teisingai naudoti sijas ir karabinus alpinizme,
laipiojant takais, slidingjant, plaustais ir pan.

Netinkamas naudojimas arba netinkama prieziira gali sukelti mlmna nelaiminga atsitikima. Karabino
negalima Kliudyti ar apkrauti kita iorine jéga. Lynus ir karabinus gali naudoti tik asmuo, apmokytas ir
kvalifikuotas saugiai jais naudotis.
Yra daugybé budy, kaip jranga gali buti naudojama netinkamai, ir tik keli i$ jy aprasyti instrukcijose
(perbrauktos iliustracijos).

Leidziami tik tie naudojimo badai, kurie pazyméti ,OK". Bet koks kitoks naudojimas draudziamas.

[sitikinkite, kad gaminys yra suderinamas su kitais jusy sistemos komponentais i kad &ie komponentai
atitinka galiojancius reglamentus, standartus ir direktyvas. Taip pat patikrinkite, ar sistema buvo
tinkamai surinkta ir ar kiekvienas veikia nets itiems komponentams. Kai | bet
kurig kritimo stabdymo sistema idedama jungtis, norédami tinkamai sureguiiuoti kitus komponentus ir
nepakenkti sistemos veiksmingumui, turite atsizvelgti | jungties ilgj. Naudotojas atsako uz bet kokia
tizika, kuri jam kyla naudojant | gaminj. Gamintojas ir pardavejas neatsako uz bet kokia zala ar kitas
neigiamas pasekmes, atsiradusias dél netinkamo naudojimo arba gaminio, kurj modifikavo ar remontavo
specialiai gamintojo nejgalioti asmenys, naudojim prisiima tik uz naudojima,
kuriam gaminys yra skirtas; jis neatsako uz netinkama prieziurg ir bendra aplaiduma, susijusj su Siose
instrukciose pateiktomis pagrindinémis taisyklemis, el kuriy gal pacidét rizika, kylanti dé aphnkos
kurioje gaminys r neatsako uz imu

dél netinkamo Sio gaminio naudojimo. Gamintojas taip pat neatsako uz rinkoje parduadamq gam\mq
naudojima be instrukeijy ir technings kortelés. Siekiant uztikrinti naudotojo sauguma, Sias naudojimo
instrukcijas bitina pateikti Salies, kurioje gaminys parduodamas, valstybine kalba.

SVARBU: Pries kiekviena naudojima visada patikrinkite gaminio bakle; neturi bti jokiy nusidévejimo,
korozijos, deformacijos ar kity pazeidimy pozymiy. Kilus abejoniy dél gaminio bakiés, nenaudokite
gaminio ir nedelsdami jj pakeiskite. Karabino uzrakta retkardiais sutepkite, kad jis visuomet veikty. Sis
gaminys skirtas naudoti prastomis atmosferos salygomis

(t. y. Zmogui jprastomis salygomis).

Alpinizmui skirty junggiy tipai (EN 12275), 1 pav:

BTIPO PAGRINDINIS KARABINAS

Universalus jvairiy formy ir dydziy karabinas, skirtas naudoti kritimo stabdymo sistemoje. Dél islenkty
varty galima lengvai jkisti virve sportiniam laipiojimui. Gali bati su sraigtiniu arba automatiniu fiksavimo
mechanizmu.

H TIPO HMS

mehanismu.
H TIPA HMS KARABINE

Bumbiera formas karabine, ko galvenokart izmanto progresivai stiprinasanai ar Muntera aki (HMS).
Drogibas apsvérumu del karabine parasti ir aprikota ar skravi vai automatisko blokgsanas mehanismu

(5. attels).
K TIPA SPECIALA KARABINE VIA FERRATA MARSRUTIEM
Karabine ar ko izmanto pas &sanai uz "via ferrata’.

Plasais vartu atvérums |auj to izmantot uz metala trosém, kedem un citiem enkuru elementiem.
T TIPA KARABINE

Karabine, kas paredzéta kravu nostiprinasanai ieprieks noteikta virziena;

X TIPA OVALA KARABINE

Karabine, kas paredzéta mazakam slodzém, nav paredzéta pilnigai aizsardzibai kritiena gadijuma. Pared-
zets lietosanai uz fiksetam virvem, kad jatnieko ala un piestiprina virves nolaidanas ierices.

Q TIPA KARABINE AR IESKROVEJAMU AIZDARI

Karabine, kas aizveras ar skravéjamu aizvaru, kurd ir slodzi nesoss elements, kad ir pilniba aizvérts.
Paredzéts ilglaicigakiem savienojumiem.

BRIDINAJUMS: Vienmér ievietojiet virvi karabiné virziena no Klints, ka paradits 6. attéla, pretéja
gadijuma kritiena gadijuma virve var nejausi izkrist. Parliecinieties, ka karabine netraucé Klin3u atsegu-
miem un nekada veida nesaskaras ar kiinti (4. attéls). Jebkurs trieciens pret klintim, saskare ar klinu
atsegumiem vai vibracijas, ko izraisa strauja virves plusana caur karabini, var izraisit vartu atvérsanos
un nopietni apdraudst karabines izturibu. KATRA NEPAREIZA LIETOSANA SAMAZINA KARABINES
IZTURIBU UN KALPOSANAS LAIKU.

Kriaugés formos karabinas, visy pirma naudojamas progresyviam tvirtinimui su Munterio kabliu (HMS).
Saugumo sumetimais karabinas paprastai turi sraigtinj arba automatinj fiksatoriy (5 pav.).

K TIPO SPECIALUS VIA FERRATA KARABINAS

Karabinas su fiksavi savarankiskam tvirtinimui ant ,via
ferrata". Plati varty anga leidzia naudoti ant metahmu Iyny, grandiniy ir kity tvirtinimo elementy.

T TIPO UZBAIGIMO KARABINAS

Karabinas, skirtas jtvirtinti krovinius i anksto nustatyta kryptimi;

X TIPO OVALUS KARABINAS

Karabinas, skirtas mazesnéms apkrovoms, neskirtas visiskai apsaugoti kritimo atveju. Skirtas naudoti
ant fiksuoty virviy, kai naudojamas speleologijoje ir tvirtinant nusileidimo lynais jtaisus.

Q TIPO PRISUKAMAS KARABINAS

Karabinas, uzdaromas sraigtiniais judesiais judinamais vartais, kurie visiskai uzdaryti yra apkrova
negantis komponentas. Skirtas ilgesniam laikui sujungti.

|SPEJIMAS: virve | karabing visada jkiskite | uolos puse, kaip parodyta 6 pav. nes prieSingu atveju
virve gali netyGia iStrakti. sitikinkite, kad karabinas nesiremia | jokias uoly atodangas ir niekaip nelietia
uolos (4 pav.). Bet koks smagis | uolas, prisilietimas prie uoly atodangy ar virpesiai, kuriuos sukelia
greitai per karabing einanti virve, gali sukelti varty atsidaryma ir rimtai pakenkti karabino tvirtumui.
KIEKVIENAS NETINKAMAS NAUDOJIMAS SUMAZINA KARABINO TVIRTUMA IR ILGAAMZISKUMA,
Naudodami HMS metoda tvirtinimui, virve | karabina jkiskite taip, kad ji nesiliesty su fiksavimo
mechanizmu (5 pav). Karabinai su automatiniais uzrakto mechanizmais turi usitvirtinti automatiskai,
naudotojui neatliekant jokiy veiksmy.

Lietojot HMS metodi, virvi karabme IEV\EtUJIe( 14, lai ta nesaskartos ar
attels). Karabinem ar mehanismiem ir ja
nerikojoties.

(5
i, lietotajam

SIKSNAS: Izmantojiet tikai sertificétas siksnas ar CE markgjumu, kas apliecina atbilstibu EN 566,
kuru minimala parravuma slodze ir 22 kN. Pirms katras lietosanas parliecinieties, ka strope ir laba
stavokli, nav nodiluma pazimju, nobrazumu, pargrieztu pavedienu vai nodriskuma. Ja stropei ir

kads no minétajiem defektiem, nekavajoties nomainiet to. Jebkura gadijuma pec nopietna kritiena

on esinenud kontakt- vi hddrdekuumust, millel on nahtavad st
ja véga harva kasutatav rihm tuleks asendada hiljemalt kimne aasta gsunen. Kasutage rihma
Ghendamisel ainult sobivaid solmi. Arge kunagi viige kit otse l&bi rihma, sest see vdib pohjustada
rihmarihma sulamist.

Hoiatus: Veenduge, et rihm on digesti karabiini sisestatud. Adrmuslike tingimuste ja joudude korral voib
mis tahes rihm puruneda. Niiskus ja/vdi jaatumine vahendab rinmade ja rihmade tugevust. Teravad ser-
vad vdivad kukkumise korral pahjustada rihma ja rima purunemise suure koormuse all. Kui kasutajal
on véhimgi kahtlus rihma ohutuses, tuleb see viivitamatult ja khklematult valja vahetada.

MATERJALID: Koik kasutatud materjalid ja titlemisviisid on hiipoallergeensed; need ei pohjusta
tundiikkust.

rvanker (joonis 8):

= tootja logo, 2) CE on vastavusmérgis, mis téhendab, et toode vastab asjakohase ELi
direktiivi nduetele, 3) CE:margile ___ jargneb tilibivastavust kontrolliva teavitatud asutuse number,
4) Vastav Euroopa digusakt, 5) hoolkalt lugeda ja mdista kasutusjuhendit, 6) parltalumaa 7) parti
number, 8) tootmiskuu, 9) tootmisaasta, 10) tootja poolt tagatud minimaalne tugevus
Etiketid asuvad nahtavas kohas ja on loetavad. Need véivad paikneda eri kohtades soltuva\l toote
suurusest ja tiliibist.

i ja ihendused (joonis 7):

tja logo, 2) mudel, 3) CE on vastavusmrgis, mis tahendab, et toode vastab kohaldata-
usaktidele, 4) CE-margi jarel ____ on teavitatud kvaliteediinspektori voi tootmisprotsessi
kvahteemkontrolh teostava isiku number, 5) Lugege hoolikalt lzbi ja méistke kasutusjuhendit, 6)
tootja poolt tagatud minimaalne tugevus kN (piki pukne\ge nsneUe pikitelje - varav avatud), 7) UIAA -
ohutusmérgi sertifikaat, 8) 2275, 362: 2004/_ (2004
téhistab standardi véljaandmise aastat, kaldkmpsme ]argr\eb Kassitaht), 9) Seerianumber: YYBBEXXX
(YY = tootmisaasta, BBB = partii number, XXX = individuaalne number), 10) Umbristatud taht B, H, K, T,
X véi Q tahistab karabiini tiiiipi vastavalt standardile EN 12275 (joonis. 1).

See tahis vaib olla paigutatud ka erinevatesse kohtadesse sdltuvalt pistiku (karabiini) suurusest ja
thiibist.

Tehnilised andmed (tabel 1)

) mudel, 2) teavitatud i teostava isiku
number, 3 karabin tilp vastavalt standardile EN 12275 (joonis 1), 4) A [mm] - avatud virava
maksimaalsed magtmed,

5) Pohimaterjal (AL / ST)

Kui teil on kiisimusi toote margi ja

kohta, vtke iihendust tootjaga.

Hooldus: VASTAVALT VASTAGE toode pérast suuremat kukkumist, isegi kui defekt vdi kahjustus ei ole
nahtav. Uhendusdetaili (karabiini) algne tugevus vaib olla tasiselt kahjustatud. Veimalikku taaskasutust
peab hindama tootja, kes jatab endale diguse teha asjakohaseid uuringuid ja teste. Kaik hooldustésd
tuleb teha vastavalt tootja soovitustele.

VAHETAGE VALJA koik tooted, millel on kulumis- ja korrosioonimrke.

VASTAVALT VAHETAGE valja koik tihendused (karabiinid), mida on raske avada ja/véi sulgeda.
Kasutage toote puhastamiseks puhast vett ja pehmet lappi. Kontrollige korrapéraselt, et sulguril

olev pilu oleks vaba mustusest, mudast, livast, lumest, jadst jne. Vajaduse korral soovitame karabilni
liikuvaid osi kergelt maarida silikoongliga (valtige maardeaine kokkupuudet tekstillist osadega). Kui
ihendusseade puutub kokku soolase veega, peske seda kohe sooja veega ja médrige vérav kergelt si-
likoonaliga. Kuivatage varjulises ja hasti ventileeritud kohas. Kaik vajalikud remonditééd peab teostama
tootja poolt volitatud padev isik vastavalt tootja menetlustele.

Keemiline pt ja
kahjustada.

ei ole lubatud ja véib toodet tdsiselt

HOIUSTAMINE JA TRANSPORT: Hoida toodet kuivas, jahedas ja hasti 6hutatud kohas. Ladustamis-
kohas ei tohi olla so6vitavaid vdi lahustavaid aineid (happed, leelised, lahustid) ega soojusallikaid
(maksimaalselt 100° C). Toode ei tohi kokku puutuda muude teravate esemetega, mis vivad seda
kahjustada. Toodet ei tohi kunagi ladustada enne selle pohjalikku kuivatamist ja valtida selle ladus-
tamist kérge soolasisaldusega kohtades. Peale eespool toodud juhiste ei ole transpordi puhul erilisi
ettevaatusabindusid. Arge kunagi jatke seadet autosse péikese kitte.

ELUTAMINE: Selle toote kasutusiga ei ole tootja poolt rangelt piiratud. Saltuvalt toote seisukorrast ja
selle ajaloost vdib siiski olla vajalik selle kohene kasutuselt korvaldamine (pérast véga rasket kukkumist
Vi kui on nahtavaid kahjustuste mérke). Selle toote kasutusiga véivad mojutada mitmesugused

i e kasutamine, keskkond, milles seda kasutatakse (niiskus, kilmumine,

tegurid, néiteks: sage vGi ebadi
kérged id), kulumine, liigne koormus, ebadige ladustamine jne.

DESINFECGAO: A limpeza quimica e a desinfegdo ndo sdo permitidas e podem danificar
o produto.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE: Armazenar o produto num local seco, fresco e bem arejado. Nao
deve existir substancias corrosivas ou solventes (4cidos, lixivias, solventes) ou fontes de calor (max
100° C) na 4rea de armazenamento. O produto ndo deve entrar em contacto com outros objectos
afiados que o possam danificar. Nunca armazenar o produto antes de o ter secado completamente

e evitar armazené-lo em locais com elevada salinidade. Para além das orientagges acima referidas,
néo existem precaugdes especiais para o transporte. Nunca deixe o seu equipamento num automével
exposto o sol.

VIDA UTIL: A vida Gtil deste produto ndo & estritamente limitada pelo fabricante. No entanto, depen-
dendo do estado do produto e do seu historial, pode ser necessério retiré-lo imediatamente (apds uma
queda muito forte ou se existirem sinais visiveis de danos). A duragdo de vida deste produto pode
ser influenciada por varios factores, tais como: utilizag&o frequente ou incorrecta, ambiente em que
& utilizado (humidade, congelamento, temperaturas elevadas), desgaste, corrosao, esforco excessivo,
armazenamento incorreto, etc.

AVISO: Tenha em atengio que, apds um Gnico evento extremo, o seu equlpamentn pode ficar
danificado de tal forma que ndo é possivel garantir a sua utilizagéo segur:

HOIATUS: Pidage meeles, et parast iiksikut d&armuslikku siindmust vdib teie seade olla kahjustatud
nii, et edasine ohutu kasutamine ei ole tagatud.

ISSPARSTAVE nomainiet siksnas. [ZNEMIET stropi no lietosanas, ja ta ir paklauta lielai karstuma
slodzei vai ja ir notikusi kontakta vai berzes sasil$ana, kas liecina par redzamam kusanas pazimem.
Optimali uzglabajot un lietojot [oti reti, siksnas janomaina ne vélak ka pec desmit gadiem. Savienosanai
ar stropi izmantojiet tikai piemerotus mezglus. Nekad nevadiet virvi tiesi caur stropi, jo tas var izraisit
stropes siksnas izkuSanu.

Bridinajums: Parliecinieties, ka strope ir pareizi ievietota karabin. Ekstremalos apstaklos un pie
arkartéjiem spekiem jebkura siksna var partrukt. Mitrums un/vai apledojums samazina stropu un siksnu
izturibu. Asas malas var izraisit siksnas un siksninas lzumu lelas slodzes gadijuma kitiena gadijuma.

Naudokite tik sertifikuotus stropus, pazymétus CE Zenklu, rodanGiu atitikt EN 566 stan-
dartui, kuriy minimali trakio apkrova yra 22 kN. Pries kiekviena naudojima patikrinkite, ar stropas yra
geros baklés, ar néra nusidévéjimo pozymiy, jorézimy, nupjauty sidly ar nutrakusio pynimo. Jei stropas
turi bent vieng i$ minéty defekty, nedelsdami jj pakeiskite. Bet kokiu atveju po sunkaus kritimo VISADA
pakeiskite stropus. ISIMKITE timpa is naudojimo, jei ji yra labai apkrauta karsGiu arba jei buvo kontak-
tinis ar trinties jkaitimas, ant kurio matomi matomi lydymosi pédsakai. Optimaliai laikoma ir labai retai
naudojama stropa reikéty pakeisti ne véliau kaip po degimties mety. Jungdami prie stropo naudokite
tik tinkamus mazgus. Niekada neveskite virvés tiesiai per strop, nes del to gali idsilydyti stropo dirzas.
Ispejimas: [sitikinkite, kad stropas teisingai [kistas | karabina. Esant ekstremalioms salygoms ir jégoms,
bet koks stropas gali nutriikti. Drégmé ir (arba) apledéjimas sumazina stropy ir dirzy tvirtuma, Dél
atriy briauny, esant didelei apkrovai, krentant stropas ir dirzas gali 10zti. Jei naudotojui kyla bent
menkiausiy abejoniy dél stropo saugumo, jj reikia nedelsiant ir nedvejojant pakeisti.

MATERIALAI: Visos naudojamos medziagos i apdirbimo budai yra hipoalergidki; jie nesukelia jautrumo.

ZENKLINIMAS

rzas (8 p

Ja lietotajam rodas kaut mazakas $aubas par stropes drosibu, ta
janomaina,

MATERIALI: Visi izmantotie materiali un apstrades lidzek|i ir hipoalergiski; tie neizraisa jutigumu vai
adas kairinajumu.

MARKEJUMS:
Siksnas un atras savilksanas siksnas (8. attéls):

1) OCUN = razotaja logotips, 2) CE ir atbilstibas zime, kas nozimé, ka izstradajums atbilst attiecigas
ES direktivas prasibam, 3) CE zimei ____ seko tas pazinotas iestades numurs, kas parbauda tipa
atbilstibu, 4) atbilstosie Eiropas tiesibu akti, 5) rupigi iziasiet un izprotiet lietoSanas instrukciju, 6)
izcelsmes valsts, 7) partijas numurs, 8) razosanas menesis, 9) razoanas gads, 10) razotaja garantéta
minimala izturiba kN
Etiketes atrodas redzama vieta un ir salasamas. Tas var atrasties dazadas vietas atkariba no
izstradajuma izmera un veida

Karabines un savienotaji (7. attéls):

1) OCUN = razotaja logotips, 2) modelis, 3) CE ir atbilstibas zime, kas nozimé, ka razojums atbilst
piemérojamiem ES tiesibu aktiem, 4) aiz CE zimes ____ir pilnvarota kvalitates inspektora vai personas,
kas uzrauga razosanas procesa kvalitates kontroli, numurs, 5) rapigi izlasiet un izprotiet lieto3anas
instrukeiju, 6) raZotaja garantéta minimala izturiba kN (gar gar garenisko asi, Skérsasi, garenisko

asi - varti atverti), 7) UIAA - drosibas markéjuma sertifikats, 8) piemérojamie ES standarti EN 12275, ie-
spejams EN 362: 2004/_ (:2004 apzimé standarta izdosanas gadu, péc slipsvitras seko Klases burts),
9) sérijas numurs: YYBBBXXX (YY = razosanas gads, BBB = partijas numurs, XXX = individualais nu-
murs), 10) aplainatais burts B, H, K, T, X vai Q norada karabines tipu saskana ar EN 12275 (1. attéls). 1).
Sis apziméjums var bt izvietots ari dazadas vietas atkariba no savienotaja (karabines) izméra un tipa.

Tehniskie dati (1. tab.:
1) modelis, 2) pilnvarota kvalitates inspektora vai personas, kas uzrauga razosanas procesa kvalitates
kunlrnh numurs, 3) karabines tips saskana ar EN 12275 (1. att.), 4) A [mm] - maksimalie atvérto vartu

9 pamatmatena\s (AL/ST)
Ja jums rodas jautajumi par markjumu un pareizu produkta lietoSanu, sazinieties ar razotaju.

UZTURESANA: péc nopietna kritiena izstradajumu VISPARIGI UZMAKSET, pat ja nav redzams defekts
vai bojajums. Savienotaja (karabines) sakotnéja izturiba var tikt nopietni apdraudéta. lespejama
atkartota izmantosana jaizvérté razotajam, kas patur tiesibas veikt attiecigas parbaudes un testus.
Visa apkope javeic saskana ar razotaja ieteikumiem.

NOMAINIET jebkuru izstradajumu, kam ir nodiluma un korozijas pazimes.

kurus ir grati atvert un/vai aizvert.

Izstradajuma tirisanai izmantojiet tiru Gdeni un mikstu dranu. Regulari parbaudiet, vai aizkeres sprauga
nav netirumu, dublu, smilsu, sniega, ledus utt. Vajadzibas gadijuma ieteicams viegli ieellot karabines
kustigas dalas ar silikona ellu (izvairieties no smérvielas saskares ar tekstila dalam). Ja savienotajs
nonak saskars ar salsideni, nekavéjoties nomazgajiet to silta adeni un vartus viegli ieellojiet ar sikona
elju. Zavejiet enaina un labi védinama vieta. Visi remontdarbi javeic komp: i
personai, ko pilnvarojis razotajs saskana ar ta noteiktajam proceduram.

DEZINFEKCIJA: kimiska tirisana un dezinfekcija nav atlauta un var nopietni sabojat izstradajumu.

UZGLABASANA UN ESANA: Uzglabat ajumu sausa, vésa, labi védinama vieta
Uzglabaganas vieta nedrikst atrasties nekadas komgas vai $kidinogas vielas (skabes, sarmi, skidinataj)
vai karstuma avoti (ne vairak ka 100° C). Izstradajums nedrikst nonakt saskare ar citiem asiem
priekSmetiem, kas varétu to sabojat. Nekad neglabajiet izstradajumu, pirms tas nav rapigi izzavets, un
izvaireties o ta uzglabasanas vietas ar augstu salsudens saturu. Papidus ieprieks minetajam vadli-
jam nav pasakumu transportésanai. Nekad automasing, kas
poklauta saulet idarbibal

MUZA MOZS: RaZotajs nav stingri ierobezojs &1 produkta kalposanas laiku. Tomér atkariba no
izstradajuma stavokla un ta lietoanas véstures var bat nepieciesams to nekavéjoties iznemt no
ekspluatacijas (péc loti smaga kritiena vai ja ir redzamas redzamas bojajumu pazimes). S izstradajuma
kalpoganas laiku var ietekmet dazadi faktori, piemeram, bieza vai nepareiza lietogana, vide, kura tas
tiek lietots (mitrums, sasal$ana, augsta temperatra), nodilums, korozija, parmeriga slodze, nepareiza
uzglabagana utt.

BRIDINAJUMS: Nemiet véra, ka péc viena ekstréma gadijuma jasu iekérta var tikt bojata ta, ka
nevar garantét turpmaku drosu lietoanu.

av.):
1) OCUN = gammlujn logotipas, 2) G - atitities Zonklas,reiskianti, kad gaminys atitinka atitinkamos
ES direktyvos reikalavimus, 3) po CE Zenklo ____ yra notifikuotosios jstaigos, tikrinantios tipo atitikt],
numeris, 4) atitinkami Europos teisés aktai, 5) atidziai perskaitykite ir supraskite naudojimo instrukcija,
6) kilmés 3alis, 7) partijos numeris, 8) pagaminimo ménuo, 8) pagaminimo metai, 10) maziausias
gamintojo garantuojamas stipris kN.
Etiketés yra matomoje vietoje ir yra jskaitomos. Jos gali bt skirtingose vietose, atsizvelgiant |
gaminio dyd ir tipa.

Karabinai ir jungtys (7 pav.):

1) OCUN = gamintojo logotipas, 2) modelis, 3) CE - atitikties Zenklas, reidkiantis, kad gaminys atitinka
galiojancius ES teisés aktus, 4) po CE zenklu ____ - notifikuoto kokybés inspektoriaus arba asmens,
prizidringio gamybos proceso kokybes kontrole, numeris, 5) atidZiai perskaitykite ir supraskite nau-
dojimo instrukcija, 6) gamintojo garantuojamas maziausias stipris kN (igilgai iilginés asies, skersinés
asies, isilginés asies - vartai atidaryti), 7) UIAA - saugos Zenklo sertifikatas, 8) galiojantys ES standartai
EN 12275, galbat EN 362: 2004/_ (:2004 zymi standarto isleidimo metus, po pasvirusio briksnio eina
klasés raide), 9) serijos numeris: YYBBBXXX (YY = gamybos metai, BBB = partijos numeris, XXX = indivi-
dualus numeris), 10) apvesta B, H, K, T, X arba Q raidé zymi karabino tipa pagal EN 12275 (pav. 1).

$is zymejimas taip pat gali buti skirtingose vietose, prilausomai nuo jungties (karabino) dydio ir tipo,
Techniniai duomenys (1 lentelé):

1) modelis, 2) notifikuoto kokybés inspektoriaus arba asmens, priziarinio gamybos proceso kokybés
kontrolg, numeris, 3) karabino tipas pagal EN 12275 (1 pav.), 4) A [mm] - Maksimalus atviry varty
matmenys, 5) Pagrindiné mediaga (AL / ST)

Jei turite klausimy dél gaminio Zenklinimo ir tinkamo naudojimo, kreipkités  gamintoja,

: VISADA jaminj sugave po didesnio kritimo, net jei nematyti jokiy
defekty ar pazeidimy. Pradinis jungties (karabino) stiprumas gali bati rimtai pazeistas. Galima pakar-
totin naudojima turi jvertinti gamintojas, kuris pasilieka teise atlikti atitinkamus tyrimus ir bandymus.
Visa techniné priezira turi buti atliekama pagal gamintojo rekomendacijas.

PAKEISKITE bet koki gamini, kuris turi nusidévéjimo ir korozijos pozymiy.

NEDELSIANT PAKEISKITE bet kokias jungtis (karabinus), kurias sunku atidaryti ir (arba) uzdaryti
Gamin] valykite Svariu vandeniu ir minkta Sluoste. Reguliariai tikrinkite, ar ant gaudyklés lizdo néra
purvo, purvo, smélio, sniego, ledo ir pan. Jei reikia, rekomenduojame lengvai sutepti judangias karabino
dalis silikonine alyva (venkite tepalo salytio su tekstilinémis dalimis). Jei jungtis pateko | sary vanden,
nedelsdami nuplaukite ja Siltu vandeniu ir lengvai sutepkite vartelius silikonine alyva. Dziovinkite
pavesyje ir gerai védinamoje vietoje. Visus bitinus remonto darbus turi atlikti gamintojo [galiotas
kompetentingas asmuo pagal jo nustatyta tvarka.

DEZINFEKCIJA: cheminis valymas ir dezinfekcija draudziami ir gali rimtai pakenkti gaminiui.

LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS: gaminj laikykite sausoje, vésioje, gerai védinamoje vietoje. Sande-
liavimo vietoje neturi bati jokiy korozijg ar tirpiklius sukeliangiy medziagy (ragdgiy, Sarmy, tirpikiiy) ir
gilumos Saltiniy (ne daugiau kaip 100° C). Gaminys neturi liestis su kitais astriais daiktais, galingiais ji
pazeisti. Niekada nelaikykite gaminio, prie3 tai jo gerai neidziovine, ir nelaikykite jo vietose, kuriose
yra didelis druskingumas. Be pirmiau pateikty rekomendacijy, néra jokiy specialiy atsargumo priemoniy
transportuojant. Niekada nepalikite jrangos automobilyje saulje.

VISA GYVENIMA: Gamintojas grieztai neriboja $io gaminio naudojimo laiko. Tasiau, atsizvelgiant | gami-
nio baklg ir jo istorija, gali prireikti jj nedelsiant i&imti i3 eksploatacijos (po labai sunkaus kritimo arba
jei yra matomy pazeidimo pozymiy). Sio gaminio naudojimo trukmei gali turéti jtakos [vairas veiksniai,
pavyzdziui: daznas ar netinkamas naudojimas, aplinka, kurioje jis naudojamas (drégme, altis, auksta
temperatra), nusidévéjimas, korozija, pernelyg didelé apkrova, netinkamas laikymas ir kt.

|SPEJIMAS: Atminkite, kad po vieno ekstremalaus jvykio jasy jranga gali biti sugadinta taip, kad
tolesnis saugus naudojimas negali biti uztikrintas.




